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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e gdn6rale a adopt6 un rigiement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression o accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument h l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 i accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 )> ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 34106

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BOLIVIA

Agreement concerning the consolidation of foreign debts of
the Republic of Bolivia (with annexes). Signed at La Paz
on 10 April 1987

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 1 October 1997.

REPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BOLIVIE

Accord concernant la consolidation de dettes etrangeres de la
Republique de Bolivie (avec annexes). Signe a La Paz le
10 avril 1987

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr, par l'Allemagne le Jer octobre 1997.

Vol. 1992, 1-34106
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND BOLIVIA
CONCERNING THE CON-
SOLIDATION OF FOREIGN
DEBTS OF THE REPUBLIC OF
BOLIVIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LA REPU-
BLIQUE FtD1.RALE D'AL-
LEMAGNE ET LA BOLIVIE
CONCERNANT LA CONSOLI-
DATION DE DETTES ETRAN-
GERES DE LA REPUBLIQUE
DE BOLIVIE

Non publid ici conform6mentaupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemble gdndrale destinj 6t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Came into force on 10 April 1987 by signature, in I Entrd en vigueur le 10 avril 1987 par la signature,

accordance with article 6. conform~ment h l'article 6.

Vol. 1992, 1-34106



No. 34107

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
BOLIVIA

Agreement concerning the consolidation of Bolivian obliga-
tions arising from loans by German banks for German
supplies and services (with annexes). Signed at La Paz on
10 April 1987

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 1 October 1997.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BOLIVIE

Accord concernant la consolidation des obligations boli-
viennes provenant des prets bancaires allemands pour
des fournitures et services allemands (avec annexes).
Signe ' La Paz le 10 avril 1987

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistri par l'Allemagne le Jer octobre 1997.

Vol. 1992, 1-34107
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND BOLIVIA
CONCERNING THE CON-
SOLIDATION OF BOLIVIAN
OBLIGATIONS ARISING
FROM LOANS BY GERMAN
BANKS FOR GERMAN SUP-
PLIES AND SERVICES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTIONI

ACCORD1 ENTRE LA REPU-
BLIQUE FtDJtRALE D'AL-
LEMAGNE ET LA BOLIVIE
CONCERNANT LA CONSOLI-
DATION DES OBLIGATIONS
BOLIVIENNES PROVENANT
DES PR.ITS BANCAIRES
ALLEMANDS POUR DES
FOURNITURES ET SERVICES
ALLEMANDS

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
I'Assemblie ginerale destin,6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 10 April 1987 by signature, in I Entr6 en vigueur le 10 avril 1987 par la signature,

accordance with article 9. conformment A l'article 9.

Vol. 1992, 1-34107



No. 34108

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BOLIVIA

Agreement concerning the consolidation and reconsolidation
of foreign debts of the Republic of Bolivia (with annexes).
Signed at La Paz on 24 May 1989

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 1 October 1997.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BOLIVIE

Accord concernant la consolidation et la reconsolidation des
dettes 6trangeres de la Republique de Bolivie (avec an-
nexes). Sign6 ' La Paz le 24 mai 1989

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistri par I'Allemagne le Jer octobre 1997.

Vol. 1992, 1-34108
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND BOLIVIA
CONCERNING THE CON-
SOLIDATION AND RECON-
SOLIDATION OF FOREIGN
DEBTS OF THE REPUBLIC OF
BOLIVIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 May 1989 by signature, in ac-

cordance with article 6.

Vol. 1992, 1-34108

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LA REtPU-
BLIQUE FEDERALE D'AL-
LEMAGNE ET LA BOLIVIE
CONCERNANT LA CONSO-
LIDATION ET LA RECON-
SOLIDATION DES DETTES
ITRANGtRES DE LA REtPU-
BLIQUE DE BOLIVIE

Non publie ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assembl6e g6ndrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 24 mai 1989 par la signature, con-
formdment A l'article 6.



No. 34109

GERMANY
and

BOLIVIA

Agreement concerning the consolidation and reconsolidation
of foreign debts of the Republic of Bolivia (Bolivia III)
(with annexes). Signed at La Paz on 15 February 1991

Agreement amending the above-mentioned Agreement (with
annex). Signed at La Paz on 4 May 1992

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 1 October 1997.

ALLEMAGNE
et

BOLIVIE

Accord concernant la consolidation et la reconsolidation
des dettes ftrangres de la Republique de Bolivie (Boli-
vie III) [avec annexes]. Signk 'a La Paz le 15 f6vrier 1991

Accord modifiant l'Accord susmentionnk (avec annexe).
Signe ' La Paz le 4 mai 1992

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistris par l'Allemagne le Jer octobre 1997.

Vol. 1992, 1-34109



10 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

[TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN GER-
MANY AND BOLIVIA
CONCERNING THE CON-
SOLIDATION AND RECON-
SOLIDATION OF FOREIGN
DEBTS OF THE REPUBLIC OF
BOLIVIA (BOLIVIA 1II)

AGREEMENT 2 AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT (WITH ANNEX).
SIGNED AT LA PAZ ON 4 MAY
1992

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 15 February 1991 by signature, in
accordance with article 6.

2 Came into force on 4 May 1992 by signature, in ac-
cordance with article 4.

Vol. 1992, 1-34109

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA BOLIVIE
CONCERNANT LA CONSO-
LIDATION ET LA RECON-
SOLIDATION DES DETTES
ITRANGtRES DE LA REPU-
BLIQUE DE BOLIVIE (BOLI-
VIE I)

ACCORD2 MODIFIANT L'AC-
CORD SUSMENTIONN]f
(AVEC ANNEXE). SIGNE A LA
PAZ LE 4 MAI 1992

Non publis ici conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde gdn6rale destin6
ei mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 15 f6vrier 1991 par la signature,
conforrn6ment & l'article 6.

2 Entr6 en vigueur le 4 mai 1992 par la signature, con-
form6ment l'article 4.



No. 34110

GERMANY
and

BOLIVIA

Agreement concerning the consolidation and reconsolidation
of foreign debts of the Republic of Bolivia (Bolivia IV)
(with annexes). Signed at La Paz on 25 January 1993

Agreement amending the above-mentioned Agreement (with
annexes). Signed at La Paz on 27 October 1994

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 1 October 1997.

ALLEMAGNE
et

BOLIVIE

Accord concernant la consolidation et la reconsolidation
des dettes ktrangeres de la Republique de Bolivie (Boli-
vie IV) [avec annexes]. Signe a La Paz le 25 janvier 1993

Accord modifiant l'Accord susmentionne (avec annexes).
Signe ' La Paz le 27 octobre 1994

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistris par l'Allemagne le jer octobre 1997.

Vol. 1992, 1-34110
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[TRANSLATION]

AGREEMENT i BETWEEN GER-
MANY AND BOLIVIA
CONCERNING THE CON-
SOLIDATION AND RECON-
SOLIDATION OF FOREIGN
DEBTS OF THE REPUBLIC OF
BOLIVIA (BOLIVIA IV)

AGREEMENT 2 AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT (WITH ANNEXES).
SIGNED AT LA PAZ ON 27 OC-
TOBER 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 January 1993 by signature, in
accordance with article 6.

2 Came into force on 27 October 1994 by signature, in
accordance with article 4.

Vol. 1992- 1-34110

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA BOLIVIE
CONCERNANT LA CONSO-
LIDATION ET LA RECON-
SOLIDATION DES DETTES
ETRANGfERES DE LA RPU-
BLIQUE DE BOLIVIE (BOLI-
VIE IV)

ACCORD2  MODIFIANT L'AC-
CORD SUSMENTIONNIf
(AVEC ANNEXES). SIGNE A
LA PAZ LE 27 OCTOBRE 1994

Non publis ici confonnment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 25 janvier 1993 par la signature,
conform6ment l'article 6.

2 Entr6 en vigueur le 17 octobre 1994 par la signature,
conform6ment A I'article 4.



No. 34111

GERMANY
and

BOLIVIA

Agreement concerning the reduction and consolidation of
foreign debts of the Republic of Bolivia (Bolivia V) (with
annexes). Signed at La Paz on 29 September 1995

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 1 October 1997.

ALLEMAGNE
et

BOLIVIE

Accord concernant la reduction et la consolidation des dettes
'trangeres de la Republique de Bolivie (Bolivie V) [avec
annexes]. Signe ' La Paz le 29 septembre 1995

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr, par l'Allemagne le Ier octobre 1997.

Vol. 1992, 1-34111
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND BOLIVIA CON-
CERNING THE REDUCTION
AND CONSOLIDATION OF
FOREIGN DEBTS OF THE RE-
PUBLIC OF BOLIVIA (BO-
LIVIA V)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 September 1995 by signature,

in accordance with article 15.

Vol. 1992, 1-34111

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA BOLIVIE CON-
CERNANT LA RItDUCTION
ET LA CONSOLIDATION DES
DETTES tTRANGIERES DE
LA R1tPUBLIQUE DE BOLL-
VIE (BOLIVIE V)

Non publii ici conform hment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie g~nerale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1995 par la signature,
conform6ment A I'article 15.



No. 34112

GERMANY
and

BOLIVIA

Agreement concerning the reduction and restructuring of
foreign debts of the Republic of Bolivia (Bolivia VI) (with
annexes). Signed at Bonn on 16 October 1996

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 1 October 1997.

ALLEMAGNE
et

BOLIVIE

Accord concernant la reduction et la restructuration des
dettes etrangeres de la Republique de Bolivie (Bolivie VI)
[avec annexes]. Signe 'a Bonn le 16 octobre 1996

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistri par l'Allemagne le jer octobre 1997.

Vol. 1992, 1-34112
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND BOLIVIA CON-
CERNING THE REDUCTION
AND RESTRUCTURING OF
FOREIGN DEBTS OF THE RE-
PUBLIC OF BOLIVIA (BO-
LIVIA VI)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE L'ALLEMA-
GNE ET LA BOLIVIE CON-
CERNANT LA REDUCTION
ET LA RESTRUCTURATION
DES DETTES FTRANGIRES
DE LA RtPUBLIQUE DE BO-
LIVIE (BOLIVIE VI)

Non publie ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e gngrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 16 October 1996 by signature, in I Entrd en vigueur le 16 octobre 1996 par la signature,
accordance with article 12. conform6ment a I'article 12.

Vol. 1992, 1-34112



No. 34113

DENMARK
(ON BEHALF OF THE FAROE ISLANDS)

and
NORWAY

Agreement on free trade between Norway and the Faeroe
Islands (with annexes). Signed at Copenhagen on 28 Au-
gust 1992

Authentic texts: Danish, Faeroese and Norwegian.

Registered by Denmark on 1 October 1997.

DANEMARK
(A L'GARD DES iLES FtROE')

et
NORVEGE

Accord relatif au libre-6change entre la Norvege et les fies
Fero6 (avec annexes). Sign6 k Copenhague le 28 aofit
1992

Textes authentiques : danois, firingien et norvigien.

Enregistri par le Danemark le I er octobre 1997.

Vol. 1992, 1-34113
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DANMARKS REGERING OG FIEROERNES
LANDSSTYRE PA DEN ENE SIDE OG NORGES REGERING PA
DEN ANDEN SIDE OM FRIHANDEL MELLEM FEROERNE OG
NORGE

DANMARKS REGERING OG F/EROER.
NES LANDSSTYRE

pA den ene side, og

NORGES REGERING

pi den anden side

I det folgende benacvnt de Kontraherende Par-
ter,

SOM HENVISER TIL Facroernes status som
en selvstyrende del af Danmark,

SOM TAGER HENSYN TIL, at Fwrnerne tid-
ligere var omfattet af Danmarks medlemskab af
Den europaeiske Frihandelssammenslutning
(EFTA), men ikke er omfattet af Danmarks
medlemskab af De Europaiske FI'llesskaber,

SOM TAGER HENSYN TIL den vitale betyd-
ning for Fxroerne affiskeriet, som udgor deres
vigtigste erhvervsaktivitet, idet fisk og fiskeri-
varer er deres vigtigste eksportartikler,

SOM TAGER HENSYN TIL den vitale betyd-
ning af fiskeriet for Norge og for Norges kyst-
samfund,

SOM ONSKER at konsolidere og udvide de
bestAende okonomiske forbindelser mellem
Fwreerne og Norge og under behorig hensyn-
tagen til redelige konkurrencevilkAr at sikre en
harmonisk udvikling af deres samhandel inden
for rammerne af europacisk samarbejde;

SOM ER BESLUTTEDE PA med dette mal for
oje gradvis at fjerne hindringerne for den vac-
sentlige del afderes handel i overensstemmelse
med bestemmelserne i den almindelige over-

enskomst om told og udenrigshandel vedroren-
de oprettelsen af frihandelsomrfider,

SOM ERKLYERER, at de er rede til i lyset af
alle relevante faktorer og iswr af udviklingen i
det europaeiske samarbejde, at undersoge mu-
ligheden for at udbygge og uddybe deres for-
bindelser for at udvide dem til omrfider, som
ikke er omfattet af denne aftale,

HAR VEDTAGET til virkeliggorelse af disse
misaetninger og i betragtning af, at ingen be-
stemmelse i denne aftale kan fortolkes sAledes,
at de kontraherende parter fritages for de for-
pligtelser, som pihviler dem ved andre interna-
tionale overenskomster,

AT INDGA DENNE AFTALE:

Artikel I

M4lswening

De Kontraherende Patter skal etablere et fri-
handelsomrAde, omfattende Fwroerne og Nor-
ge, i henhold til bestemmelserne i nwrvacrende
aftale.

Denne aftale tager sigte pA:
(a) gennem en udbygning af den gensidige

samhandel at fremme en harmonisk udvik-
ling afde okonomiske forbindelser mellem
Facroerne og Norge og sAledes befordre er-
hvervsaktiviteten, forbedre leve- og be-
skaeftigelsesvilkArene og fremme oget pro-
duktivitet og finansiel stabilitet,

(b) at sikre samhandelen mellem Fxroerne og
Norge rimelige konkurrencevilkAr,

(c) pA denne mfide gennem afskaffelse af hin-
dringerne for samhandelen at bidrage til en
harmonisk udvikling og udvidelse af ver-
denshandelen.
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Artikel 2

Anvendelsesomrdder

Aftalen anvendes pl:
(a) varer, som henhorer under kapitel 25 ti1 97 i

det harmoniserede system bortset fra de va-
rer, der er nwvnt i bilag 1;

(b) fisk og andre marine produkter, som omfat-
tes af bilag 2, med oprindelse pA Faroerne
eller i Norge.

Artikel 3
Oprindelsesregier og administrativt samarbejde

I. Bilag 3 fastsatter oprindelsesreglerne.
2. Bilag 4 henviser til regler og metoder for

toldadministrativt samarbejde.

Artikel 4
Forbud mod og afskaffelse af

told og afgifter med tilsvarende virkning

I. Ingen ny indforsels- og udforselstold eller
afgifter med tilsvarende virkning indfores i
samhandelen mellem Faeroerne og Norge.

2. Indforsels- og udforselstold og afgifter med
tilsvarende virkning skal afskaffes ved den-
ne aftales ikrafttrmdelse.

Bilag 5 indeholder bestemmelser for af-
skaffelse af fiskale told og afgifter pi Far-
erne fra 1. januar 1993.

Artikel 5
Forbud mod og afskaffelse af kvantitative

restriktioner ogforanstaltninger med tilsvarende
virkning

I. Ingen nye kvantitative import- og eksportre-
striktioner eller foranstaltninger med tilsva-
rende virkning skal indfores i samhandelen
mellem Fwrzerne og Norge.

2. Kvantitative import. og eksportrestriktioner
og foranstaltninger med tilsvarende virk-
ning skal afskaffes ved aftalens ikrafttrmdel-
se med undtagelseme nwvnt i bilag 6.

Artikel 6
Handel med olieprodukter

De Kontraherende Parter forbeholder sig de-
res ret til at traeffe swrlige foranstaltninger ved-
rorendce handelen med olieprodukter.

Artikel 7

Handel med landbrugsprodukter

I. De Kontraherende Parter erklwrer sig rede
til, i det omfang, deres landbrugspolitikker
tillader det, at fremme en harmonisk udvik-
ling afsamhandelen med landbrugsvarer.

2. For at opni dette mWl er der indgiet en afta-
le, som omfatter foranstaitninger for at lette
handelen med landbrugsvarer mellem Fa-
roerne og Norge.

3. Med hensyn til veterinaere, sanitwre og fyto-
sanitaere sporgsmil anvender de Kontrahe-
rende Parter deres bestemmelser pA en mi-
de, der ikke medforer forskelsbehandling,
og afholder sig fra at indfore nye foranstalt-
ninger, som utilborligt hindrer samhande-
len.

Artikel 8

Toldunioner, frihandelsomrdder og
greensehandel

Aftalen er ikke til hinder for, at der oprethol-
des eller oprettes toldunioner, frihandelsomr-
der eller arrangementer for grwnsehandel, i
den udstrzkning de ikke har en negativ ind-
virkning pi handelssystemerne i henhold til
denne aftale, swrlig bestemmelserne vedroren-
de oprindelsesregler.

Artikel 9

Intern beskatning

I. De Kontraherende Parter afholder sig fra al-
le foranstaltninger eller praksis af intern fi-
skal art, der direkte eller indirekte bevirker
en forskelsbehandling mellem varer med
oprindelse pi Faroerne og tilsvarende varer
med oprindelse i Norge.

2. Varer med oprindelse pA Fwroerne og ud-
fort til Norge eller varer med oprindelse i
Norge og udfort til Farerne mi ikke be-
gunstiges med en intern afgiftsgodtgorelse,
der er hojere end den afgift, disse varer di-
rekte eller indirekte pAlzgges.

Artikel 10

Betalinger

Betalinger i forbindelse med varesamhande-
len sivel som overforsler af disse belob til Fx-
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rnerne eller til Norge, afhwngig af, hvor kredi-
tor bor, skal vare fritaget for enhver restriktion.

Artikel I I

Generelle undtagelser

Aftalen er ikke til hinder for forbud eller re-
striktioner vedrorende indforsel, udfarsel eller
varer i transit, som er begrundet i hensynet til
den offentlige sadelighed, orden eller sikker-
hed, beskyttelse af menneskers og dyrs liv og
sundhed, planteliv og milje, beskyttelse af na-
tionale skatte af kunstnerisk, historisk eller ar-
kaolgisk vzrdi, eller beskyttelse af intellektu-
el ejendomsret, ej heller bestemmelser vedro-
rende guld og solv, eller bevaring afikke-forny-
bare naturressourcer, sAfremt sidanne tiltag
bliver ivarksat i forbindelse med restriktioner
for indenlandsk produktion eller forbrug. SA-
danne forbud eller restriktioner mA dog hver-
ken udgore et middel til vilkArlig diskrimina-
tion eller en skjult begrwnsning af samhande-
len mellem de Kontraherende Parter.

Artikel 12

Undtagelser afsikkerhedsmaessige drsager

Ingen bestemmelse i aftalen forhindrer en
kontraherende part i at trawffe foranstaltninger,
som den anser som nodvendige:
(a) for at forhindre udbredelsen af oplysnin-

ger, der kan skade dens vasentlige sikker-
hedsinteresser,

(b) for at beskytte dens vmsentlige sikkerheds-
interesser eller for at gennemfore interna-
tionale forpligtelser eller national politik
(i) som vedrorer handel med vAben, am-

munition og krigsmateriel, sAfremt
disse foranstaltninger ikke skader
konkurrencevilkArene med hensyn til
varer, der ikke er beregnet til specifikt
militzre formAl, samt handel med an-
dre varer, materiel og tjenesteydelser,
som udfares direkte eller indirekte for
at forsyne et militwrt anlg, eller

(ii) som vedrorer ikke-udbredelse af bio-
logiske og kemiske vAben, kernevAben
eller andre kernesprangladninger, el-
ler

(iii) som trwffes i tilfalde af krig eller an-
dre tilfmlde af alvorlig international
spanding.

Artikel 13

Opfyldelse afforpligtelser

1. De Kontraherende Parter afholder sig fra al-
le foranstaltninger, der mAtte bringe virke-
liggorelsen afaftalens mAlsxtninger i fare.

2. De trwffer alle generelle eller saerlige foran-
staltninger til at sikre opfyldelsen af forplig-
telser i medflr afaftalen.
SAfremt en kontraherende part finder, at den
anden kontraherende part har forsomt en
forpligtelse i henhold til aftalen, kan den
trmffe passende foranstaltninger pA de be-
tingelser og ifolge de procedurer, der er fast-
sat i artikel 23.

Artikel 14

Konkurrenceregler

I. Uforenelig med aftalens rette funktion, for
sA vidt som dette vii kunne pAvirke samhan-
delen mellem Faeroerne og Norge er:
(a) alle aftaler mellem virksomheder, alle

vedtagelser inden for sammenslutninger
af virksomheder og alle former for sam-
ordnet praksis mellem virksomheder,
som har til formAl eller til felge at hin-
dre, begrmnse eller fordreje konkurren-
cen, hvad anghr produktion og samhan-
del med varer,

(b) en eller flere virksomheders misbrug af
en dominerende stilling pA hele Fwroer-
nes eller Norges omrAde eller pA en vx-
sentlig del heraf.

2. SAfremt en kontraherende part finder, at en
given praksis er uforenelig med bestemmel-
serne i stk. 1, kan den traeffe passende foran-
staltninger efter at have konsulteret med den
Anden Part eller tredive dage efter henvis-
ning til sAdanne konsultationer.

Artikel 15

Offentlige monopoler

De Kontraherende Parter skal serge for en
tilpasning afethvert offentligt monopol pA Fw-
reerne og i Norge, som driver forretningsmws-
sig virksomhed, sAledes at der ikke forekommer
forskelsbehandling af borgere fra Faeroerne og
Norge med hensyn til indkobs- og markedsfo-
ringsvilkAr for varer.
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Artikel 16

Offentlig stotte

I. Enhver stotte givet af en Kontraherende
Part eller enhver form for offentlige midler,
som fordrejer eller truer med at fordreje
konkurrencen, ved at enkelte virksomheder
eller produktion afenkelte varer gives forde-
le, vii i den udstr-kning det kan indvirke pA
handelen mellem Faroerne og Norge vxre
uforenelig med en tilborlig anvendelse afaf-
talen.

2. Enhver praksis, som er i strid med stk. 1, mA
vurderes ud fra de kriterier, som er fastsat i
Bilag 7.

3. De Kontraherende Parter skal sikre Aben-
hed omkring offentlige stotteforanstaitnin-
ger gennem udveksling af information, sA-
dan som deter foreskrevet i stk. 4 i Bilag 7.

4. SAfremt en Kontraherende Part mener, at en
bestemt praksis er uforenelig med bestem-
melserne i stk. I, kan den ivxrksaette passen-
de foranstaltninger mod denne praksis, sAle-
des at tiltagene mA stA i forhold til den ska-
de, der er forArsaget afdenne praksis, pA de
vilkAr og efter den procedure, som er fastsat
i Artikel 23.

Artikel 17

Beskyttelse af intellektuel ejendomsret

I. De Kontraherende Parter skal samarbejde
med henblik pA gradvis at forbedre den
ikke-diskriminatoriske beskyttelse af intel-
lektuel ejendomsret, herunder foranstalt-
ninger til ydelse og hAndhmvelse af sAdan
ret. Der skal mellem de Kontraherende Par-
ter udarbejdes regler for beskyttelse af intel-
lektuel ejendomsret. Disse regler skal sikre
et beskyttelsesniveau svarende til det, der er
galdende i De Europmiske Fallesskaber og
i Den Europmiske Frihandelssammenslut-
nings medlemslande.

2. Med hensyn til punkt I skal intellektuel
ejendomsret smrlig omfatte beskyttelse af
copyright, herunder computer-programmer,
databaser og naborettigheder; varemmrker;
geografiske indikationer; industridesign;
patenter; topografier af integrerede kreds-
lob; saint fortrolig information om know-
how.

Artikel 18

Offentlige indkob

I. De Kontraherende Parter ser det som en on-
skelig og vigtig mAlswtning i denne aftale at
gennemfore en effektiv liberalisering af de-
res respektive markeder for offentlige ind-
kob.

2. Fra denne aftales ikrafttracden skal de Kon-
traherende Parter give hinandens selskaber
adgang til procedurerne for tildeling afkon-
trakter pA deres respektive markeder for of-
fentlige indkob i overensstemmelse med af-
talen om offentligt indkob af den 12. april
1979, med zendringer fastsat i mndringspro-
tokol af 2. februar 1987, som blev forhandlet
inden for rammerne af den almindelige
overenskomst om told og udenrigshandel.

3. De Kontraherende Parter skal gradvis ud-
vikle og tilpasse reglerne, vilktrene og gmi-
dende praksis for deltagelse i offentlige ind-
kobskontrakter tildelt af offentlige myndig-
heder og offentlige foretagender, og af pri-
vate foretagender, som har fAet szerlige ret-
tigheder eller eneret, for at sikre at der ikke
forekommer forskelsbehandling af potenti-
elle leverandorer fra de Kontraherende Par-
ter.

4. De Kontraherende Parter skal endvidere an-
befale eller eventuelt give sit samtykke til de
praktiske detaijer for denne udvikling, her-
under bl.a. virkeomrAde, tidsplan og regler,
som kommertil anvendelse.

Artikel 19

Dumping

SAfremt en af de Kontraherende Parter fast-
slAr, at der finder dumping sted i samhandelen
med den Anden Part i henhold til definitionen i
artikel VIi den almindelige overenskomst om
told og udenrigshandel, kan den traffe passen-
de foranstaltninger mod denne praksis i over-
ensstemmelse med aftalen om implementerin-
gen af artikel VI i den almindelige overens-
komst om told og udenrigshandel og de proce-
durer, der er fastsat i artikel 23.
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Artikel 20

Kriseforanstaltninger mod import af bestemte
varer

SAfremt der opsthr en stigning i indforslen af
en vare i et omfang og under forhold, sor for-
Arsager eller truer med at forArsage:
(a) alvorlig skade for indenlandske producen-

ter af tilsvarende produkter eller direkte
konkurrerende produkter pA Fwreerne el-
ler i Norge, eller

(b) alvorlige forstyrrelser i en hvilken som heist
sektor af ekonomien eller vanskeligheder,
som kan fore til en alvorlig forvwrring af
den ekonomiske situation i en region,

kan vedkommende Kontraherende Part trwffe
passende foranstaltninger pi de betingelser og
ifolge de procedurer, der er fastsat i artikel 23.

Artikel 21

Videreeksport og alvorlige mangelsituationer

NAr overholdelse af bestemmelserne i Arti-
kel 4 og 5 ferer til
(a) videreeksport til et tredjeland, over for hvil-

ket den eksporterende Kontraherende Part
opretholder kvantitative eksportrestriktio-
ner, eksportafgifter eller foranstaltninger
med tilsvarende virkning, for det pAgatl-
dende produkt, eller

(b) alvorlig mangel, eller fare herfor, afen vare,
der er af vital betydning for den eksporte-
rende Kontraherende Part,

og hvor de ovenfor nevnte situationer medfe-
rer eller kan forventes at medfere store vanske-
ligheder for den eksporterende Kontraherende
Part, kan den pAgwldende Kontraherende Part
ivaerksmtte passende foranstaltninger pA de be-
tingelser og ifolge de procedurer, derer fastlagt
i Artikel 23.

Artikel 22

Vanskeligheder med betalingsbalancen

I tilfmlde af betalingsbalancevanskeligheder
eller alvorlig trussel heroin for Fwrerne eller
Norge kan den berorte Kontraherende Part
traeffe de nodvendige foranstaltninger pA de be-
tingelser og i overensstenmelse med den pro-
cedure, der er fastlagt i Artikel 23.

Artikel 23

Procedure ved ivwrkscettelse af
beskyttelsesforanstaltninger

1. Inden proceduren for ivrksattelse af be-
skyttelsesforanstaltninger, der er fastsat i de
folgende stykker i naervarende artikel, skal
de Kontraherende Parter bestrzbe sig pA at
lose eventuelle uoverensstemmelser gennem
direkte konsultationer.

2. Med undtagelse afstk. 6 i denne artikel skal
den Kontraherende Part, der pAttenker at
indfore beskyttelsesforanstaltninger, straks
underrette den anden Kontraherende Part
heroin og give alle relevante oplysninger.
Konsultationer mellem de Kontraherende
Parter skal finde sted uden ophold med hen-
blik pA at finde en gensidigt acceptabel los-
ning.

3. For anvendelsen af stk. 2 gtlder folgende
bestemmelser:
(a) Hvad angAr artikel 16 (offentlig statte)

og 18 (offentlige indkob) skal den beror-
te Kontraherende Part give den anden
Kontraherende Part al nodvendig bi-
stand til undersogeise af sagen og skal,
nhr dette er berettiget, bringe de pAtalte
forhold til ophor. SAfremnt vedkommen-
de Kontraherende Part ikke har bragt
det pAtalte forhold til ophor inden for en
frist, som de Kontraherende Parter er
blevet enige om, eller, sAfremt en sidan
enighed ikke er til stede, inden tre mAne-
der efter, at sagen er indbragt for ham,
kan vedkommende Kontraherende Part
indfore passende foranstaltninger for at
afhjalpe de vanskeligheder, der er op-
sthet som folge af den omhandlede prak-
sis.

(b) Hvad angAr artikel 19 (dumping), 20
(kriseforanstaltninger mod import af
visse varer) og 21 (videreeksport og al-
vorlige mangelsituationer) skal de Kon-
traherende Parter undersoge situationen
og kan traffe alle beslutninger, som er
nodvendige for at bringe de vanskelig-
heder til ophor, som den berarte Kon-
traherende Part har gjort opmzrksom
pA. SAfremt en shdan beslutning ikke er
truffet inden tredive dage efter indbrin-
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gelsen afsagen, kan den berorte Kontra-
herende Part indfore de nodvendige for-
anstaltninger for at afhjaelpe situatio-
nen.

(c) Hvad angAr artikel 13 (opfyldelse af for-
pligtelser) kan den berorte Kontrahe-
rende Part ivwrkswtte passende foran-
staltninger efter forhandlingernes afslut-
ning eller, efter at der er giet tre mine-
der fra datoen for meddelelsen.

4. De beskyttelsesforanstaitninger, der ivwrk-
swttes, skal omgAende meddeles den anden
Kontraherende part. De skal, hvad angir
omfang og varighed, vmre begrmnset til det
strengt nedvendige for at afhjmlpe den situ-
ation, der forte til deres ivmrksmttelse, og
skal ikke vwre mere omfattende end den
skade, der er for rsaget af den aktuelle prak-
sis eller vanskelighed. Der skal gives priori-
tet til foranstaltninger, som griber mindst
forstyrrende ind i anvendelsen afaftalen.

5. De beskyttelsesforanstaitninger, der iva:rk-
saettes, skal vare genstand for regelmmssige
konsuitationer mellem de Kontraherende
Parter med henblik pA at lempe, erstatte el-
ler afskaffe dem snarest muligt.

6. NAr ekstraordinwre omstaendigheder nod-
vendiggor et ojeblikkeligt indgreb, som ude-
lukker forudgiende undersogelse, kan ved-
kommende Kontraherende Part i de situ-
ationer, som er omtalt i artikel 19 (dum-
ping), 20 (kriseforanstaltninger mod import
af visse varer) og 21 (videreeksport og alvor-
lige mangelsituationer) umiddelbart ivmrk-
smtte forebyggende foranstaltninger, som er
strengt nodvendige for at afhjeipe situatio-
nen. Der skal omgAende gives underretning
om foranstaltningerne, og konsultationer
mellem parterne skal finde sted snarest mu-
ligt.

Artikel 24

Konsultationsmekanismer

I. Med henblik pA aftalens rette funktion, skal
de Kontraherende Parter, nir som heist det
er pAkrwvet, udveksle oplysninger og, pA an-
modning af en af de Kontraherende Parter,
afholde konsultationer.

2. De Kontraherende Patter er enige om, at
gennemforelsen afdenne aftale skal overvi-
ges og forvaltes af en Blandet Komite, der
bestir af reprmsentanter fra de Kontrahe-
rende Parter. Med henblik herpA skal fl-
gende regler gaelde:

(a) Udvekslingen afoplysninger og konsul-
tationerne omtalt i stk. I, og saerlig kon-
sultationerne og beslutningerne omtalt i
Artikel 23, skal, nir der er behov herfor,
finde sted i Den Blandede Komit6.

(b) Den Blandede Komite kan trzfle be-
slutninger i de sager, denne aftale giver
hjemmel for. I andre sager kan Den
Blandede Komit6 fremkomme med an-
befalinger.

(c) For at aftalen kan gennemfores pA rette
vis skal Den Blandede Komit6 trade
sammen efter behov. Hver af parterne i
denne aftale kan anmode oam, at mode
holdes.

(d) Den Blandede Komit handler i gensi-
dig forstielse.

(e) Den Blandede KomitE fastswtter sin
egen forretningsorden.

(f) Den Blandede Komit6 kan beslutte at
oprette undergrupper og arbejdsgrup-
per, som den anser for nodvendige for at
bisti komiteen i udforelsen af dens op-
gaver.

(g) Den Blandede Komit kan beslutte at
aendre bilagene.

Artikel 25

Udviklingsklausul

I. Finder en afde kontraherende parter, at det
er i de Kontraherende Parters interesse at
udvikle de forbindelser, der er omfattet af
aftalen, ved at udstraekke dem til omrider,
der ikke dmkkes heraf, forelegger den en be-
grundet anmodning heroin for den anden
Kontraherende Part.

2. Aftaler, der folger af den procedure, der er
omhandlet i stk. 1, skal ratificeres eller god-
kendes af de Kontraherende Parter i over-
ensstemmelse med disses egne procedurer.

Artikel 26

Bilag

Bilagene til denne aftale udgor en integre-
rende del heraf.

Artikel 27

Territorial anvendelse

Denne aftale gacider pA den ene side for Fw-
roerne og pA den anden side- for Kongeriget
Norge.
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Artikel 28

Opsigelse

Hver afde Kontraherende Parter kan opsige
aftalen ved meddelelse heroin til den anden
Kontraherende Part. Aftalen ophorer med at
vaere i kraft tolv mAneder efter tidspunktet,
hvor den anden Kontraherende Part modtog
denne meddelelse.

Artikel 29

Ikrafttreeden

Denne aftale er udfaerdiget i tre eksemplarer
pA dansk, fwrosk og norsk, idet hver af disse
tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks
Regering:

J. 0RSTROM MOLLER

Denne aftale godkendes af de Kontraheren-
de Parter i overensstemmelse med deres egne
procedurer. Den trader i kraft pA den forste
dag i den maned, der folger efter dagen, hvor de
Kontraherende Parter meddelte hinanden gen-
ner diplomatiske kanaler, at deres respektive
krav til denne aftales ikrafttr2eden er opfyldt.

Indtil ikrafttrmdelsen skal den midlertidigt
gaelde fra 1. september 1992.

Udfzerdiget i Kobenhavn den 28. august nit-
ten hundrede og nitito i tre eksemplarer, et pi
dansk, et pA faerosk og et pA norsk, som alle har
samme gyldighed

For Kongeriget Norges
Regering:

THOMAS RONNENG

For F.erTernes
Landsstyre:

ATLI P. DAM

Vol. 1992- 1-34113



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 25

BILAG 11

Produkter henhorende under kapitel 25 til 97, derfalder uden for aftalens omrdde:

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r~glement de l'Assembl6e g6n6rale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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BILAG 2

PROTOKOL

om bestemmelserne vedrorendefisk og andre marine produkter

Artikel I

De Kontraherende Parter skal, nir denne af-
tale tracder i kraft, afskaffe importtold og afgif-
ter med tilsvarende virkning pA fisk og andre
marine produkter af den anden parts oprindel-
se.

De Kontraherende Parter skal ikke anvende
kvantitative restriktioner pA import eller tiltag
med tilsvarende virkning for fisk og andre ma-
rine produkter af den anden parts oprindelse.
Ved termen fisk og andre marine produkter for-
stAs produkterne na-vnt i tillegget til naervae-
rende protokol.

Artikel 2

Til trods for bestemmelseme i naervwrende
aftales artikel 5 kan De Kontraherende Parter

anvende, pAi basis af ikke-diskrimination, re-
striktioner pA eksport af fisk og andre marine
produkter i henhold til artikel 21, og artikel 23
stk. 6.

Artikel 3

De Kontraherende Parter vii anvende deres
regler vedrorende transit og eksport affisk, her-
under deres regler vedrorende direkte landin-
ger i udlandet, pA en sAdan mAde, at sfidan eks-
port til den anden Kontraherende Part ikke stil-
les ufordelagtigt sammenlignet med eksport til
andre EFTA-lande ej heller til det Europa-iske
Okonomiske Fmilesskab.
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TILLEG TIL BILAG 2'

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de
l'article 12 du riglement de l'Assemblhe g~ndrale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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BILAG 3 OM OPRINDELSESREGLER

INDHOLD

AFSNIT I - GENERELLE BESTEMMELSER

- Art. I Definitioner

AFNSIT II - DEFINITION AF BEGREBET VARER MED OPRINDELSESSTATUS((

- Art. 2 Oprindelseskriterier
- Art. 3 Fuldt ud fremstillede varer
- Art. 4 Tilstrmkkeligt bearbejdede og forarbejdede produkter
- Art. 5 Utilstrackkelige bearbejdnings- og forarbejdningsprocesser
- Art. 6 Kvalificerendeenheder
- Art. 7 Tilbehor, reservedele og vrktoj
- Art. 8 Varer i sait
- Art. 9 Neutrale elementer

AFSNIT III - TERRITORIALKRAV

- Art. 10 Territorialprincippet
- Art. II (Dettebilagindeholderingen artikel 1I)
- Art. 12 Genindforsel afvarer
- Art. 13 Direkte transport
- Art. 14 Udstillinger

AFSNIT IV - GODTGORELSE ELLER FRITAGELSE

- Art. 15 Forbud mod toldgodtgorelse eller -fritagelse

AFSNIT V - BEVIS FOR OPRINDELSE
- Art. 16 Generelle betingelser
- Art. 17 Procedure for udstedelse afvarecertifikat EUR.I
- Art. 18 Efterfolgende udstedelse afvarecertifikat EUR.I
- Art. 19 Udstedelse afet duplikateksemplar afvarecertifikat EUR. I
- Art. 20 Udstedelse afvarecertifikat EUR.I pA grundlag af pi forhAnd udstedt eller udformet

oprindelsesbevis
- Art. 21 Betingelser for udfaerdigelse afen fakturaerkIwring
- Art. 22 Autoriseret eksportor
- Art. 23 Gyldigheden afoprindelsesbevis
- Art. 24 Fremlaeggelse afoprindelsesbevis
- Art. 25 Indforsel i form afdelforsendelser
- Art. 26 Undtagelser for formelt oprindelsesbevis
- Art. 27 Yderligere dokumenter
- Art. 28 Opbevarelse afoprindelsesbeviser og yderligere dokumenter
- Art. 29 Uoverensstemmelser og formelle fejl
- Art. 30 Beleb udtrykt i regningsenheder
- Art. 31 I ndfersel fra og genudfersel til Finland, Island og Sverige
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AFSNIT VI - METODER FOR ADMINISTRATIVT SAMARBEJDE

- Art. 32 Gensidig bistand
- Art. 33 Kontrol afoprindelsesbevis
- Art. 34 Tvistbilaeggelse
- Art. 35 Sanktioner
- Art. 36 Underkomit6
- Art. 37 Toldbehandli ng som ikke-oprindelsesprodukt
- Art. 38 Tilling

LISTE OVER TILLEG:

Tilling I:
Tillaeg I I:
Tillaeg III:

Tillaeg IV:
Tilling V:
Tillaeg VI:
Tilling VII:

))Record of Understandingo og faelleserklimringer
Indledende beminrkningertil listen i tiling III
Liste over bearbejdning og forarbejdning, der krinves udfort ph ikke-oprindelsesma-
terialer, for at det fremstillede produkt kan opnA oprindelsesstatus
Varecertifikat EUR. I og ansogning om varecertifikat EUR. I
Fakturaerklinring
De belob, der svarer til en regningsenhed i de nationale valutaer
Specialstempel

Afsnit I

Generelle bestemmelser

Artikel I

Definitioner

I dette Bilag betyder:
(a) >fremstilling(< al slags bearbejdning og for-

arbejdning, herunder samling eller speci-
fikke arbejdsprocesser;

(b) ,materiale< enhver bestanddel, rhvare,
komponent eller del osv. anvendt i fremstil-
lingen afvaren;

(c) ,produkt< det produkt, der fremstilles, selv
om det er beregnet til senere brug i en an-
den fremstillingsproces;

(d) ,varer < bAde materialer og produkter;
(c) .toldvinrdi, vaerdien fastsat i overensstem-

meise med Aftalen om implementeringen
af Artikel VII i Den almindelige overens-
komst om told og udenrigshandel, udfmrdi-
get i Geneve den 12. april 1979;

(f) ))ab fabrik-priso den pris, der betales for
produktet ab fabrik til fremstilleren ph Fie-
roerne eller i Norge, i hvis virksomhed den
sidste bearbejdning eller forarbejdning fin-
der sted, forudsat at prisen omfatter vinrdi-
en af alle anvendte materialer, minus alle
indenlandske skatter, der bliver, eller kan
blive, refunderet nhr det faerdige produkt
udfores;

(g) >>vardi afmaterialerm toldva-rdien ved im-
porten af brugte materialer uden oprindel-
sesstatus, eller, hvis denne ikke er kendt og

ikke kan fastslhs, den forste pris, det er mu-
ligt at fastsli, som er betalt for materialerne
ph Facroerne eller i Norge;

(h) )vaerdi af materialer med oprindelsessta-
tus( vinrdien afshdanne materialer, som de
er defineret i litra (g) anvendt mutatis mu-
tandis;

(i) kapitler< og ,overskrifter(( de kapitler og
overskrifter (4-cifrede koder) anvendt i den
nomenklatur, der udgor Det Harmonisere-
de Varebeskrivelses- og Nomenklatursy-
stem i dette bilag beninvnt ))Det Harmoni-
serede System(( eller o HS<(;

(j) ,>klassificeretw henviser til klassificeringen
af et produkt eller materiale under en be-
stemt overskrift;

(k) forsendelse<< produkter, som enten sendes
samtidig fra en eksportor til en modtager
eller er omfattet afet enkelt transportdoku-
ment, der omfatter deres forsendelse fra
eksportoren til modtageren eller, i mangel
afet sAdant dokument, af en enkelt faktura.

Afsnit 1I
Definition af begrebet ovarer med

oprindelsesstatusf
Artikel 2

Oprindelseskriterier

1. For anvendelsen afaftalen, og uden praju-
dice for bestemmelserne i afsnit 3 og 4, skal
folgende produkter anses som produkter
med oprindelse ph Facroerne eller i Norge:
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(a) produkter, der fuldt ud er fremstillet pA
Facreerne eller i Norge i henhold til arti-
kel 3;

(b) produkter fremstillet pA Facreerne eller i
Norge, til hvis fremstilling derer medgA-
et materialer, der ikke fuldt ud er frem-
stillet d6r, forudsat at:
(i) sAcdanne materialer har undergAet

tilstrzkkelig bearbejdning eller for-
arbejdning pA Fareerne eller i Nor-
ge i henhold til artikel 4, eller at

(ii) sAdanne materialer bar oprindelse i
den anden Kontraherende Part i
henhold til dette bilag, eller at

(iii) shdanne materialer har oprindelse i
Finland, Island eller Sverige med
anvendelse af oprindelsesreglerne i
frihandelsaftalerne mellem Facr-
erne pA den ene side og Finland, Is-
land og Sverige pA den anden, i den
udstrkning de nxvnte regler er
identiske med reglerne i dette bilag.

2. For produkter med oprindelse i Norge kan
bestemmelserne i afsnit 1 (b) (iii) kun anven-
des pA betingelse af, at det nodvendige ad-
ministrative samarbejde mellem Norge. Fin-
land, Island og Sverige er til stede hvad an-
gAr anvendelsen af disse bestemmelser i
overensstemmelse med bestemmelserne i
dette bilag.

3. Uanset bestemmelserne i litra (b) (ii) og (iii i
afsnit I vii produkter med oprindelse pA Fe-
reerne eller i Norge, Finland, Island eller
Sverige i henhold til dette bilag med anven-
delse af de i litra (b) (iii) i afsnit I nwvnte
oprindelsesregler, som udfores fra den ene
Kontraherende Part til den anden i uendret
stand eller efter i den eksporterende stat el-
ler territorium at have undergAet en bear-
bejdning eller fararbejdning, som ikke gAr
ud over den i afsnit I i artikel 5 omhandlede,
bevane deres oprindelse.

4. For anvendelsen af afsnit 3, nAr produkter
med oprindelse i begge Kontraherende Par-
ter eller i en eller begge Kontraherende Par-
ter og Finland, og/eller Island og/eller Sve-
rige anvendes og disse produkter har under-
gAet en bearbejdning eller forarbejdning i
den eksporterende stat eller territorium, som
ikke gir ud over den i artikel 5, stk. I nxvn-
te, bestemmes oprindelsen ud fra det pro-
dukt, der bar den hjeste toldvardi, eller
hvis denne ikke kendes og ikke kan fastslis,
med den hojeste forste pris betalt for pro-
duktet i vedkommende stat eller territorium.

Artikel 3

Fuldt udfremstillede varer

I. Som )varer, der er fuldt ud fremstilleto pA
Faroerne eller i Norge, anses:
(a) mineralske produkter, som er udvundet

afderesjord eller afderes havbund
(b) vegetabilske produkter, der er hostet dr
(c) levende dyr, som er fodt og opdrattet

d~r
(d) produkter fra levende dyr, sam opdrmt-

tes dr
(e) produkter fra jagt og fiskeri, som drives

dir
(f) produkter fra havfiskei og andre pro-

dukter som er hentet op fra havet uden
for Fwroernes eller Norges territorial-
farvand afderes fartojer

(g) produkter, der er fremstillet pA Faroer-
nes eller Norges fabriksskibe udeluk-
kende pA grundlag afde i litra (f) naevnte
produkter

(h) brugte produkter, som indsamles der, og
sor kun kan anvendes til genindvinding
afrimateriale, herunder brugte dek, der
kun kan anvendes til vulkanisering eller
bruges som affaldsprodukter

(i) affald og skrot fra fremstillingsvirksom-
hed, som udoves dr

(j) varer, som er fremstillet dr udelukken-
de pA grundlag af de i litra (a) til (i)
nwvnte produkter.

2. Udtrykket >)deres fartojerv og ))Fwroernes
og Norges fabriksskibe ( i stk. 1, litra (f) og
(g) omfatter kun de fartojer og fabriksskibe:
(a) som er optaget i skibsregistret eller regi-

streret pA Fxroerne eller i Norge
(b) som forer Fwroernes eller Norges flag
(c) som for mindst halvdelens vedkommen-

de ejes af indbyggere pA Fwroerne eller
norske statsborgere, eller af et selskab,
hvis hovedswde ligger pA Fxroerne eller
i Norge, og hvis administrerende direk-
ter eller direkterer, formand for besty-
relsen eller tilsynsrAdet saint flertallet af
disse organers medlemmer er indbygge-
re pA Faroerne eller norske statsborge-
re, og selskabets kapital desuden, nAr
det drejer sig om et interessentskab eller
et anpartsselskab, for mindst halvdelens
vedkommende tilhorer Fwroerne, Nor-
ge, offentlige institutioner eller statsbor-
gere eller indbyggere heri

(d) hvis kaptajn og skibsofficerer er indbyg-
gere pA Fxroerne eller norske statsbor-
gere
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(e) hvis beswtning er sammensat sAledes, at
mindst 75% er indbyggere pA Faroerne
eller norske statsborgere.

Artikel 4
Tilstraekkeligt bearbejdede ogforarbejdede

produkter

I. Ved anvendelsen afartikel 2 anses produk-
ter, der ikke fuldt ud er fremstillet pA Fro-
erne eller i Norge, for at have undergAet til-
strakkelig bearbejdning eller forarbejdning
dir, nhr det fremstillede produkt henfores
under en anden toldposition end den, hvor-
under alle de materialer, der ikke har oprin-
delsesstatus, og som er blevet anvendt til
fremstillingen, tariferes, jfr. dog artikel 5,
stk. 2.

2. For et produkt, der er anfort i kolonne I og 2
i listen i bilag III til denne aftale, gaelder de
for varen i kolonne 3 angivne betingelser i
stedet for reglen i stk. 1.

3. For produkter i kapitei 84 til 91 inkl. kan
eksportoren i stedet for at opfylde betingel-
serne i kolonne 3 vaige at anvende betingel-
serne i kolonne 4.

4. De i stk. 1, 2 og 3 nxvnte betingelser define-
rer for alle produkter, der er omfattet af den-
ne aftale, den bearbejdning og forarbejd-
ning, sor skal udfores pA de materialer
uden oprindelsesstatus, som anvendes 1
fremstillingen af disse produkter, og gwlder
kun for sAdanne materialer. Felgelig, hvis et
produkt, der har opnhet oprindelsesstatus
ved at opfylde betingelserne for dette pro-
dukt, anvendes i fremstillingen af et andet
produkt, skal de betingelser, der gwIder for
det produkt, hvori det indgir, ikke gw1de for
det, og der skal ikke tages hensyn til de ma-
terialer uden oprindelsesstatus, der mAtte
vwre blevet anvendt i fremstillingen afdet.

5. Denne artikel skal gaelde med de undtagel-
ser, derer fastsat i artikel 5, stk. 1.

Artikel 5

Utilstrmkkelige bearbejdnings- og
forarbejdningsprocesser

I. Folgende bearbejdninger eller forarbejdnin-
ger betragtes som utilstrwkkelige til at give
produkterne oprindelsesstatus, uanset om
betingelserne i artikel 4 er opfyldt:
(a) behandling med henblik pA at sikre, at

varernes tilstand ikke forringes under
transport og oplagring (lufttilforsel,

strakning, torring, afkling, anbringelse
i saltvand, svovlholdigt vand eller i
vand, der er tilsat andre stoffer, fjernelse
af beskadigede eller fordaervede dele og
lignende)

(b) simple foranstaltninger bestfiende i af-
stovning, sigtning, sortering, klassifice-
ring, sammenstilling (herunder opdeling
i saet, vask, maling og tilskaring)

(c) (i) udskiftning af emballage og adskil-
lelse og samling afkolli

(ii) simpel aftapning, pifyldning af fla-
koner, anbringelse i tasker, i etuier, i
wsker, pf brat, plader, bakker m.v.
saint alle andre simple emballe-
ringsarbejder

(d) anbringelse afmxrker, etiketter eller an-
dre lignende kendetegn pA selve varerne
eller deres emballage

(e) simpel blanding afvarer, hvad enten de
er afsamme art eller ej, nhr en eller flere
afbestanddelene ikke opfylder betingel-
serne i dette bilag for at kunne anerken-
des som fuldt ud fremstillede varer

(f) simpel samling afdele for at kunne dan-
ne en komplet artikel

(g) kombination af to eller flere af de i litra
(a) til (0 naevnte arbejdsprocesser

(h) slagtning afdyr.
2. Alle arbejdsprocesser udfort pi Faeroerne

eller i Norge pA et givet produkt skal betrag-
tes samlet ved vurderingen af, om den bear-
bejdning eller forarbejdning, vedkommende
produkt har underghet, skal betragtes som
utilstrwkkelig i henhold til stk. I.

Artikel 6

Kvalificerende enheder

1. Den kvalificerende enhed for anvendelse af
oprindelsesreglerne er det produkt, der an-
ses for at vwre basisenheden ved tarifering i
Det Harmoniserede Systems nomenklatur.
Heraf folger, at:
(a) nir et produkt, der bestir af en gruppe

eller samling af artikler, tariferes i hen-
hold til Det Harmoniserede System un-
der en og samme position, udgor helhe-
den den kvalificerende enhed

(b) nhr en forsendelse bestir af et antal
identiske produkter tariferet under sam-
me position i det Harmoniserede Sy-
stem, behandles hvert produkt for sig
ved anvendelsen afoprindelsesreglerne.
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2. NAr emballagen i henhold til almindelig be-
stemmelse 5 vedrorende fortolkningen af
Det Harmoniserede System er indbefattet i
produktet med hensyn til tariferingen, bor
dette ogsA vaere tilfwldet ved bestemmelsen
afoprindelsen.

Artikel 7

Tilbehor, reservedele og vwrktoj

Tilbehor, reservedele og vaerktoj, der leveres
sor standardudstyr til materiel, maskiner eller
koretojer til en pris, der er indbefattet i varens
pris eller ikke faktureres swrskilt, betragtes som
vacrende en del afdette materiel eller disse ma-
skiner eller koretojer.

Artikel 8

Varer i sat

Varer i saet i henhold til punkt 3 i de almindeli-
ge bestemmelser i det Harmoniserede System
betragtes som havende oprindelsesstatus, for-
udsat at alle produkter, som indgAr i deres sam-
menswtning, har oprindelsesstatus. Varer i sact,
der besthr af produkter med og uden oprindel-
sesstatus, anses som helhed for at have oprin-
delsesstatus, forudsat at vaerdien af produkter-
ne uden oprindelsesstatus ikke overstiger 15%
af de pAgaldende sets pris ab fabrik.

Artikel 9

Neutrale elementer

Ved bestemwelse af, om et produkt har
oprindelse pA Faroeme eller i Norge, underso-
ges det ikke, om energi, anlaeg og udstyr, maski-
ner og varktoj, der er anvendt ved fremstillin-
gen af fwrdigvarerne, samt varer, der er an-
vendt ved fremstillingen, men som ikke indgAr i
eller er bestemt til at indgA i det pAgaeldende
produkts endelige sammenstning, har oprin-
delse eller ej.

Afsnit III

Territorialkrav

Artikel 10

Territorialprincipper

Betingelserne i Afsnit II vedrorende opnAel-
se af oprindelsesstatus skal opfyldes uden af-
brydelse pA Faeroernes eller Norges territo-
rium. Derfor anses produkter, der har undergA-

et bearbejdning eller forarbejdning pA Fwroer-
ne eller i Norge og har forladt de Kontraheren-
de Patters eller Finlands, Islands eller Sveriges
territorium, som produkter uden oprindelses-
status, jfr. dog bestemmelserne i artikel 12.

Artikel I I
(Dette bilag indeholder ingen artikel II)

Artikel 12

Genindforsel af varer

SAfremt varer, der er udfort fra Fwroerne el-
ler Norge til et tredieland, senere returneres
dertil, anses de for aldrig at have forladt Fxro-
ernes eller Norges territorium, hvis der over for
toldmyndighederne kan fores tilfredsstillende
bevis for, at:

(a) de returnerede varer er de samme varer,
som dem, derblev udfort, og

(b) de ikke har undergAet nogen behand-
ling, ud over hvad der var nodvendigt
for at sikre, at deres tilstand ikke blev
forringet under opholdet i det pAgml-
dende land eller under udforslen.

Artikel 13

Direkte transport

I. Den prmferenceordning, der er fastsat i afra-
len, gwlder kun for varer eller materialer,
der opfylder betingelserne i dette bilag, og
som transporteres inden for Faraernes,.
Norges, Finlands, Islands og Sveriges terri-
torium.Dog kan produkter, der udgor en en-
kelt forsendelse, transporteres med passage
af andre territorier end Fwroernes, Norges,
Finlands, Islands og Sveriges, eventuelt med
omladning eller midlertidig oplagring pA
disse territorier, sAfremt produkterne til sta-
dighed har vxret overvAget af toldmyndig-
hederne i transit- eller oplagringslandet, og
de ikke har vaeret underkastet anden be-
handling end eventuel losning og lastning
eller enhver anden behandling med henblik
pA at sikre, at deres tilstand ikke forringes.

2. Sor dokumentation for, at betingelserne i
stk. I er opfyildt, skal der for indforseislan-
dets eller -territoriets toldmyndigheder
fremlzegges:
(a) enten et gennemgAende fragtbrev ud-

stedt i udforselslandet eller -territoriet
som grundlag for transporten gennem
transitlandet
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(b) eller en erklaering fra toldmyndigheder-
ne i transitlandet, der indeholder:

(i) en nejagtig beskrivelse af produk-
terne

(ii) datoen for produkternes losning og
lastning og eventuelt angivelse af
de anvendte fartejers navne, og

(iii) dokumenterede oplysninger om de
omstmndigheder, under hvilke pro-
dukterne har henligget i transitlan-
det,

(c) eller i mangel herafenhver anden doku-
mentation.

Artikel 14

Udstillinger

1. Varer, som er afsendt fra Faeraerne eller
Norge til en udstilling i et andet land eller
territorium end Faeroerne eller Norge, eller
Finland, Island eller Sverige, og som efter
udstillingen smlges til indforsel til Feroerne
eller Norge, opnAr ved indforslen de fordele,
som folger af denne aftales bestemmelser,
forudsat at de opfylder de i dette bilag fast-
satte betingelser for at kunne anerkendes
som varer med oprindelse pA Faroerne eller
i Norge, og at der over for toldmyndigheder-
ne fores tilfredsstillende bevis for:
(a) at en eksportar har sendt disse varer fra

Facroerne eller Norge til det land, hvor
udstillingen afholdes, og har ladet dem
udstille d6r

(b) at denne eksportor har solgt varerne el-
ler pA anden mAde overdraget dem til en
modtager pA Fxroerne eller i Norge

(c) at varerne under udstillingen eller urhid-
delbart efter er blevet sendt til Fwroeme
eller Norge i den stand, i hvilken de blev
afsendt til udstillingen

(d) at varerne fra det tidspunkt, hvor de blev
afsendt til udstillingen, ikke har vaeret
benyttet til andre formal end til fremvis-
ning pi den pAgaeldende udstilling.

2. Et oprindelsescertifikat skal udstedes eller
udfberdiges i overensstemmelse med be-
stemmelserne i Afsnit V og fremlxgges for
indfarselslandets eller -territoriets toldmyn-
digheder pA de normale betingelser. Udstil-
lingens betegnelse og adresse skal anfores
derpA. Om fornodent kan der krxves sup-
plerende dokumentation for varernes art og
for de omstandigheder, under hvilke de har
vweret udstillet.

3. Stk. I gaelder for alle udstillinger, messer el-
ler tilsvarende offentlige arrangementer af
kommerciel, industriel, landbrugsmwssig el-
ler hAndvwrksmaessig karakter, under hvilke
varerne er under konstant toldkontrol, dog
ikke arrangementer med privat formal i for-
retninger eller handelslokaler med henblik
pA saig af udenlandske varer.

Afsnit IV

Godtgorelse ellerfritagelse

Artikel 15
Forbud mod toldgodtgorelse eller -fritagelse

1. Materialer uden oprindelsesstatus anvendt i
fremstillingen af produkter med oprindelse
pA Fwroerne eller i Norge i henhold til dette
bilag, for hvilke et oprindelsescertifikat ud-
stedes eller udfaerdiges i overensstemmelse
med bestemmelserne i afsnit V, skal ikke
indrommes toldgodtgorelse eller -fritagelse
under nogen form.

2. Forbudet i stk. I skal gelde enhver ordning
med refusion, eftergivelse eller ikke-beta-
ling, delvis eller fuldstandig, aftold eller af-
gifter med tilsvarende virkning, der gwlder i
en Kontraherende Part for materialer an-
vendt i fremstillingen, hvor sAdan refusion,
eftergivelse eller ikke-betaling galder, ud-
trykkeligt eller de facto, nAr produkter, der
fremstilles af nwvnte materialer udfares, og
ikke nAr de anvendes internt i naevnte stat el-
ler territorium.

3. Eksportaren afprodukter, der er omfattet af
et oprindelsescertifikat, skal vare rede til til
enhver tid og pA opfordring fra toldmyndig-
hederne at fremlgge alle relevante doku-
menter som bevis pA, at ingen godtgorelse er
modtaget. hvad angfr de materialer uden
oprindelsesstatus, der er anvendt i fremstil-
lingen af vedkommende produkt, og at al
told og afgifter med tilsvarende virkning,
der gwlder for sidanne materialer, faktisk er
betalt.

4. Bestemmelserne i stk. I og 3 skal ogsA gxlde
for emballage i henhold til artikel 6 (2), tilbe-
har, reservedele og varktoj i henhold til arti-
kel 7 og varer i sat i henhold til artikel 8, nAr
shdanne genstande ikke har oprindelsessta-
tus.

5. Bestemmelserne i stk. I til 4 skal kun gwide
for materialer, der er af en slags, sor aftalen
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galder for. Desuden skal de ikke forhindre,
at Faroerne eller Norge anvender priskom-
pensationsforanstaltninger for landbrugs-
produkter, der gwlder for udforsel i overens-
stemmelse med bestemmelserne i afialen.

Afsnit V

Bevis for oprindelse
Artikel 16

Generelle betingelser

I. Produkter med oprindelsesstatus i henhold
til dette bilag skal ved indforsel til Ftraerne
eller Norge nyde godt af aftalen efter frem-
laggelse af:
(a) enten et varecertifikat EUR. 1, der er vist

i tillaeg IV;
(b) eller, i de i artikei 21(l) nmvnte tilfaeide,

en erklmring, hvis tekst vises i tillag V,
der afgives afeksportren pA en faktura,
en folgeseddel eller ethvert andet han-
delsdokument, der beskriver de om-
handlede produkter tilstraekkelig detal-
jeret til, at de kan identificeres (i det fol-
gende benaevnt ofakturaerklcring).

2. Uanset bestemmelserne i stk. I skal produk-
ter med oprindelsesstatus i henhold til dette
bilag i de i artikel 26 navnte tilfalde nyde
godt afaftalen, uden at det er nodvendigt at
fremlwgge nogen af de ovenfor naevnte do-
kumenter.

Artikel 17

Procedure for udstedelse af varecertifikat EUR. I

1. Et varecertifikat EUR.I udstedes afden eks-
porterende stats eller territoriums toldmyn-
digheder efter skriftlig anmodning fra eks-
portoren eller, pA eksportorens ansvar, fra
dennes godkendte repraesentant.

2. Med henblik herpA skal eksportoren eller
dennes godkendte repraesentant udfyIde bA-
de varecertifikat EUR.I og den ansognings-
formular, der er vist i tillag IV.

Disse formularer skal udfyides enten pAct
af de officielle sprog pA Faroerne eller i
Norge eller pA engelsk, i overensstemmelse
med bestemnmelserne med den nationale
iovgivning i det eksporterende land eller ter-
ritorium. Hvis de er skrevet i hAnden, skal de
udfyldes med black med blokbogstaver. Va-

rebeskrivelsen skal stA i den dertil beregne-
de rubrik og anfores uden tomme linjer. NAr
rubrikken ikke udfyldes fuldstandig, skal
der trackkes en vandret streg under varebe-
skrivelsens sidste linje, og den ikke udfyldte
del skal udstreges.

3. Eksportren, der anmoder om udstedelse af
et varecertifikat EUR.I, skal pA anmodning
af toldmyndighederne i eksportlandet eller
-territoriet, hvor varecertifikat EUR. I udste-
des, fremlagge alle relevante dokumenter til
bevis for de omhandlede varers oprindelses-
status saint for opfyldelsen af dette bilags
betingelser.

4. Et varecertifikat EUR.I udstedes af den
Kontraherende Parts toldmyndigheder, hvis
de omhandlede produkter kan betragtes
som varer med oprindelse i den stat eller ter-
ritorium i henhold til artikel 2 (I) og opfyl-
der de ovrige afdette bilags betingelser.

5. Et varecertifikat EUR.1 kan pA de i dette bi-
lag omhandlede betingelser udstedes af en
Kontraherende Parts toldmyndigheder, hvis
vedkommende produkter befinder sig pA
dens territorium, og hvis de produkter, der
skal udfores, kan betragtes som varer med
oprindelse i en Kontraherende Part eller i
Finland, Island eller Sverige i henhold til ar-
tikel 2(3).

6. 1 de tilfelde, der er nwvnt i stk. 5, forudsact-
ter udstedelsen af et varecertifikat EUR. I
fremlmggelse afet tidligere udstedt eller ud-
formet bevis for oprindelse.

Toldmyndighederne i modtagerlandet el-
Ier -territoriet mA, gennem administrativt
samarbejde kunne fA wgte kopier afdet tidli-
gere udstedte eller udformede oprindelses-
bevis.

7. De udstedende toldmyndigheder skal tage
alle nodvendige skridt til at kontrollere va-
rernes oprindelse, og at de ovrige betingel-
ser i dette bilag er opfyldt. Med henblik her-
pA har de ret til at krwve enhver form for do-
kumentation og at foretage enhver form for
kontrol, de mAtte finde hensigtsmzssig.

Det pAhviler de udstedende toldmyndig-
heder at pAse, at de i stk. 2 omhandlede for-
mularer er korrekt udfyldt. De skal navnlig
kontrollere, at den rubrik, der er beregnet til
varebeskrivelsen, er udfyIdt pA en sAdan mA-
de, at det ikke er muligt at foretage svigagti-
ge tilfojelser.

8. Datoen for udstedelsen af varecertifikat
EUR.! skal anfores i den del afcertifikatet,
der er forbeholdt toldmyndighederne.
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9. Et varecertifikat EUR. I udstedes ved udfor-
slen af de varer, som det vedrorer, af udfor-
selslandets eller -territoriets toldmyndighe-
der. Certifikatet stilles til ridighed for eks-
portoren, sA snart udforslen faktisk har fun-
det sted eller er sikret.

Artikel 18

Efterfolgende udstedelse afvarecertifikat EUR. I

I. Uanset artikel 17(9) kan et varecertifikat
EUR.I undtagelsesvis udstedes efter udf6r-
slen afde varer, som det vedrorer, sAfremt:
(a) det pA grund af fejltagelser, uforswtlige

undladelser eller smrlige omstwndighe-
der ikke er blevet udstedt ved udferslen;
eller

(b) der over for toldmyndighederne kan fe-
res tilfredsstillende bevis for, at et vare-
certifikat EUR.! blev udstedt, men ikke
blev accepteret ved importen aftekniske
Arsager.

2. Ved anvendelsen afstk. I skal eksportoren i
anmodningen anfore sted og dato for udfor-
slen af de produkter, som varecertifikat
EUR.t vedrorer og angive grunden til sin
anmodning.

3. Toldmyndighederne mA kun udstede et va-
recertifikat EUR. I efterfolgende, nAr de har
undersogt, at oplysningerne i eksportorens
anmodning er i overensstemmelse med op-
lysningerne i de tilsvarende dokumenter.

4. PA varecertifikater EUR.1, der udstedes ef-
terfolgende, skal anferes enaf folgende pA-
tegninger:
))UDSTEDT EFTERFOLGENDE<o
))SSUED RETROSPECTIVELY(
))ANNETIU iALKIKATEEN<,
))GIVIN EFTIRFYLGJANDI<,
))TGEFID EFTIR (<<,
>UTSTEDT SENERE<<,
)) UTFARDAT I EFTERHAND c

5. Den i stk. 4 omhandlede pAtegning anfores i
rubrikken ))Bemacrkninger(( pA varecertifi-
kat EUR. 1.

Artikel 19

Udstedelse af et duplikateksemplar af
varecertifikat EUR. I

I. I tilfbelde af tyveri, bortkomst eller odelaeg-
gelse afet varecertifikat EUR. I kan ekspor-
toren henvende sig til den toldmyndighed,
der udstedte dette, og anmode om udstedel-
se afet duplikateksemplar pi grundfag af de

hos myndigheden beroende udforselsdoku-
menter.

2. PA duplikateksemplaret, der blevet udstedt
pA denne mAde, skal anfores en af flgonde
pAtegninger:
. DUPLIKAT'(,
> DUPLICATE((
.KAKSOISKAPPALE",
>TViTAK ,
.)EFTIRRIT((.

3. Den i stk. 2 omhandlede pAtegning anfores i
rubrikken ))Bemwrkninger(( pA varecertifi-
kat EUR.I.

4. Duplikateksemplaret pAfores datoen for ud-
stedelsen af det oprindelige varecertifikat
EURA.

Artikel 20

Udstedelse af varecertifikat EUR.1 pd grundlag
afpdforhdnd udstedt eller udformet

oprindelsesbevis

NAr produkter, der udgor en enkelt forsen-
delse, og som er omfattet af et varecertifikat
EUR.1 eller en fakturaerklering, stilles under
et toldsteds myndighed pA Fmroerne eller i
Norge, skal det oprindelige oprindelsesbevis
kunne erstattes med et eller flere varecertifika-
ter EUR.I udstedt af dette toldsted med hen-
blik pA at sende alle eller nogle af disse produk-
ter til andre toldsteder, uanset om de er belig-
gende i den samme stat eller territorium eller ej.

Artikel 21

Betingelser for udferdigelse af en
fakturaerklwring

1. En fakturaerklmring, som omtalt i artikel
16(l)(b) kan udfwrdiges:
(a) af en godkendt eksportor i henhold til

artikel 22;
(b) af enhver eksportor for enhver forsen-

delse bestAende afet eller flere kolli, der
indeholder varer med oprindelsesstatus,
og hvis samlede vwrdi ikke overstiger
5.110 regningsenheder.

2. En fakturaerklmring kan udfwrdiges, hvis
vedkommende produkter kan anses som
produkter med oprindelse pA Fwroerne eller
i Norge i henhold til artikel 2(1) og opfylder
de ovrige betingelser i dette bilag.

3. En fakturaerklmring kan i henhold til de i
dette bilag nmvnte betingelser udfxrdiges,
hvis vedkommende produkter befinder sig
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pi udforselsstatens eller -territoriets territo-
rium, og produkterne, der skal udfores, kan
anses som produkter med oprindelse i en
Kontraherende Part eller i Finland, Island
eller Sverige i henhold til artikel 2(3). Be-
stemmelserne i artikel 17(6) skal anvendes
mutatis mutandis.

4. Den eksportor, der udfaardiger en fakturaer-
kIwring, skal vare rede til til enhver tid og
pA udforselslandets eller -territoriets told-
myndigheders anmodning at fremlagge alle
relevante dokumenter til bevis for vedkom-
mende produkters oprindelsesstatus saint
for, at de ovrige betingelser i dette bilag er
opfyidt.

5. En fakturaerklaering skal udfardiges afeks-
portoren ved med maskinskrit, ved pA-
stempling eller med trykt tekst at pffere fak-
turaen, folgesedlen eller et andet handelsdo-
kument erklmringen, hvis tekst fremgAr af
tillaeg V, idet han anvender en afde sprogli-
ge versioner, der er anfort i nwvnte tillag i
overensstemmelse med bestemmelserne i
udforselslandets eller territoriets nationale
lovgivning. Erklzringen kan ogsA skrives i
hAnden. i sl fald skal den skrives med blxk
og med blokbogstaver.

6. Fakturaerkharinger skal vwre pAfort ekspor-
torens hAndskrevne originalunderskrift, jfr.
dog bestemmelserne i artikel 22(8).

7. En fakturaerklaering kan udfardiges af eks-
portoren ved udforslen afde produkter, den
vedrorer, eller senere. Hvis fakturaerklarin-
gen udfaerdiges efter, at de produkter, den
vedrorer, er blevet deklareret til indforsels-
landets eller -territoriets toldmyndigheder,
skal fakturaerklmringen indeholde en hen-
visning til de dokumenter, der allerede er
indleveret til disse myndigheder.

Artikel 22

Autoriseret eksportor

1. Uanset bestemmelserne i artikel 17, 18, 19,
21 og 31 skal der i overensstemmelse med
nedenfor anforte betingelser gwlde en for-
enklet procedure for udstedelse af doku-
mentation vedrorende bevisforelse for
oprindelse.

2. Udforselslandets eller -territoriets told-
myndigheder kan bemyndige enhver eks-
portor, i det folgende benmvnt )autoriseret
eksportor<, som ofte udforer produkter,
for hvilke der kan udstedes certifikater
EURII, og som over for toldmyndigheder-

ne kan tilbyde tilfredsstillende garanti for
kontrollen med produkternes oprindelses-
status samt for, at de ovrige betingelser i
dette bilag er opfyldt, til ved udforslen ikke
at frembyde varen ved toldstedet i udfor-
selslandet eller -territoriet saint til ikke at
indgive den anmodning om certifikat
EUR.I, der gwlder for disse produkter, i
forbindelse med udstedelse af et certifikat
EURII pA de vilkir, der er fastsat i artikel
17, stk. I til 5.

3. Anvendes den forenklede procedure, kan
toldmyndighederne i udforselslandet eller
-territoriet bestemme, at der benyttes certi-
fikater EUR. I med et swrligt tegn, s det er
muligt at identificere dem.

4. Den i stk. 2 omhandlede bemyndigelse
skal, efter toldmyndighedernes skon, inde-
holde en bestemmelse om, at rubrik II
>>Toldvwsenets pitegninger(( pA certifikat
EUR.I:
(a) enten forud aftoldvwsenet i udforsels-

landet eller territoriet attesteres med
det kompetente toldsteds stempel saint
hindskreven eller pitrykt underskrift
af en toldembedsmand ved det pAgael-
dende toldsted

(b) eller af den autoriserede eksportor for-
synes med et sarligt stempel, som er
godkendt afudforselslandets eller -ter-
ritoriets toldmyndigheder, og som er i
overensstemmelse med det i tiling VII
til dette bilag afbildede stempelaftryk;
dette stempel kan pAtrykkes formula-
ren.

Rubrik II Toldvwsenets pfitegninger< i cer-
tifikat EUR. I udfyldes i givet fald afden autori-
serede eksportor.
5. I de i stk 4 (a) omhandlede tilfblde skal ru-

brik 7 ))Bemaerkninger( pA certifikat
EUR.I forsynes med en af folgende pAteg-
ninger:
>)FORENKLET PROCEDURE((,
>)SIMPLIFIED PROCEDURE((,
>)YKSINKERTAISTETrU MENETTE-
LY<<,
))EINFOLD MANNAGONGD((,

EINFOLDUD AFGREIDSLA((,
>FORENKLET PROSEDYRE(<,
))FORENKLAD PROCEDUR<(.

Den autoriserede eksportor skal i givet fald i
rubrik 13 ))Anmodning om undersogelse<' an-
fore navn og adresse pA den toldmyndighed,
der er kompetent til at kontrollere dette certifi-
kat EUR.I.
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6. Skulle udferselslandets eller -territoriets
toldmyndigheder konstatere, at et certifi-
kat, der er udstedt i henhold til bestemmel-
serne i denne artikel, er ugyldigt i relation
til de leverede produkter, skal de straks un-
derrette indforselslandets eller -territoriets
toldmyndigheder heroin.

7. Toldmyndighederne kan bemyndige en au-
toriseret eksportor til at udfmrdige faktura-
er, der er pAfort den erklmring, der vises i
tillxg V til dette bilag, i stedet for et certifi-
katEUR.I.

Erklacringen, der afgives af den autorise-
rede eksportor pA fakturaen skal udfxrdi-
ges i en afde sprogversioner, der fremgfir af
tillng V. Den skal vaere underskrevet i hAn-
den og skal enten:
(a) indeholde en henvisning til den autori-

serede eksportors autorisationsnum-
mer, eller

(b) af den autoriserede eksportor ptfores
det i stk. 4 (b) omtalte swrlige stempel,
der er godkendt af udforselslandets el-
ler -territoriets toldmyndigheder. Dette
stempel kan pAtrykkes fakturaen.

8. Udferselslandets eller -territoriets told-
myndigheder kan dog bemyndige en auto-
riseret eksportor til ikke at underskrive den
i stk. 7 omhandlede erk1wring pA faktura-
en, nAr der til udformningen og/eller for-
sendelsen afstdanne fakturaer benyttes te-
lekommunikation eller elektroniske data-
behandlingsmetoder.

De navnte toldmyndigheder skal fast-
Ixgge betingelseme for anvendelsen afdet-
te stykke, herunder, om nodvendigt, en
skriftlig tilkendegivelse fra den autorisere-
de eksportor, at han pttager sig det fulde
ansvar for en sAdan meddelelse og erkl-
ring, som om de faktisk havde vacret under-
skrevet i hinden af ham.

9. 1 den i stk. 2 omhandlede bemyndigelse
skal toldmyndighederne navnlig angive:
(a) hvilke betingelser, der skal overholdes

ved udfmrdigelse af anmodninger om
certifikater EU R. I eller af erki:aringen
pA fakturaen vedrerende produkternes
oprindelse

(b) bestemmelser om opbevaring af disse
anmodninger samt af fakturaer, som
indeholder eksportrens erklzring, I
mindst to Air. Disse bestemmelser skal
ogsA galde for certifikater EUR.A saint
for fakturaer, sor indeholder ekspor-
terens erklaring, og som har tjent som

grundlag for udstedelse afandre oprin-
delsesbeviser, som er brugt i henhold
til betingelserne i art. 17(5).

10. Toldmyndighederne i udforselslandet eller
-territoriet kan undtage visse kategorier af
produkter fra de i stk. 2, 7 og 8 n~evnte let-
telser.

II. Toldmyndighederne skal naegte at give den
i stk. 2, 7 og 8 bemyndigelse til eksportorer,
der ikke tilbyder alle de garantier, de anser
for nodvendige.

Toldmyndighederne kan nfr sor heist
trakke bemyndigelsen tilbage. Dette skal
ske, nAr betingelserne for godkendelse ikke
laengere er opfyldt, eller nAr den autorisere-
de eksportor ikke lngere tilbyder disse
garantier.

12. Den godkendte eksportor kan blive anmo-
det om, i overensstemmelse med de regler,
de har fastsat, at hode toldmyndighederne
underrettet om, hvilke forsendelser han ag-
ter at foretage, for at give det kompetente
toldsted mulighed for eventuelt at foretage
en kontrol, for produkterne afsendes.

13. Bestemmelserne i denne artikel bererer
ikke anvendelsen af de Kontraherende
Parters forskrifter vedrerende toldformali-
teter og brugen aftolddokumenter.

Artikel 23

Gyldigheden af oprindelsesbevis

I. Varecertifikat EUR.! har en gyldighedstid
pA fire mAneder fra datoen for dets udstedel-
se i udforselslandet eller -territoriet, og skal
inden for den nwvnte periode frembydes for
indforselslandets eller -territoriets toldmyn-
digheder.

En fakturaerklaering har en gyldighedstid
pA fire mAneder fra datoen, hvor den blev
udfaerdiget afeksportoren, og skal inden for
den nwvnte periode frembydes for indfor-
selslandets eller territoriets toldmyndighe-
der.

2. Varecertifikater EURI og fakturaerklrin-
ger, som frembydes for indforselslandets el-
ler -territoriets toldmyndigheder efter udlo-
bet af den i stk. I nwvnte frist, kan godtages
som grundlag for prmferencebehandling, sA-
fremt overskridelsen af fristen skyldes force
majeure eller ekstraordinmre omstwndighe-
der.

3. 1 andre tiifmlde af for sen frembydelse kan
indforselslandets eller -territoriets toldmyn-
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digheder godtage varecertifikater EU R. I el-
ler fakturaerkleringer, nAr varerne er blevet
frembudt for dem inden udlobet af naevnte
frist.

Artikel 24

Fremleggelse af oprindelsesbevis

1. Varecertifikat EUR.I og fakturaerkiringer
skal fremlmgges for toldmyndighederne i
indforselslandet eller -temitoriet i henhold
til de i dette land eller territorium gzldende
bestemmelser. Nevnte myndigheder kan
forlange en overszttelse af et varecertifikat
EURI eller en fakturaerklaring. De kan
desuden krwve, at indferselsanmeldelsen
suppleres med en angivelse fra importoren
af, at produkterne opfylder de nedvendige
betingelser for, at aftalen kan finde anven-
delse.

2. 1 tilfaelde, hvor indferselsanmeldelsen over-
feres ved hjalp afdatanet til toldmyndighe-
derne i indforselslandet eller territoriet, er
det op til disse myndigheder af afgere, inden
for rammerne afog i overensstemmelse med
den nationale lovgivning i dette land eller
territorium, hvornAr og i hvilket omfang dis-
se dokumenter, som udgor bevis for oprin-
delsesstatus, faktisk skal fremlaegges.

Artikel 25

Indforsel i form af delforsendelser

NAr demonterede eller ikke-monterede pro-
dukter i henhold til almindelig regel 2 (a) i det
Harmoniserede System henhorende under HS
Kapitel 84 og 85, efter anmodning fra import-
ren og pA vilkAr fastsat aftoldmyndighederne i
indforselslandet eller -territoriet, indfores i del-
forsendelser, skal et enkelt oprindelsesbevis for
sicdanne produkter fremlaegges for toldmyndig-
hederne ved indfersel af den ferste delforsen-
delse.

Artikel 26

Undtagelser for formelt oprindelsesbevis

I. Produkter i smfiforsendelser fra privatperso-
ner til privatpersoner eller produkter, der
medbringes af rejsende som personlig baga-
ge, betragtes som varer med oprindelsessta-
tus, uden at det er nedvendigt at fremlegge
formelt oprindelsesbevis, sbfremt det drejer
sig om indfersel helt uden erhvervsmmssig

karakter, og det erklacres, at produkterne
opfyilder betingelserne i dette bilag, og der
ikke er nogen tvivl om denne erklarings rig-
tighed. NAr det drejer sig om produkter
sendt pr. post, kan denne erklaring afgives
pA toiddeklaration C2/CP3 eller pA et ark
papir, vedhaeftet dette dokument.

2. Som indfersel helt uden erhvervsmaessig ka-
rakter anses lejlighedsvis indforsel, der ude-
lukkende bestfr af varer bestemt til person-
lig brug for modtagerne eller de rejsende el-
ler deres familie, og hvis beskaffenhed eller
maengde ikke giver anledning til tvivl om, at
indferslen sker i ikke-erhvervsmacssigt eje-
med.

3. Desuden mA den samlede vwrdi afdisse va-
rer ikke overstige 365 regningsenheder for sA
vidt angAr smAforsendelser eller 1.025 reg-
ningsenheder for sA vidt angAr indholdet af
de rejsendes personlige bagage.

Artikel 27

Yderligere dokumen ter

Dokumenter naevnt i artikel 17(3) og 21(4)
brugt som bevis pA, at varer, der er omfattet af
et varecertifikat EUR.i eller en fakturaerklat-
ring, kan anses som varer med oprindelse pA
Fwreerne eller i Norge, og at de opfylder de ov-
rige betingelser i dette tillaeg, kan bl.a. bestA af
felgende:

(a) konkret bevis pA de processer, som er
udfert afeksportoren for at fremstille de
pAgaeldende varer, som f.eks. fremgAr af
hans regnskaber eller interne bogholde-
ri;

(b) dokumenter, der bekrwfter oprindelses-
status for materialer anvendt ved frem-
stillingen af de ptgaeldende varer, ud-
stedt eller udfwrdiget pA Faereerne eller
i Norge, hvor disse dokumenter er an-
vendt i overensstemmelse med dette
lands eller territoriums nationale Iovgiv-
ning;

(c) dokumenter, der bekraefter den bear-
bejdning eller forarbejdning, som er ud-
fort pA Fwroerne eller i Norge pA mate-
rialer anvendt ved fremstillingen af de
pAgeldende varer, udstedt eller udfaer-
diget i en Kontraherende Stat, hvor dis-
se dokumenter anvendes i overensstem-
melse med dette lands eller territoriums
nationale lovgivning;
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(d) varecertifikater EUR.I eller fakturaer-
klringer, der bekrmfter oprindelsessta-
tus for materialer anvendt ved fremstil-
lingen af de pigaeldende varer, udstedt
eller udfardiget af en Kontraherende
Part, eller i Finland, Island og i Sverige, i
overensstemmelse med dette bilag.

Artikel 28

Opbevarelse af oprindelsesbeviser og yderligere
dokumenter

I. Den eksportor, der anmoder om udstedelse
afet varecertifikat EUR.I, skal opbevare de
i artikel 17(3) navnte dokumenter i mindst
to Ar.

2. Den eksportr, der udfzrdiger en fakturaer-
klaering, skal opbevare en kopi afdenne fak-
turaerklaring saint de i artikel 21(4) nwvnte
dokumenter i mindst to Ar.

3. Toldmyndighederne i udforselslandet eller
-territoriet, som udsteder et varecertifikat
EUR.I, skal opbevare det i artikel 17(2)
nwvnte ansogningsskema i mindst to Ar.

4. Med forbehold for artikel 24(2) skal told-
myndighederne i indforselslandet eller -ter-
ritoriet opbevare de for dem fremlagte vare-
certifikater EUR.A og fakturaerklmringer i
mindst to Ar.

5. I tilfalde omtalt i artikel 24(2) er det op til
indforselslandets eller -territoriets toldmyn-
digheder at afgore, i overensstemmelse med
dette lands eller territoriums nationale lov-
givning, hvordan varecertifikater EUR. el-
ler fakturaerklaringer skal opbevares i
mindst to fr.

Artikel 29

Uoverensstemmelser ogformellefejl

I. Konstateres der mindre uoverensstemmel-
ser mellem oplysningerne pA varecertifikat
EUR. I eller pA fakturaerklacringen og oplys-
ningerne pA de dokumenter, der fremlagges
for toldstedet med henblik pA produkternes
toldklarering, medforer dette i sig selv ikke,
at varecertifikat EUR. eller fakturaerklm-
ringen er ugyldigt, sAfremt det pA fyldestgo-
rende mAde godtgores, at dette dokument
faktisk svarer til de frembudte produkter.

2. Abenbare formelle fejl, sAsom trykfejl i et
varecertifikat EUR. I eller i en fakturaerklc-
ring bor ikke medfore, at dette dokument af-
vises, sAfremt disse fejI ikke er af en sAdan

art, at de skaber tvivl om rigtigheden af op-
lysningerne i dokumentet.

Artikel 30

Belob udtrykt i regningsenheder

1. Belob i udforselslandets eller -territoriets
nationale valuta svarende til det i regnings-
enheder udtrykte belab fastswttes af udfor-
selslandet eller -territoriet og meddeles den
anden Kontraherende Part.

Er belobene hojere end de tilsvarende be-
lob fastsat afindforselslandet eller -territori-
et, skal sidstnevnte godtage dem, hvis pro-
dukterne er faktureret i udforselslandets el-
ler territoriets nationale valuta.

2. SAfremt produkterne er faktureret i Fin-
lands, Islands eller Sveriges valuta, skal ind-
forselslandet eller -territoriet anerkende det
af den pAgwldende stat eller territorium
med delte belob.

3. De belob, der skal anvendes i en hvilken
som heist national valuta, skal i den pAgal-
dende nationale valuta svare til de belob,
der er udtrykt i regningsenheder pr. I. okto-
ber 1990.

Modvwrdien af en regningsenhed i de
Kontraherende Parters, Finlands, Islands
eller Sveriges nationale valutaer skal vxre
de belob, der er angivet i tillxg VI til dette
bilag.

4. Belebene udtrykt i regningsenheder skal re-
videres, nAr der er behov herfor, men mindst
hvert andet Ar.

Under denne revision skal den Blandede
Komit6 sikre, at der ikke sker nogen reduk-
tion i de belob, der skal anvendes i en hvil-
ken som helst national valuta, og skal endvi-
dere vurdere onskeligheden af at bevare de
reelle effekter af de aktuelle vwrdigrznser.
Med henblik herpA kan den beslutte at aen-
dre belobene udtrykt i regningsenheder.

Artikel 31

Indforselfra og genudforsel til Finland, Island
og Sverige

1. Oprindelsesprodukter i henhold til dette bi-
lag skal ved indforsel til Norge ogsA nyde
godt afaftalen ved fremlbggelse afet oprin-
delsesbevis udstedt eller udfmrdiget i Fin-
land, Island eller Sverige, hvori udtrykket
)> Faroe Islands Trade(( er indfojet. NAr vare-
certifikater EUR.! anvendes, skal dette ud-

Vol. 1992,1-34113



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

tryk indfojes i rubrikken )Remarks( og be-
kraeftes afstempel fra et toldsted i et afdisse
lande.

2. Nr produkter, der tidligere er indfort i Nor-
ge, ledsages af oprindelsesbevis, som ormtalt
i artikel 16, stk. 2, udstedt eller udferdiget
pA Facroerne, genudfores til Finland, Island
eller Sverige, skal Norge i overensstemmelse
med stk. I forpligte sig til at udstede eller ud-
fxrdige oprindelsesbevis med udtrykket

Faroe Islands Tradeo, forudsat at produk-
terne genudfores i samme stand eller har un-
dergAet en bearbejdning eller forarbejdning,
der ikke gAr ud over det i artikel 5, stk. I
nzvnte.

Afsnit VI

Metoder for administrativt samarbejde

Artikel 32

Gensidig bistand

I. For at sikre korrekt anvendelse afdette bilag
skal Fxroerne og Norge bistA hinanden,
gennem de kompetente toldmyndigheder,
med at kontrollere wgtheden af varecertifi-
kater EUR. I og fakturaerkimringer saint rig-
tigheden af de oplysninger, som gives i disse
dokumenter.

2. De Kontraherende Parters toldmyndighe-
der skal forsyne hinanden med aftryk af
stempler, der anvendes i deres toldsteder
ved udstedelse afcertifikater EUIL 1.

Artikel 33

Kontrol af oprindelsesbevis

I. Efterfolgende kontrol af varecertifikat
EUR.I og fakturaerklmringer foretages ved
stikprover eller i ovrigt, nAr indforselslan-
dets eller -territoriets toldmyndigheder na:-
rer begrundet tvivi om dokumenternes aegt-
hed, de pAgaldende produkters oprindel-
sesstatus, eller hvorvidt de ovrige bestem-
melser i dette bilag er opfyldt.

2. Med henblik pA anvendelsen afbestemmel-
serne i stk. I skal toldmyndighederne i ind-
forselslandet eller -territoriet sende varecer-
tifikat EUR.I og fakturaen, hvis den er ble-
vet fremlagt, eller af fakturaerklmringen, el-
Ier en kopi af disse dokumenter, tilbage til
toldmyndighederne i udforselslandet eller
-territoriet, idet de i givet fald angiver, hvad
der formelt eller reelt berettiger til kontrol.

Dc skal tii stotte for anmodningen om ef-
terfolgende kontrol fremsende alle doku-
menter og oplysninger, som det har varet
muligt at indhente, og som giver grund til at
antage, at oplysningerne givet i varecertifi-
kat EUR.I eller fakturaerklacringen er urig-
tige.

3. Kontrollen skal udfores afindforselslandets
eller territoriets told myndigheder. Med hen-
blik herpA har de ret til at krxve ethvert be-
vis og til at udfore enhver gennemngang af
eksportorens regnskaber eller enhver anden
kontrol, som de anser for hensigtsmwssig.

4. SAfremt indforselslandets eller -territoriets
toldmyndigheder beslutter at udsxtte ind-
rommelse af prxferencebehandling til de
p galdende produkter, indtil resultatet af
undersogelsen foreligger, skal de tilbyde at
frigive varerne til importoren, dog sAledes,
at der traffes de sikkerhedsforanstaltninger,
der skonnes nodvendige.

5. Toldmyndighederne, der anmoder om kon-
trol, underrettes om resultatet af den efter-
folgende kontrol sA hurtigt som muligt. Det-
te resultat skal klart indikere, om dokumen-
terne er wgte, og om de pAgwIdende produk-
ter kan anses som produkter med oprindelse
pA Fwroerne eller i Norge og opfylder de ov-
rige betingelser i dette bilag.

Artikel 34

Tvistbilceggelse

NAr der opstir tvist i forbindelse med kon-
trolprocedurerne i artikel 33, som ikke kan lo-
ses mellem de toldmyndigheder, der anmoder
om kontrol, og de toldmyndigheder, der er an-
svarlige for udforelsen af denne kontrol, eller
hvor de rejser sporgsmAl med hensyn til for-
tolkningen afdette bilag, skal en sAdan tvist fo-
relhgges for de Kontraherende Parter.

Artikel 35
Sanktioner

Der ivaerksaettes sanktioner mod enhver per-
son, der udfmrdiger, eller lader udfaerdige et
dokument med urigtige oplysninger for at opnA
prmferencebehandling af produkter.

Artikel 36

Underkomiti

Der skal i overensstemmelse med artikel 24,
stk. 2 i aftalen oprettes en underkomit6 for told-
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og oprindelsessporgsmil under den Blandede
Komit6 for at bistA denne i udforelsen af dens
opgaver og for at sikre en lbende informa-
tions- og samarbejdsproces mellem eksperter.

Den skal bestA af eksperter fra Facroerne og
Norge, sor er ansvarlige for told- og oprindel-
sessporgsmA].

Artikel 37
Toldbehandling som ikke-oprindelsesprodukt

Med henblik pA anvendelsen af artikel 2,
stk. I, litra (b) (ii) eller (iii) skal ethvert produkt
med oprindelse i Facroernes eller Norges tern-

torium, ved eksport til den anden Kontraheren-
de Part, behandles sor ikke-oprindelsespro-
dukt i den eller de perioder, hvor sidstn~vnte
Kontraherende Part anvender de toldsatser,
som galder for tredjelande, eller andre tilsva-
rende beskyttelsesforanstaitninger for sAdanne
produkter i henhold til denne aftale.

Artikel 38
Tilleg

Tillaggene til dette bilag udgor en integre-
rende del af dette.

Appendices I through VII of the authentic Danish text were not provided. For reference
purposes, see annex 3, appendices I through VII, of the Free Trade Agreement of 6 August
1992 between Denmark/Faroe Islands and Iceland- Les appendices 14 VIIdu texte authen-
tique danois n'ont pas dtifournis. Pour rdfdrence, voir les appendices I a VII de l'annexe 3
de I 'Accord du 6 aoat 1992 entre le Danemark/iles Fdrod et l'Islande relatif au libre-dchange.
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BILAG 4

Administrativt samarbejde i toldsager

De Kontraherende Parter er enige om, at reg- bejde i toldsager skal baseres pA den nordiske
lerne og metoderne for administrativt samar- overenskomst om gensidig bistand i toidsager.
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BILAG 5

Afskaffelse af finanstold pI Fsreerne

Omkcegning af told- og afgiftssystemet

PA trods af bestemmelserne i Art. 4, kan F.-
roerne, pA midlertidig basis, beholde deres nu-
vxrende fremstillings- og indferselsafgifter
gaeidende pr. I. september 1992, indtil I. januar
1993.

Disse inkluderer:
I. Lagtingslov nr. 119 af23. december 1991 om

indforselsafgift:
En generel indforselsafgift pA 33% med visse
undtagelser, sarlig for rAstoffer og for varer,
der benyttes affiskeriindustrien.

2. Lagtingslov nr. 120 af 23. december 1991 om
fremstillings- og indforselsafgift:

Fremstillings- og indforselsafgift pA en rak-
ke specifikke varer.
Den 1. januar 1993 vii det bestlende system

med fremstillings- og indforselsafgift blive op-
ha-vet og erstattet afet nyt system for indirekte
beskatning baseret pi folgende elementer:
(a) En mervwrdiafgift (moms), sor bygger pi

princippet om ikke-forskelsbehandling af
indforte varer, og

(b) et system med punktafgifter, som opkraeves
ph lige fod pA sAvel indenlandske varer som
indforte varer.
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BILAG 61

Lister over produkter som Norge kan beholde eksportrestitutioner for

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de
'article 12 du riglement de l'Assemblde g6n&ale destind b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu'amendd.
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BILAG 7

Om fortolkningen af artikel 16

I. De Kontraherende Parter er enige om, at
ved anvendelse af artikel 16 skal folgende
kriterier vwre retningsgivende:
(a) Foranstaltninger kan kun klassificeres

som offentlig stotte, nAr de resulterer i
en nettooverforsel af midler fra offentli-
ge kilder til modtageren gennem direkte
subsidier, eller nAr de forer til tabte skat-
tei ndtagter gennem skattelettelse; stotte
ydet gennem ordninger, som finansieres
fuldt ud af dem, der kommer ind under
ordningen, regnes ikke som offentlig
stotte i henhold til artikel 16; nAr virk-
ningerne af offentlig stotte skal vurde-
res, skal den samlede virkning af alle ty-
per foranstaltninger, modtagerne fir, ta-
ges i betragtning.

(b) Folgende foranstaltninger falder nor-
malt uden for artikel 16's rammer:
(i) kreditter og IAn fra offentlige kil-

der eller organer, dersom renter og
afdrag er i overensstemmelse med
galdende markedsvilkhr;

(ii) garantier fra staten eller statslige
organer, dersom garantiprovisio-
nen daekker ordningens langsigte-
de omkostninger;

(iii) kapitalindskud fra staten eller
statslige organer, dersom udbytte-
graden af sidanne investeringer
med rimelighed kan forventes at
blive mindst lige si hoj som sta-
tens omkostninger ved linopta-
gelse;

(iv) skatteforanstaltninger, herunder
social sikringsafgifter, som indgr i
almindelige nationale regler for
indkomstbeskatning, som er til-
gangelig for alle virksomheder, og
som anvendes ens for hele landet.

(c) Folgende foranstatninger er eksempler
pA typer afstotte, som normalt er forene-
lig med bestemmelserne i artikel 16:
(i) Stotte til forskning, udvikling og

fornyelse, forudsat at den som klar
mAlsatning har at stimulere sAdan
virksomhed, og at sAdan virksom-
bed endnu ikke befinder sig pA

konkurrencestadiet; med et sA-
dant stadium menes anvendt
forskning og udvikling til og med
udvikling af en forste prototype;
sAdan stotte kan dmkke indtil 50
procent af projektets omkostnin-
ger eller ydes i form af differenti-
erede skattesatser med tilsvarende
virkning; grundforskning kan op-
nA mere omfattende stotte;jo nwr-
mere markedet et projekt ligger,
desto mindre bor det subsidieres;

(ii) stotte, som ydes til sektorer med
overkapacitetsproblemer med det
formal at gennemfore en rationali-
sering af erhvervsstrukturen gen-
nem en organiseret nedtrapning af
produktion og arbejdspladser; sA-
danne foranstaltninger skal vare
af strengt begraenset varighed og
skal ledsages af et tilpasningspro-
gram; ved vurderingen af overka-
pacitetsproblemer skal der tages
hensyn til den internationale situ-
ation som helhed og ikke kun i
vedkommende land;

(iii) generel stotte til eksportfremmen-
de foranstaltninger s~som natio-
nale uger, salgskampagner i for-
retninger, industrimesser, forud-
sat at sidan stette ikke galder et
bestemt selskab;

(iv) distriktsudbygningsstotte i den
udstrwkning, det ikke indvirker ph
redelige konkurrencevilkAr; for-
mAilet med stotten mA vxre at brin-
ge industrier i egnsudviklingsom-
rider okonomisk pA lige foad med
industrier i andre dele aflandet og
ikke at oge kapaciteten inden for
sektorer, som allerede har proble-
mer med overkapacitet; retten til
at udpege egnsudviklingsomrA-
der, herunder omrAder med indu-
striel tilbagegang, tilkommer ale-
ne de Kontraherende Parter, som
kan blive opfordret til at fremleg-
ge statistikker med nwrmere be-
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grundelse for udpegelsen af sA-
danne omrAder;

(v) stotte i form afalmindelige offent-
lige tjenesteydelser til handel og
industri pA vilkAr og betingelser,
som ikke begunstiger bestemte
sektorer eller virksomheder;

(vi) generel stotte til skabelsen af nye
beskacftigelsesmuligheder, forud-
sat at det ikke drejer sig om ar-
bejdspladser i sektorer, der allere-
de lider afoverkapacitet;

(vii) miljostotte, forudsat at princippet
om at ))forureneren betaler over-
holdes; investeringer specielt be-
regnet pA at reducere forurening
kan opnA stotte pi op til 25 pro-
cent eller i form af differentierede
skattesatser med samme virkning;
i erkendelse af, at lovgivningen og
standarderne kan vaere af forskel-
lig kvalitet i andre lande, og at det-
te eventuelt kan indvirke pA han-
del og konkurrenceforhold, skal
graden afsubsidiering for bestem-
te industrier lobende vurderes;

(viii) stotte tit smA og mellemstore virk-
somheder, hvis formilet er at op-
veje ulemper, som er direkte knyt-
tet til storrelsen af vedkommende
virksomhed; dette gwider virk-
somheder, som har hojst 100 an-
satte og en Arlig omsactning pA un-
der 10 mio. ECU.

(d) Folgende foranstaltninger er eksempler
pA typer af stotte, som normalt ikke er
forenelig med Artikel 16:
(i) stotte til dzkning af virksomhe-

ders driftstab, enten direkte eller
gennem eftergivelse af udestAende
gald til offentlige myndigheder.

(ii) kapitalindskud i virksomheder,
dersom dette har samme virkning
som stotte til dwkning afdriftstab;

(iii) stotte til produktion i sektorer, der
har problemer med strukturel
overkapacitet eller til selskaber,
som er i vanskeligheder, dersom
statten ikke ledsages af et tilpas-
ningsprogram og er af strengt be-
gracnset varighed;

(iv) statte ydet som redningsforan-
staltning til bestemte selskaber,
medmindre deter for at give tid til
at udvikle langsigtede losninger

og for at undgA akutte sociale pro-
blemer;

(v) stotteforanstaltninger, herunder
indirekte beskatning, der anven-
des pA en mAde, der diskriminerer
til fordel for indenlandsk produ-
cerede varer og til skade for tilsva-
rende varer produceret i den an-
den Kontraherende Part;

(vi) de former for stotte til eksport af
varer til den anden Kontraheren-
de Part, som er beskrevet i tillaeg-
get til dette bilag.

2. Fortolkningen af art. 16 med hensyn til fi-
skerisektoren
Medmindre andet er naevnt, falder efter 3 1.
december 1992 stotteforanstaltninger til fi-
skerisektoren ind under bestemmelserne i
Artikel 16 i aflalen og fortolkningen afden i
dette bilag.

(i) Felgende stotteforanstaltninger til
fiskerisektoren anses generelt for
ikke at vxre i overensstemmelse
med aftalen:
- generelle stotteforanstaltninger,

som galder hele sektoren, og
som ikke fuldt ud er rettet mod
strukturforanstaltninger i hen-
hold til bestemmelserne i stk. I
(c) (ii)

- andre skattelettelser end dem,
som direkte opvejer omkost-
ningsulemper, som klart er
knyttet til de specielle vilkAr i fi-
skerisektoren

- sociale foranstaltninger, hvis
subsidieelementet i sAdanne
foranstaltninger overstiger det,
som generelt set gaeIder i andre
sektorer, idet der tages hensyn
tii de specielle vilkAr i fiskeri-
sektoren.

(ii) Folgende stotteforanstaltninger
skal normalt anses at vxre i over-
ensstemmelse med bestemmelser-
ne i Artikel 16 i aftalen:
- Stotteforanstaltninger i form af

indenlandske forstehAndsmind-
stepriser for fisk og kob af over-
skudsfisk, som anvendes for at
modvirke alvorlige markedsfor-
styrrelser

- Regionale stotteforanstaitnin-
ger i den udstr~kning de er
nodvendige for at opretholde fi-
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skeriet i omrAder, der i hojere
grad end gennemsnittet er af-
hmngige af en sAdan virksom-
hed, og hvor indtmgten fra fi-
skeriet klart er under landsgen-
nemsnittet i fiskerisektoren. SA-
danne regionale foranstaltnin-
ger skal ikke gA ud over at opve-
je omkostningsulemper i for-
hold til andre steder med fiske-
ri. En Kontraherende Part, der
indforer eller opretholder sA-
danne foranstaitninger skal i
overenssternmelse med bestem-
melserne i dette bilag give til-
strackkelig oplysning om den re-
gionale situation, der forer til
indforelsen eller opretholdelsen
afsAdanne foranstaltninger.

(iii) Folgende stotteforanstaitninger
anses ikke for at vare i overens-
stemmelse med aftalen:
- Stotte i overensstemmelse med

stk. I (c) (vi) hvad angir fiskeri-
sektoren.

Nations Unies - Recueil des Trait6s

- Stette i overensstemmelse med
stk. I (c) (viii) hvad angAr fiske-
riaktivitet.

Overgangsordninger for Fererne

3. PA trods af bestemmelserne i underafsnit (i)
og (iii) i afsnit 2 i dette bilag kan Ftroerne
opretholde offentlig stotte til fiskerierhver-
vet indtil 31. december 1994.

,4benhed iforbindelse med
statsstotteforanstaltninger

4. Foranstaltninger for at sikre Abenhed i hen-
hold til aftalens artikel 16, stk. 3. i aftalen,
skal bl.a. omfatte:
- Arlig indbcretning om det totale stotte-

belob og om fordelingen afstetten,
- underretning om nye stotteordninger,

om muligt inden de ivwrksxttes og se-
nest 60 dage efter, at de er ivxrksat, og

- pligt til pA anmodning at fremlwgge op-
lysninger om eksisterende stotteordnin-
get og sarskilte enkelttilfmlde.
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TILL/EG TIL BILAG 7

Illustrerende liste over typer af eksportstotte omialt i bilag 7

(a) Ordninger, som indeba~rer tilbageholdelse
af valuta eller lignende praksis, som inde-
barer bonus pA eksport og videreeksport.

(b) Direkte statsstotte til eksportorer.
(c) Eftergivelse, beregnet i forhold til eksport,

af direkte skatter eller socialsikringsbidrag
for industri- eller handelsforetagender.

(d) Fritagelse, nir dct drejer sig om eksportere-
de varer, for betaling af andre afgifter eller
skatter end afgifter i forbindelse med im-
port eller indirekte skat, som afkra~ves sam-
me vare pA et eller flere stadier, dersom de
saiges til indenlandsk forbrug, eller beta-
ling, nAr det drejer sig om eksporterede va-
rer, af belob, som overskrider de belob, som
faktisk er opkraivet pA disse varer pAct eller
flere stadier i form afindirekte skat eller af-
gifter i forbindelse med import eller begge
dele.

(e) Fakturering afpriser, som ligger under ver-
densmarkedspriserne, for leverancer af im-

porteredce rAvarer til eksportvirksomheder
foretaget af staten eller statslige organer til
andre betingelser end for indenlandske
virksomheder.

(0 NAr det drejer sig om statslige eksportkre-
ditgarantier, fastsxttelse af premier efter
satser, sor er Abenbart utilstra~kkelige til at
dxkke de langsigtede driftsomkostninger
og tab ved kreditforsikringsinstitutionerne.

(g) Eksportkreditter ydet af staten (eller speci-
alinstitutioner, sor kontrolleres af staten)
til satser, som ligger under de satscr, de mA
betale for at skaffe sig de midler, som an-
vendes pA denne mAde.

(h) NAr staten bwrer alle eller dele af omkost-
ningerne i forbindelse med eksportorers
optagelse afkredit.
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[FAEROESE TEXT - TEXTE FERINGIEN]

SATTMALI MILLUM RIKISSTJORN DANMARKAR OG FOROYA
LANDSST-kRI ODRUMEGIN OG RIKISSTJ6RN NOREGS HINU-
MEGIN UM FRfHANDIL FOROYA OG SVEIS MILLUM

RIKISSTJ6RN DANMARKAR OG FOROYA LANDSSTYRI

o6rumegin og

RIKISSTJORN NOREGS

hinumegin,

hereftir nevndir s~ttmAlapartarnir,

SUM VISA TIL sto6u Foroya sum ein sjzilvst)randi part av
Danmark;

SUM HAVA FYRILIT FYRI at Foroyar fyrr hava veri6 partur av
Europeiska Frihandilsfelagsskapinum (EFTA) gjognum limaskap
Danmarkar, men er ikki uppii limaskapi Danmarkar i Europe-
iska Felagsskapinum;

SUM HAVA FYRILIT FYRI ti livsney6uga t)dningi fiskivinnan,
sum tann tydningarmesta vinnan, hevur fyri Foroyar, vi6 ta6
at fiskur og fiskavorur eru hovuasdtflutningsvorurnar;

SUM HAVA FYRILIT FYRI ti livsney6uga t)dningi fiskivinnan
hevur fyri Noreg og strandasamfelog Noregs;

SUM ERU SINNADIR at stimbra og vi6ka um biskaparliga
sambandi6 Foroya og Noregs millum, og vi6 serligum atliti
til kappingarumsto6ur a jovnum foti at tryggja eina h6vliga
menning av sindmillum samhandlinum, sum li6ur i einum
europeiskum samstarvi;

SUM HAVA SETT S)ER FYRI stig fyri stig at taka burtur
flestallar for6anir fyri samhandilin samsvarandi treytunum
i t Almenna Sattmdlanum um Toll og Uttanrikishandil (GATT)
um stovnseting av frihandilsokjum;

SUM BODA FRA, at teir, vi6 atliti til allar vi6komandi
tmttir og serliga menningina i europeiska samstarvinum, eru
til reidar at kanna moguleikan fyri at menna og styrkja
sambandia teirra millum til eisini at fevna um oki, sum
hesin sattmali ikki fevnir um;
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HAVA AVGJORT til tess at dtinna hesi stevnumi6, og via
atliti til, at eingin regla i hesum scttmala kann ver6a
tulka6 soleiais, at sattmalapartarnir sleppa undan skyld-
unum i o6rum altj66a sattmalum,

AT GERA HENDA SATTMALA:

Grein 1

Endamal

Sdttmalapartarnir skulu seta d stovn eitt frihandilsoki,
sum fevnir uM Foroyar og Noreg i samsvari via reglurnar i
hesum sattmdla.

SdttmAlin hevur til endamAls:

(a) h6vliga at menna bdskaparliga sambandi6 Foroya og
Noregs millum vi8 at okja um sindmillum samhandilin,
soleidis at bdskaparliga virksemi6 ver6ur okt, livi-
og arbei6skorini betra6, framlei6slan okt og figgjar-
liga sto6ufesti6 styrkt;

(b) at tryggja samhandlinum Foroya og Noregs millum
rimuligar kappingarumstour;

(c) at vera vi6 til A henda hAtt h6vliga at menna og okja
heimshandilin vi6 at taka burtur for6ingarnar fyri
samhandli.

Grein 2

Oki sdttmalans

Hesin sdttmdli fevnir um:

(a) vorur, sum koma undir kapitlarnar 25 til 97 i Tillag-
a6u Vorulsingini og Voruskranni, vorurnar i fylgi-
skjali 1 t6 ikki irokna6ar;

(b) fisk og a6rar sj6vorur, sum asettar eru 1 fylgiskjali
2,

sum hava uppruna sin i Foroyum ella Noregi.
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Grein 3

Upprunareglur og fyrisitingarligt samstarv

1. Fylgiskjal 3 asetur upprunareglurnar.

2. f fylgiskjali 4 ver~ur vist til reglur og hmttir fyri
fyrisitingarligum samstarvi i tollmAlum.

Grein 4

Forbo6 fyri og avtoka av tolli og avgjoldum
vi6 samsvarandi Arini

1. Eingin nyggjur innflutnings- og dtflutningstollur
ella avgjold via samsvarandi arini versa Isett i
samhandlinum Foroya og Noregs millum.

2. Innflutnings- og dtflutningstollur og avgjold vi6
samsvarandi arini ver6a sett dr gildi, ta hesin
sattmali kemur i gildi.

3. I fylgiskjali 5 standa reglurnar um, at figgjartollur
ver6ur avtikin i Foroyum 1. januar 1993.

Grein 5

Forbo6 fyri og avtoka av avmarkingum i nogd og
tiltokum vi6 samsvarandi Arini

1. Ongar nggjar innflutnings- og Ctflutningsavmarkingar
i nogd ella tiltok vi6 samsvarandi arini verda sett
i gildi i samhandlinum Foroya og Noregs millun.

2. Innflutnings- og dtflutningsavmarkingarnar i nogd og
tiltok vi6 samsvarandi Arini verda avtikin, td hesin
sdttmdli kemur i gildi, t6 eru asetingarnar i fylgi-
skjali 6 undantiknar.

Grein 6

Samhandil via jar6oljudrdrdttum

Sattmdlapartarnir taka smr rett til at seta serlig tiltok
i verk vidvikjandi samhandli via jar6oljudrdrattum.
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Grein 7

Samhandil vi6 landbuna~arvorum

1. SAttmalapartarnir siga seg vera til rei6ar til, vi6
fyriliti til landbdna6arpolitikk teirra, at stu6la
eini h6vligari menning av samhandlinum vi6 landbilna6-
arvorum.

2. Vi6 hesum i hyggju er gjordur sdttmdli um eina
skipan, sum asetur tiltok, i6 lmtta um samhandilin
vi6 landbuna6arvorum Foroya og Noregs millum.

3. SAttmalapartarnir skulu nyta reglurnar a landbuna6ar-
liga, heilsuliga og plantuheilsuliga okinum solei6is,
at munur ikki ver6ur gjordur, og skulu ikki seta
nyggjar reglur i verk, sum kunnu tarna samhandilinum
oney6uga.

Grein 8

Tollsamveldi, frihandilsoki og marknahandil

Sdttmdlin for6ar ikki fyri, at tollsamveldi, frihandilsoki
ella fyriskipanir um marknahandil ver6a var6veitt ella
stovna6, uttan so at hetta hevur ringa Avirkan A tar
samhandilsskipanirnar, sum asettar eru i hesum sAttmAla,
serliga asetanirnar um upprunareglur.

Grein 9

InnIendis avgjold

1. Sattmdlapartarnir skulu halda seg frd einihvorji
fyriskipan ella innlendis figgjarligari gjaldsgongd,
sum beinlei6is ella 6beinlei6is ger mun A vorum, sum
hava uppruna i Foroyum, og samsvarandi vorum, sum
hava uppruna i Noregi.

2. Vorur, sum hava uppruna i Noregi og eru dtfluttar til
Foroya, ella vorur, sum hava uppruna i Foroyum og eru
dtfluttar til Noregs, kunnu ikki faa fyrimun av einum
endurgjaldi fyri innlendisavgjald, sum er h&gri enn
ta6 avgjaldi6, sum beinlei6is ella 6beinlei6is er
lagt A tar.

Vol. 1992, 1-34113

IM9



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 53

Grein 10

Gjaldingar

Gjaldingar vi6vikjandi samhandlinum eins og flyting av
hesum upphaddum til Foroya ella til Noregs eru, alt eftir,
hvar kravAnarin hevur bilsta6 sin, undantiknar ollum avmark-
ingum.

Grein 11

Almenn undantok

Sattmclin for6ar ikki fyri forbo6um og avmarkingum fyri
innflutningi, dtflutningi ella umflutningi av vorum, sum
eru grunda6 A almenna si6alagi6, 16g og landaskil ella
almenna trygd, at verja mannaliv og -heilsu, dj6r ella
plantur og umhvorvi6; at verja listarlig, sogulig ella
fornfro6ilig tj66vir6i; at verja upphavsratt; ella reglur
um gull og silvur; ella at var6veita avmarka6 nAttdrutil-
feingi, um slik tiltok ver6a sett i verk i samband vi6
avmarkingar i heimaframlei6slu ella n)?tslu. Slik forbo6
ella slikar avmarkingar skulu t6 ikki fora til tilvildar-
ligan mannamun ella duldar avmarkingar i samhandlinum
sAttmAlapartanna millum.

Grein 12

Undantok viavikjandi trygd

Einki i sAttmAlanum for6ar fyri, at annar sAttmAlaparturin
tekur stig, sum hann heldur vera ney6ug fyri:

(a) at for6a fyri, at upplrsingar, sum kunnu ska6a
avgerandi trygdarahugamal hansara, sleppa ut;

(b) at verja avgerandi trygdarahugamal hansara ella at
seta i verk altj66a skyldur ella landspolitikk

(i) vi6vikjandi vdpnahandli, 166uri og krigsdtbdn-
a6i, treyta6 av, at hesar fyriskipanir ikki
broyta kappingarumsto6urnar fyri tmr vorur, sum
ikki eru rokna6ar til serlig herna6arlig enda-
mAl, og handli vi6 o6rum vorum, tilfari og ten-
astum, sum beinlei6is ella 6beinlei6is ver6a
veittar eini herna6arsto6; ella
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(ii) m6ti dtbrei6slu av livfro6iligum og kemiskum
vdpnum, kjarnorkuvapnum ella o6rum kjarnorku-
spreingievnum; ella

(iii) um kriggj brestur a ella annar Alvarsligur
altj66aspenningur tekur seg upp.

Grein 13

At halda skyldurnar

1. SAttmAlapartarnir skulu halda seg fra ollum tiltokum,
i6 kunnu h6tta vi6 at gera ta6 6moguligt at fremja
endamdl sdttmalans.

2. Teir skulu taka ol vanlig ella serlig stig til tess
at tryggja, at skyldurnar i sAttmAlanum ver6a hildn-
ar.

Heldur annar sattmalaparturin hin scttmcnlapartin hava
mishildi6 skyldu i sAttmalanum, kann hann taka
h6skandi stig undir teim treytum og samb&rt ti
mannagongd, sum asettar eru i grein 23.

Grein 14

Kappingarreglur

1. Ni6anfyristandandi er 6sambariligt vi6 rottu manna-
gongd sAttmAlans, um hesi dvirka samhandilin Foroya
og Noregs millum:

(a) allir sdttmdlar millum virki, vi6tokur hja
samtokum og alt samskipa6 arbei6slag millum
virki, hvors endamAl ella drslit er at for6a,
avmarka ella avlaga kappingina vi6vikjandi
voruframlei6slu ella vorusamhandli;

(b) eitt ella fleiri virki misnyta sina sterku
sto6u A landaoki Foroya ella Noregs sum heild
ella a meginpartinum av ti.

2. Heldur ein sAttmAlapartur eina Avisa mannagongd vera
6sambmriliga vi6 reglurnar i 1. stk., kann hann taka
h6skandi stig eftir samrd6ingar vi6 hin sAttmalapart-
in ella eftir 30 daga tilvising til slikar samrd6ing-
ar.
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Grein 15

Almennur einkarrettur

SAttmAlapartarnir tryggja, at einhvor almennur einkarrmttur
til handil i Foroyum og i Noregi ver6ur tillaga~ur solei6-
is, at mismunur a umsto6unum, har vorurnar ver6a ditvega6ar
og markna6arfordar, ikki "ver6ur gjordur millum ibdgvar
Foroya og Noregs.

Grein 16

Almennur stu~ul

1. Einhvor stu6ul frA einum sAttmdlaparti ella frA
almennari si~u av nokrum slagi, sum avlagar ella
h6ttir vi6 at avlaga kappingina vi6 at taka avisar
fyritokur ella Avisar framleislur framum, er i tann
mun hann Avirkar samhandilin Foroya og Noregs millum
6sambariligur vi6 rottu mannagongd sattmalans.

2. Einhvor mannagongd m6tsett 1. stk. atti at veri6 mett
vi6 treytunum f fylgiskjali 7 sum grundarlagi.

3. Sdttmdlapartarnir skulu tryggja innlit i tiltok
vi6vikjandi almennum stu61i vi6 at skifta upplysingar
sindmillum sum fyrisett i 4. stk. i fylgiskjali 7.

4. Heldur sdttmAlapartur, at dvis tiltok eru 6sambarilig
vi6 reglurnar i 1. stk., kann hann taka h6skandi stig
im6ti hesum tiltokum, sum skulu ikki elva til storri
ska6a enn tann, hesi tiltok hava elvt til, og undir
teimum treytum og i samsvar vi6 ta mannagongd, sum
Asett er i grein 23.

Grein 17

At verja ogn hugverka

1. SAttmalapartarnir skulu samarbei6a vi6 ti fyri eyga
so li6andi at verja ognarrattindi hugverka betur
im6ti mismuni, heruppii at taka stig til at veita og
seta i verk slik rattindi. Reglur sattmalapartanna
millum um at verja ognarrmttindi hugverka skulu ver6a
ndgreiniliga lstar. Hesar reglur skulu tryggja vernd
A samsvarandi sto6i sum i limalondum Europeiska
Felagsskapsins og Europeiska Frihandilsfelagsskapsins
(EFTA).
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2. Vi6vikjandi 1. stk. skulu ognarrattindi hugverka
serliga fevna um at verja dtgavurattindi, herundir
telduforrit, datusevn og rmttindi nmst ti; vorumerki;
landafro~ilig ey6kenni; idna6arligt sni6; einaratt;
sta61)singar av samrasum; eins og loyndar upplysingar
um serkunnleika.

Grein 18

Almenn innkeyp

1. S~ttm~lapartarnir halda eitt eftirynskjandi og t)dn-
ingarmiki6 endamal sattmdlans vera munadygt at loysa
sinar markna6ir fyri almenn innkeyp.

2. TA hesin sdttmali kemur i gildi, loyva sattmdlapart-
arnir virkjunum hjA hvor o0rum atgongd til at vera
vi6 i dtbo6um og at gera sattmala um almenn innkeyp
sambart scttmdla um almenn innkeyp frA 12. april
1979, sum broytt vi6 einum broytingarskjali fra 2.
februar 1987, og sum samrtt er um i Almenna Satt-
malanum um Toll og Uttanrikishandil (GATT).

3. Sattmdlapartarnir skulu so li6andi menna og tillaga
tmr reglur, treytir og framfer~arhvttir, sum galda
fyri at ver6a uppii sattmailum um innkeyp hja ti
almenna og hja almennum fyritokum, og hja privatum
fyritokum, sum hava fingi6 tilluta6 ser- og
dtilokanarrmttindi til tess at tryggja, at eingin
mismunur veraur gjordur millum veitarar fra sattmala-
portunum.

4. Sdttmdlapartarnir vi6mala ella samtykkja harafturat,
sum h6skandi er, hvussu hendan menning skal fara
fram, heruppii t.d. hvorji oki, tiaarmtlan og reglur
ver6a at nyta.

Grein 19

Undirbo6

Heldur annar sdttmclaparturin at undirbo6 veraa givin i
samhandlinum vi6 hin sAttmalapartin, sambart grein VI j
Almenna Sattmalanum um Toll og Uttanrikishandil, kann hann
taka h6skandi stig im6ti hesi framfera sambart sattmalanum
um at seta i verk grein VI i Almenna Sattmalanum um Toll og
Uttanrikishandil og sambart reglunum i grein 23.
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Grein 20

Brd6ney~ug tiltok m6ti innflutningi av serstokum vorum

Ver6a vorur innfluttar i so st6rum nogdum og undir slikum
treytum, at ta6 veldur ella h6ttir vi6 at valda:

(a) framlei6arunum av javnlikum ella beinlei6is
kappingarforum vorum a heimsta6num i Foroyum
ella Noregi alvarsligan ska6a; ella

(b) dlvarsligt 61ag d bi:skaparligt oki ella tvor-
leikar, sum kundu fort alvarsligar broytingar
i bdskaparligu sto6uni i einum landoki vi6 smr,

kann viakomandi sattmalapartur taka h6skandi stig sambart
treytum og mannagongd asettum i grein 23.

Grein 21

Endurdtflutningur og Alvarsligt vorutrot

Ta i6 reglurnar i greinunum 4 og 5 fora vi6 smr

(a) endurdtflutning av dvisari voru til eitt tri6ja land,
ta i6 dtflytandi sattmclaparturin hevur asett dt-
flutningsavmarkingar i nogd, dtflutningsavgjold ella
tiltok ella avgjold vi6 samsvarandi drini fyri vi6-
komandi voru; ella

(b) dlvarsligt trot, ella h6ttan um slikt, a voru, sum er
alney6ug hjd dtflytandi sattmalapartinum,

og har sto6an, sum vist ver6ur til omanfyri, forir til ella
vantandi fer at fora til st6rar trupulleikar fyri dtflyt-
andi sAttmdlapartin, kann tann sattmlaparturin taka
hoskandi stig sambart treytum og mannagongd dsettum i grein
23.

Grein 22

Gjaldsjavnatrupulleikar

Eru alvarsligir gjaldsjavnatrupulleikar ella stendur h6ttan
um slikt fyri durum i Foroyum ella Noregi kann vi6komandi
sattmalapartur taka h6skandi stig sambmrt treytum og
mannagongd asettum i grein 23.
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Grein 23

TA verndarstig ver6a tikin

1. Adrenn verndarstig, sum asett eru i nwstu stykkjum i
hesi grein, ver6a tikin, skulu sAttmdlapartarnir
royna at loysa sindmillum 6semjur vi6 beinlei6is
samra6ingum.

2. Uttan at nerva 6. stk. 1 hesi grein skal tann sAtt-
mdlaparturin, sum umhugsar at taka verndarstig,
beinanvegin bo6a hinum sattmAlapartinum frA hesum og
geva allar vi6komandi upplysingar. Samrd6ingar
sdttmdlapartanna millum skulu fara fram uttan drAl
til tess at finna eina loysn, sum ba6ir partar kunnu
g66taka.

3. TA i 2. stk. ver6ur nytt, skulu hesar reglur galda:

(a) Vi6vikjandi grein 16 (Almennur stu6ul) og grein
18 (Almenn innkeyp) skal vi6komandi sdttmdla-
partur geva hinum sattmAlapartinum allan tann
stu6ul, honum torvar til tess at kanna mAliA,
og um ta6 er h6skandi, gevast vi6 Atala6u
framferdini. Gevst hesin scttmclapartur ikki
vi6 framferd sini innan ta tid, sAttmAlapartar-
nir hava avtala6, ella, er eingin slik avtala
gjord, innan triggjar mAna6ir eftir, at mdlid
er lagt fram, kann vi6komandi scttmclapartur
taka h6skandi stig til tess at bota um teir
trupulleikar, sum stava frA hesi framfer6.

(b) Vi6vikjandi grein 19 (Undirbof), 20 (Brd6ney6ug
tiltok m6ti innflutningi av serstokum vorum),
og 21 (Endurdtflutningur og ilvarsligt voru-
trot), kanna sAttmAlapartarnir sto6una, og
kunnu teir taka allar torvandi avger6ir fyri at
fAa enda A teimum trupulleikum, sum vidkomandi
sattmalapartur hevur frdbo6a6. Er slik avgerb
i hesum reista mali ikki tikin innan 30 dagar,
kann vi6komandi sAttmalapartur taka neydug stig
fyri at bjarga stoduni.

(C) Vidvikjandi grein 13 (At halda skyldurnar),
kann vidkomandi sattmalapartur taka h6skandi
stig eftir loknar samrA6ingar ella triggar
mAnadir eftir frdbo6anardagin.
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4. Ta verndarstig eru tikin, skal ta6 ver6a bo6a6 hinum
sattmdlapartinum fra beinanvegin. I ummAli og ti6
skulu tey ver6a avmarkab til ta6 mest ney6uga fyri at
f~a tab ratta6 uppaftur, sum henda sto6a hevur fort
til, og skulu tey ikki valda storri ska6a, enn henda
framfer6 ella hesin trupulleiki hava voldi6. Tey
verndarstig, sum 6r6gva hendan sdttmcla sum minst,
skulu ver6a tikin framum.

5. Verndarstig, sum eru tikin, skulu ver6a tikin upp til
regluligar samrdbingar sAttmalapartanna millum via ti
i hyggju at slaka, at seta anna8 i sta6in ella at
taka hesi av sum skj6tast.

6. Td i serligar umsto6ur, har i6 ney6ugt er at taka
stig beinanvegin, dtiloka forkanningum, kann vi6kom-
andi sdttmdlapartur, har tab kemur fyri i greinunum
19 (Undirbo6), 20 (Bra6ney6ug tiltok m6ti innflutn-
ingi av serstokum vorum) og 21 (Endurtflutningur og
divarsligt vorutrot), beinanvegin taka fyribyrgjandi
stig, sum alneyaug eru til tess at bjarga sto uni.
Hesi stig skulu ver6a frdbo6a6 uttan drAl, og skulu
samrd6ingar sattmalapartanna millum fara fram sum
skj6tast.

Grein 24

Starvshdttur i samrd6ingum

1. Fyri at sattmalin kann virka A rattan hAtt, skifta
sAttmdlapartarnir, ta ney6ugt er, upplysingar sina-
millum og hava samra6ingar eftir Aheitan frd odrum
partinum.

2. SAttmdlapartarnir eru samdir um, at ein felagsnevnd
via umbo6um frA sattmclaportunum hevur umsj6n via
sattmalanum og fyrisitur virki hans. Via hesum fyri
eyga skal hetta galda:

(a) Skifti av uppl)singum og samrdaingar, sum vist
ver6ur til i 1. stk., og serliga tar samra6-
ingar og avger6ir, sum vist ver6ur til f grein
23, verba hildnar i felagsnevndini, ta tab er
h6skandi.

(b) Felagsnevndin kann taka avger6ir i teim forum,
Ssett er i hesum sattmdla. I o6rum forum kann
felagsnevndin gera tilmali.
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(C) Til tess at sdttmlin ver6ur hildin a raittan
hAtt, hevur felagsnevndin fund, tA ta6 er
ney6ugt. Sattmalapartur kann krevja, at fundur
verbur hildin.

(d) Felagsnevndin arbei6ir i felags semju.

(e) Felagsnevndin asetur sjalv starvsskipanir
sinar.

(f) Felagsnevndin kann taka avger6 um at seta
undirnevndir og arbei6sb6lkar, sum hon heldur
vera ney6ug at stu6la henni i at dtinna arbei6i
sitt.

(g) Felagsnevndin kann taka avger6 um at broyta
fylgiskjolini.

Grein 25

Menningarregla

1. Heldur annar sAttmAlaparturin, at ta6 hev6i havt
ahuga beggja sattmalaparta, at samstarvi6, sum
sAttmalin fevnir um, var6 okt til eisini at fevna um
oki, sum sdttmailin ikki fevnir um, skal hann bera
eina grunda6a Aheitan fram fyri hin sAttmdlapartin.

2. Sdttmdlar, sum veraa gjordir eftir regluni i 1. stk.,
sta6festa ella g66kenna sdttmlapartarnir sambart
egnari mannagongd.

Grein'26

Fylgiskjol

Fylgiskjolini til hendan sattmala eru ein fastur partur av
honum.

Grein 27

Landoki, sdttmdlin fevnir um

Sdttmdlin fevnir o6rumegin um Foroyar og hinumegin um
kongariki6 Noreg.
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Grein 28

Uppscgn

Annar sdttm~laparturin kann siga sdttmAlan upp vi6 at bo~a
hinum sdttmlapartinum fra hesum. S~ttmdlin fer Ur gildi
t61v mina6ir eftir tann dag, hin scttm~laparturin hev6i
m6ttiki6 frAbo6anina.

Grein 29

Gildiskoma

Sattmalin er i trimum eintokum d foroyskum, donskum, og
norskum mAli, har hvor tekstur hevur sama gildi.

SAttmAlapartarnir g66kenna sAttmdlan sambmrt egnari manna-
gongd. Hann kemur i gildi tann fyrsta dagin i o6rum mAnaai,
ta sAttmAlapartarnir um stj6rnarumbo6 hava bo6a6 hvor 06rum
frA, at teirra Avikavisu treytir fyri, at hesin sattmdli
kom i gildi, eru loknar.

Til sAttmAlin kemur i gildi, ver6ur hann fyribils at galda
fra 1. september 1992.
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Gjordur i Keypmannahavn sjeyogtjdgunda august nitjanhundra6
og nititvey

Udfardiget i Kobenhavn, den syvogtyvende august nitten
hundrede og tooghalvfems

Utfardiget i Kjopenhavn, den syvogtyvende august nitten
hundrede og toogniti

Fyri Foroya Landsstri:
For Fwroemes Landsstyre:
For F.eroyenes Landsstyre:

Fyri nkisstj6m Danmarkar:
For Danmarks regering:
For Danmarks regjering:

Fyri rflisstj6m Noregs:
For Norges regering:
For Norges regjering:
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FYLGISKJAL 1

Vorur i kapitlunum 25 til 97, sum scttm~lin fevnir ikki urn:

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r .glement de l'Assembl6e g6ndrale destin6 A mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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FYLGISKJAL 2

Frunskjal

vi6vikjandi reglunum fyri fiska- og a6rari framlei6slu dr
sj6num

Grein 1

SAttmAlapartarnir skulu, ta hesin sattmali kemur i gildi,
taka av tollgjold a innfluttum vorum og avgjold vi6 sam-
svarandi Arini A fiski og a6rari framlei6slu dr sj6num vi6
uppruna hjd hinum sdttmalapartinum.

Sattmalapartarnir skulu ikki aseta innflutningsavmarkingar
i nogd ella tiltok vi6 samsvarandi arini d fisk og a6ra
framlei6slu ilr sjonum vi6 uppruna hja hinum sdttmalapart-
inum. Or6ingin "fiskur og onnur framlei6sla dr sj6num" eru
at skilja ter framlei6slur, sum umroddar eru i fylgiskjal-
inum til hetta frumskjal.

Grein 2

Hast reglurnar i grein 5 i hesum sattmala kunnu sattmala-
partarnir, grunda6 a ikki at gera mismun, seta for6ingar
fyri fiskautflutningi og a6rari framlei6slu ur sjonum
sambart grein 21 og grein 23, 6. stk.

Grein 3

SAttmAlapartarnir aseta reglur um fiskaumflutning og -ut-
flutning og reglur um beinlei6is landingar i Utlondum A ein
slikan hatt, at slikur utflutningur til hin sattmAlapartin
ikki ver6ur fyri mismuni samanborin vi6 tflutning til onn-
ur EFTA limalond ella til Europeiska Bdiskaparliga Felags-
skapin.
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UPPISKOYTI TIL FYLGISKJAL 2'

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du riglement de 'Assembl~e g6ndrale destind A mettre en application ]'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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FYLGISKJAL 3 UM UPPRUNAREGLUR

INNIHALDSYVIRLIT

PARTUR I -

- grein 1

PARTUR II -

ALMENNAR REGLUR

L ?singar

LYSING AV HUGTAKINUM UPPRUNAVORUR

grein
grein
grein
grein
grein
grein
grein
grein

PARTUR III-

grein
grein
grein
grein
grein

PARTUR IV -

- grein 15

PARTUR V -

- grein 16
- grein 17

- grein 18
- grein 19
- grein 20

grein
grein
grein
grein
grein

Upprunaey6kenni
Vorur vi6 fullum uppruna
N6g miki6 tilevna6ar ella tilskapa6ar vorur
Ikki nogtandi tilevning ella tilskapan
Ey6kennandi eindir
Tilhoyr, eykalutir og ambo6
Vorur i settum
Uttanvelta6 vi6urskifti

OKISKROV

Okismeginregla
(Hetta fylgiskjal hevur onga grein 11)
Endurinnflutningur av vorum
Beinlei6is flutningur
Framsningar

TOLLENDURGJALD ELLA FRIT0KA

Forbo6 m6ti tollendurgjaldi ella fritoku
fyri tolli

PROGV FYRI UPPRUNA

Almennar reglur
Mannagongd ta iA EUR.1 vorusta6festing
ver6ur givin
EUR.1 vorusta6festing
Tvitak av EUR.l at geva dt
At geva ilt EUR.I vorusta6festing grunda6 A
upprunav~ttan dtgivi6 ella skriva6 framman-
undan
Reglur fyri skriving av fakturavAttanum
G66kendur dtflytari
Rattargildi upprunavdttanna
At visa fram upprunavattan
Innflutningur i portum
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26 Undantok frd formligari upprunavAttan
27 Undirsto6isskjol
28 At goyma upprunapr6gv og undirsto6isskjol
29 6sambari og formligir skeivleikar
30 Upphmddir dsettar i roknieindum
31 Innflutningur dr og endurdtflutningur til

Finniands, Islands og Svorikis

PARTUR VI -

grein
grein
grein
grein
grein
grein
grein

FYRISITINGARLIGIR SAMSTARVSHETTIR

Sinamillum hjdip
Kanning upprunavAttanar
Tratuloysn
Revsing
Undirnevnd
Ikki-uppruna vi6ger6
Uppiskoyti

UPPfSKOYTISLISTI

Uppiskoyti I

Uppiskoyti II

Uppiskoyti III

Uppiskoyti IV

Uppiskoyti V

Uppiskoyti VI

"Record of Understanding" og felags
lysingar

yvir-

Innlei5andi vidmerkingar til listan i uppi-
skoyti III

Listi yvir tilger6 av 6upprunaligum tilfari,
sum gevur lidnum vorum upprunastou

Vorusta6festing EUR.1 og Aheitan um voru-
stadfesting EUR.1

Fakturavdttan

Upphaddirnar samsvarandi einari roknieind 1
inniendis gjaldoyra

Uppiskoyti VII Serstempul
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PARTUR I
ALKENNAR REGLUR

Grein 1
L)?singar

f hesum fylgiskjali ver6ur:

(a) "framlei6ing" at skilja sum ol slog av tilevning ella
tilskapan, samanseting irokna6, ella serstakar vi6-
ger6ir;

(b) "tilfar" at skilja sum ol slog av tilfari, raevni,
allar lutir ella partar og tilikt, i6 nytt er i
framlei6ingini av voruni;

(c) "vora" at skilja sum tann vora, i6 ver6ur framleidd,
eisini um hon er atla6 til seinni n)tslu i eini aarari
framlei6ing;

(d) "g66s" at skilja sum tilfar og vorur;

(e) "tollvir6i" at skilja sum dsetta viri6 samsvarandi
sdttmdlanum um fremjan av kapittul VII i Almenna SAtt-
mdlanum um Toll og Uttanrikishandil (GATT), gjordur i
Geneve tann 12. april 1979;

(f) "ab virki prisur" at skilja sum soluprisurin fyri
voruna, goldin framlei6aranum, A ti virki i Foroyum
ella Noregi har si6sta arbei6i ella framlei6ing er
fullfort, treyta6 av at prisurin inniheldur vir6i6 A
Ollum tilfarinum, sum nrtt er i voruni, vi6 frAdrAtti
av ollum innlendisgjoldum, i8 eru ella kunnu vera
endurgoldin, tA i framleidda voran er dtflutt;

(g) "vir6i A tilfari" at skilja sum tollvir6i i innflutn-
ingsstundini a ikki-upprunatilfarinum, sum nytt er,
ella um hetta ikki er kent og ikki kann ver6a sta6-
fest, tann fyrst sta6festi prisurin goldin fyri hetta
tilfar i Foroyum ella Noregi;

(h) "vir6i6 A upprunatilfari" at skilja sum vir6ia d ti
tilfari, sum lst er i litra (g), sum ver6ur at nyta
samsvarandi;

(i) "kapittul" og "voruflokkur" at skilja sum tann kapitt-
ul og tann flokkur (kotur vi6 4 talstavum), nyttar i
voruskrAnni, sum fevnir um "Harmonized, Commodity
Description and Coding System", sum i hesum fylgi-
skjali ver6ur vlst til sum "Tillaga6a Skipanin" ella
"ITS"I;
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(j) "tarifering" at skilja sum flokkingina av voru ella
tilfari i einum serstokum voruflokki;

(k) "sending" at skilja sum vorur, sum anna6hvort ver6a
sendar samstundis frA einum dtflytara til ein m6t-
takara, ella sum eru umfata6ar av einum einstokum
flutningsskjali, iA fevnir um sendingina frA dtflytara
til m6ttakara, ella um einki tilikt skjal er, av einum
einstokum faktura.

PARTUR II
LYSING AV HUGTAKINUM "UPPRUNAV0RUR"

Grein 2
Upprunaey6kenni

1. ViA nytslu av sAttmalanum, og vib fyrivarni fyri
reglurnar i nr. 3 og 4, versa hesar vorur mettar at vera
vorur, sum hava uppruna sin i Foroyum ella Noregi:

(a) vorur, sum sambmrt grein 3 eru fult framleiddar
i Foroyum ella Noregi;

(b) vorur, sum eru framleiddar i Foroyum ella Noregi,
sum innihalda tilfar, sum ikki hevur fullan
uppruna her, treyta6 av at:

(i) hetta tilfar hevur verib n6g n6gv tilevna6
ella tilskapa6 i Foroyum ella Noregi sam-
baert grein 4, ella at

(ii) hetta tilfar hevur uppruna i hinum satt-
mAlapartinum sambart hesum fylgiskjali,
ella at

(iii) hetta tilfar hevur uppruna i Finnlandi,
Islandi ella Svoriki sambart upprunaregl-
unum i sdttmAlunum, sum gevur frihandilsoki
millum Foroyar o6rumegin og Finnland, Is-
land ella Svoriki hinumegin, i tann mun at
nevndu reglur eru samlikar reglunum i hesum
fylgiskjali.

2. Fyri vorur framleiddar i Foroyum eru reglurnar i nr.
1 litra (b) (iii) bert galdandi, um so er at ney6uga
fyrisitingarliga samstarvi6 millum Noreg, Finnland, Island
og Svoriki er sett A stovn i samsvari vi6 reglurnar i hesum
fylgiskjali.
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3. Uttan mun til reglurnar i nr. 1 litra (b) (ii) og (iii)
skulu vorur, i sambart hesum fylgiskjali ver6a rokna6ar at
hava uppruna i Foroyum ella i Noregi ella Finnlandi, tslandi
ella Svoriki, sambart upprunareglunum, i6 nevndar eru i nr.
1 litra (b) (iii), og sum i sama liki eru dtfluttar fra
einum sattmalaparti til hin uttan at veraa tilevna6ar ella
tilskapa6ar i dtflytandi landinum ella okinum dt um ta6, sum
nevnt er i grein 5, nr. 1, var6veita uppruna sin.

4. Vi6 nytslu av nr. 3 i forum, har vorur via uppruna i
bad6um sdttmdlaportum ella i einum ella bA6um sAttmalaportum
og Finnlandi og/ella Islandi og/ella Svoriki eru nyttar, og
hesar vorur ikki eru vi6gjordar ella tilevna6ar i dtflytandi
landinum ella okinum dt um ta6, sum nevnt er i grein 5, nr.
1, ver6ur upprunin avgjordur eftir ti voru, i6 hevur hagsta
tollvir6ia ella, um hetta ikki er kent og ikki kann ver6a
staffest, vi6 hmgsta fyrst sta6festa prisinum, ib er goldin
fyri voruna i hesum landi ella oki.

Grein 3
Vorur via fullum uppruna

1. Ni6anfyri standandi er at meta sum vorur fult fram-
leiddar i Foroyum ella Noregi:

(a) mineralskar vorur vunnar Cir jor6 teirra ella

havbotni teirra;

(b) gronmeti, heysta6 har;

(c) livandi djor, fodd og ald har;

(d) Vorur dr livandi dj6rum, ald har;

(e) Vorur frd veiau ella fiskiskapi, rikin har;

(f) Vorur fra havfiskiskapi og a6rar vorur tiknar dr
havinum uttan fyri foroyskt ella norskt sj6oki
via teirra skipum;

(g) vorur framleiddar umbor6 A foroyskum ella norskum
verksmi6juskipum einans dr vorum nevndar i litra
(f);

(h) brdiktar vorur, sum eru savna6ar har, og bert
kunnu n)tast til endurnytslu av rAvorum, irokna6
brdkt dekk, i bert kunnu nytast til at vulkan-
isera ella til burturkast;

(i) rusk og leivdir stavandi frA framlei6ing har;
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(j) vorur framleiddar har einans burtur dr teimum f
litra (a) til (i) nevndu vorum.

2. Or6ini "teirra skipum" og "foroyskum ella norskum
verksmidjuskipum" i nr. 1 litra (f) og (g) skulu bert
vi6vikja skipum og verksmi6juskipum:

(a) sum eru skrAsett ella frAbo6a6 i Foroyum ella

Noregi;

(b) sum sigla undir foroyskum ella norskum flaggi;

(c) sum vi6 einum parti uppd i minsta 50% eru ogn hjA
ibdgvum i Foroyum, norskum rikisborgarum ella hjd
einum felagi vi6 hovu6sskrivstovu i Foroyum ella
Noregi, har stj6rin ella stjorarnir, forma6urin
i nevndini ella umsj6narrd6num og meirilutin av
limunum i hesum nevndum eru ibCigvar i Foroyum
ella norskir rikisborgarar og harafturat, um
talan er um eitt iognarfelag ella eitt felag vi6
skerdari Abyrgd, ta i minsta lagi helvtin av
peningi felagsins er ogn hjA Foroyum, Noregi,
teirra almennu stovnum, rikisborgarum ella fbdgv-
um;

(d) hvors skipari og yvirmanning eru ibdgvar i Foroy-
um ella norskir rikisborgarar; og

(e) av hesum i minsta lagi 75% av manningini eru
ibdgvar i Foroyum ella norskir rikisborgarar.

Grein 4
N6g miki6 tilevna6ar ella tilskapa~ar vorur

1. Vi6 nytslu av grein 2, ver6a vorur, sum ikki eru fult
framleiddar i Foroyum ella i Noregi, mettar at vera
n6g mikiA tilevna6ar ella tilskapa6ar har, tA iA fram-
lei6ingin er tarifera6 i einum o6rum voruflokki enn
ikki-uppruna tilfari6, i6 nytt er i framlei6ingini, er
tarifera6 undir, t6 vi6 fyrivarni fyri reglunum i 2
stk. og reglunum i grein 5.

2. Fyri voru nevnda i teigunum 1 og 2 i listanum i uppl-
skoyti III til hetta fylgiskjal, skulu treytirnar
Asettar i teigi 3 fyri umroddu voru verba loknar i
sta6in fyri regluna i nr. 1.

3. Fyri vorurnar i kapitlunum 84 til 91 irokna6, kunnu
dtflytarar, ista6in fyri at ldka treytirnar i teigi 3,
velja at nta treytirnar Asettar i teigi 4.
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4. Reglurnar i nr. 1, 2, og 3, Aseta fyri allar vorur, i6
hesin sAttmAli fevnir um, ta tilevning ella tilskapan,
sum ma fremjast uppd ikki-uppruna tilfar nytt i
framlei6ingini av hesum vorum, og eru bert galdandi
fyri tilikt tilfar. So statt, um ein vora, sum hevur
fingi6 upprunastobu vi6 at luka treytirnar fyri hesa
veru, ver6ur ntt i framlei6ing av einari a6rari voru,
eru reglurnar, sum eru galdandi fyri voruna, sum hon
er vor6in ein partur av, ikki galdandi fyri hana, og
nytist ikki at ver6a hugsa6 um ikki-uppruna tilfari6,
sum moguliga var nytt i framlei6ingini.

5. Hendan regla er galdandi, t6 ikki i teim forum, sum
nevnd eru i grein 5 nr. 1.

Grein 5
Ikki ngtandi tilevning ella tilskapan

1. Hendan vi6gerd er at meta sum ikki nogtandi tilevning
ella tilskapan at veita upprunasto6u, uttan mun til um
treytirnar i grein 4 eru loknar ella ikki:

(a) Vi6ger6 at tryggja, at voran ver6ur var6veitt i
upprunaligum standi undir flutningi og a goymslu
(at lufta, brei6a, turka, kola, leggja 1 salt-
ella svavullaka ella a6rar vatnutar upploysingar,
burturbeina skaddar partar og liknandi vi6ger6);

(b) Einfold viager6 eitt nd at taka burtur dust, sila
ella sAlda, skilja, flokka, seta saman (irokna6
at bta upp i vorusett) vaska, mAla, skera sund-
ur;

(C) (i) at umskifta pakkitilfar og lata upp og
savna pakkar;

(ii) 6 einfaldan hatt at lata A f loskur, i glos,
posar, eskjur, kassar, festa a kort ella
plAtur osfr. og alt anna6 einfalt pakki-
virksemi;

(d) seta merki, navnase6lar, og onnur liknandi fr&-
merki A vorur ella teirra innpakking;

(e) A einfaldan hAtt at blanda vorur, um t~r eru av
sama slagi ella ikki, bar ein ella fleiri partar
av blandingini ikki ldka krovini, sum eru asett
i hesum fylgiskjali, fyri at ver6a mett sum upp-
runavorur;

Vol. 1992, 1-34113



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 73

(f) A einfaldan hAtt at seta saman partar til eina
fullfiggja6a voru;

(g) at sameina tvmr ella fleiri vi6ger6ir, sum eru
tilskila6ar i litra (a) til (f);

(h) at sldtra dyr.

2. l1 vi~ger6, i6 er gjord i Foroyum ella Noregi uppA
eina Avisa voru, er at meta sum ein heild, tA i6
avgjort ver6ur, um tilevningin ella tilskapanin av
veruni lkur krovini sambmrt nr. 1.

Grein 6
Ey6kennandi eindir

1. Vi6 nytslu av reglunum i hesum fylgiskjali skal
ey6kennandi eindin vera tann Avisa voran, sum ver6ur
mett at vera grundeindin, td i6 tarifera6 ver6ur
sambmrt toll- og veruskranni i Tillaga6u Skipanini.

Samsvarandi hesum fylgir:

(a) TA i6 ein vora, i6 er ein b6lkur ella ein saman-
seting av lutum er tarifera6 sambart Tillaga6u
Skipanini I einum avisum voruflokki, er heildin
ey6kennandi eindin.

(b) TA i6 ein sending er samansett av fleiri eins-
hdtta6um vorum, sum ver6a tarifera~ar undir sama
voruflokki i Tillaga6u Skipanini, md hvor einstok
vora metast hvor smr vib n)tsluni av reglunum i
hesum fylgiskjali.

2. Um pakking sambmrt vanligu tulkingarreglu 5 i Til-
laga~u Skipanini er irokna6 veruna, td i6 tarifera6
ver6ur, skal hon eisini vera irokna6, td uppruni
ver~ur avgjordur.

Grein 7
Tilhoyr, eykalutir og ambo8

Tilhoyr, eykalutir og ambo6, i6 eru latin saman vi6 dtger6,
maskinum, t6lum ella akforum, sum eru partur av vanligu
dtger6ini, og eru irokna6 prisinum A hesum, ella sum ikki
eru fakturera8 hvort sar, ver6a mett sum hoyrandi til ta
dtger6, maskinu ella akfar, talan er um.
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Grein 8
Vorur f settum

Vorur i settum, sum tey eru greina6 i vanligu tulkingarreglu
3 i Tillaga6u Skipanini skulu metast at hava upprunasto6u,
um allar vorur i samansetingini eru upprunavorur. Um eitt
sett er sett saman av uppruna- og ikki upprunavorum, skal
kortini alt setti6 sum heild roknast at hava upprunasto6u,
treyta6 av at virdi6 A vorunum, sum ikki hava upprunasto6u,
ikki fer upp um 15% av ab virki prisinum a settinum.

Grein 9
Uttanvelta6 viurskifti

Fyri at avgera, um ein vora hevur uppruna sin i Foroyum ella
i Noregi, skal ta6 ikki vera ney6ugt at sanna, hvort orka,
virki ella dtger6 eins og maskinur og ambo6 ntt til at
framlei6a eina slika voru viA, ella um einhvor vora, nytt
undir framleidingini, og sum ikki ver6ur partur, og sum ikki
var atla6 at vera partur av endaligu samansetingini av
voruni, eru upprunavorur ella ikki.

PARTUR III
OKISKROV

Grein 10
Okismeginregla

Reglurnar i parti II at fda upprunasto6u skulu ver6a loknar
uttan slit f foroyskum ella norskum oki. ViA hesum fyri eyga
skal dtvegan av upprunasto6u metast at vera slitin, ta i
vorur, sum eru vi6gjordar ella tilevna6ar i Foroyum ella i
Noregi, eru farnar Ur landaokinum hja sattmdlapartinum ella
hjA Finnlandi, fslandi ella Svoriki, samanber t6 grein 12.

Grein 11
(Hetta fylgiskjal hevur onga grein 11)

Grein 12
Endurinnflutningur av vorum

Vorur, dtfluttar Ur Foroyum ella Noregi til eitt tri6ja
land, sum si6ani ver6a aftursendar, skulu metast onganti6
at ver6a farnar Uir foroyskum ella norskum oki, um tollverki6
kann fda ng g66a vissu fyri, at:

(a) aftursendu vorurnar eru t&r somu, sum tvr dt-
fluttu; og
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(b) vorurnar ikki hava f ingi6 nakra vi6ger6 uttan ta,
sum hevur veri6 ney6ug fyri at var6veita tar i
g66um standi, me6an tar v6ru i tf landinum, ella
me6an t&r v6ru utfluttar.

Grein 13
Beinlei6is flutningur

1. Fyrimunarvi6ger6 sambart sattmdlanum, er bert galdandi
fyri vorur, i6 ldka reglurnar £ hesum fylgiskjali, i6 ver6a
fluttar innan landaoki Foroya, Noregs, Finnlands, Islands
og Svorikis. T6 kunnu vorur, sum bert fevna um eina sending,
ver6a fluttar gjognum onnur oki, enn oki Foroya, Noregs,
Finnlands, Islands, og Svorikis, og um hovi by6st, ver6a
lossa6ar ella lagdar A goymslu i slikum oki, treyta6 av at
vorurnar og vorugoymslurnar hava veria undir sto6ugum eftir-
liti av tollmyndugleikunum i transittlandinum ella goymslu-
landinum, og at tmr ikki hava veri8 fyri a6rari vi6ger6, enn
uppskipan, innskipan ella a6rari vi6ger6, sum hevur veri6
ney6ug fyri at var6veita tmr i sama standi.

2. Sum pr6gv fyri at treytirnar i nr. 1 eru loknar, skal
fyri tollmyndugleikunum i innflytandi landinum ella okinum
ver6a framlagt:

(a) eitt gjognumgangandi farmabr&v givi6 i dtflytandi
landinum ella okinum vi6vikjandi flutninginum av
voruni igjegnum transittlandi6; ella

(b) ein sta6festing Otgivin av tollmyndugleikunum i

transittlandinum sum:

(i) gevur eina nagreiniliga lysing av vorunum;

(ii) sta6festir dagin, tA i6 voran er uppskipa6
og innskipa6 og, tA umsto6urnar tala fyri
ti, novnini a skipunum; og

(iii) sta6festir undir hvorjum treytum voran
hevur veri6 i transittlandinum, ella

(c) um hetta ikki er gjorligt, so onnur pr6vskjol
ista6in.

Grein 14
Frams'ningar

1. Verur, i6 ver6a sendar ir Foroyum ella Noregi til fram-
syning i einum o6rum landi ella oki enn Foroyar ella Noreg

Vol. 1992, 1-34113



76 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

ella Finnland, Island ella Svoriki, og sum aftana framsyn-
ingina ver6a seldar til innflutnings til Foroya ella Noregs
ella f a vi6 innflutningin fyrimunirnar sambart s~ttmAlanum,
treyta6 av at vorurnar ldka krovini i hesum fylgiskjali, sum
geva teimum r&tt til at ver6a mettar at hava uppruna i
Foroyum ella Noregi, og um ta6 motvegis tollmyndugleikunum
kann veitast nogtandi pr6gv fyri at:

(a) ein dtflytari hevur sent hesar vorur dr Foroyum
ella Noregi til frams)ningarlandiA og hevur synt
tmr fram har;

(b) at hesin dtflytari hevur selt ella A annan hdtt
handa6 einum pers6ni i Foroyum ella Noregi vorur-
nar;

(c) at vorurnar eru sendar undir framsyningini ella
beint aftana til Noregs ella Foroya i sama liki,
sum tmr v6ru sendar til framsyningina; og

(d) at vorurnar, frd ti at tmr v6ru sendar a framsyn-
ingina, ikki hava veri6 nyttar til anna6 endamdl
enn til at visa fram A framsyningini.

2. Progv um uppruna md ver6a skriva6 ella Utgivi6 sambmrt
reglunum £ parti V og ver6a framlagt tollmyndugleikunum i
innflytandi landinum ella okinum A vanligan hdtt. Heiti6 A
framsyningini og bdsta6ur ver6a at vi6merkja A sta6festing-
ina. Um ney~ugt kann eyka pr6vforsla ver6a kravd fyri,
hvorjum slagi voran er av, og undir hvorjum umsto6um
vorurnar eru syndar fram.

3. Nr. 1 er galdandi fyri allar handils-, idna6ar-, land-
buna6ar- ella handverksframs)ningar, umframt solustevnur
ella samsvarandi almennar framsyningar, har vorurnar eru
undir sto6ugum tolleftirliti, undantiki6 slikar framsyning-
ar, sum eru fyriskipa6ar til privat endamal i handlum ella
handilsholum vi6 ti i hyggju at selja dtlendskar vorur.

PARTUR IV
TOLLENDURGJALD ELLA FRfTOKA

Grein 15
Forbo6 m6ti tollendurgjaldi ella fritoku fyri tolli

1. Ikki-uppruna tilfar nytt i framlei6ingini av vorum via
uppruna i Foroyum ella Noregi sambart hesum fylgiskjali, sum
upprunavAttan er dtgivin ella skriva6 fyri i samsvari vi6
reglurnar i Parti V, skal ikki vera givi tollendurgjald
ella fritoku fra tolli av nokrum slagi.
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2. Forbo6i8 i nr. 1 skal vera galdandi fyri endurgjalding,
eftirgeving ella fyribils fritoku, heilt ella partvist, av
tolli ella avgjaldi vi6 samsvarandi Arini, sum eru galdandi
i einum hvorjum sattmalaparti, fyri tilfar nytt i framlei6-
ingini, treytaa av at reglurnar greialiga ella i praksis
geva loyvi til tilika afturgjalding, eftirgeving ella
fyribils fritoku, tAi i6 vorurnar framleiddar av nevnda
tilfari ver6a dtfluttar, men ikki td i6 tar ver6a aftur-
hildnar til innanlendis n)tslu i hesum landi ella hesum oki.

3. Utflytarar av vorum, i eru umfataaar av eini uppruna-
vattan, mugu til eina og hvorja ti6 vera til rei6ar eftir
aheitan fra tollvaldinum at visa fram 011 ney6ug skjol, sum
progva, at einki tollendurgjald er givi6 fyri ikki-uppruna-
tilfar, i6 er n)tt i framleibingini av vi6komandi vorum, og
somulei6is at tollur og oll avgjold via samsvarandi arini,
sum eru alogd tilikum tilfari, i roynd og veru eru goldin.

4. Reglurnar I nr. 1-3 eru eisini galdandi fyri innball-
ing, sum umrott i grein 6 nr. 2, tilhoyr, eykalutir og
ambo6, sum umrodd i grein 7 og vorur i settum, sum umroddar
i grein 8, tA i tilikir lutir eru ikki upprunalutir.

5. Reglurnar i nr. 1-4 eru bert galdandi fyri tilfar av
ti slagi sum er umfata6 av sattmdlanum. Harumframt skulu
hesar reglur ikki vera til hindurs fyri, at Foroyar ella
Noreg i samsvari vi8 sAttmalan kunnu nyta prisendurgjalds-
skipanir, tA landbilna~arvorur versa dtfluttar.

PARTUR V
PR6GV FYRI UPPRUNA

Grein 16
Almennar reglur

1. Upprunavorur sambert hesum fylgiskjali skulu vi6
innflutning til Foroya ella Noregs, faa fyrimun av sAttmal-
anum vi6 at visa fram anna6hvort:

(a) eina EUR.1 vorustabfesting, sum vist i uppiskoyti
III; ella

(b) i teimum i grein 21 nr. 1 nevndu forum, eina
vAttan, hvors or6alj66 er tilskila6 i uppiskoyti
IV, i6 dtflytarin gevur a einum faktura, einum
utfl ?ggingarskjali ella einum hvorjum o6rum
handilsskjali, sum 1sir avvar6andi vorur, n6g
ndgreiniliga til at tar kunnu kennast aftur
(hereftir vist til sum "fakturavittan").
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2. Uttan mun til nr. 1 skulu upprunavorur sambart hesum
fylgiskjali i teimum i grein 26 nevndu forum, faa fyrimun
av sAttmAlanum, uttan at ta6 er ney6ugt at visa fram naka6
av omanfyri nevndu skjolum.

Grein 17
Mannagongd td i8 EUR.l vorustaffesting ver6ur givin

1. Ein EUR.1 vorusta6festing ver6ur givin av tollmyndug-
leikunum i dtflytandi landinum ella okinum eftir skrivliga
Aheitan frA dtflytaranum ella undir Abyrgd dtflytarans av
fulltrda hansara.

2. i hesum sambandi skal utflytarin ella fulltrdi hansara
fylla Cit ba6i EUR.l vorusta6festing og Aheitanarformdla, sum
eintak er vist av i uppiskoyti III.

Hesir formdlar ver6a at fylla dit anna6hvort A einum av
almennu mAlunum i Foroyum ella i Noregi ella a enskum, i
samsvari vi6 reglurnar i innlendis 16ggavuni i (itflytandi
landinum ella okinum. Eru teir handskriva6ir, skal hetta
gerast vi6 blekki og vi6 "prenta6um" stavum. Lysingin av
vorunum mA vera tilskila6 i ti teigi, i6 er til hetta
endamAl, og ongar t6mar linjur mugu vera eftir. I forum tA
i6 teigurin ikki er heilt fullur skal vatnrott strika ver6a
sett undir niaastu linju av lysingini, og krossur gjordur
um ta6 t6ma plAssid.

3. Utflytari, sum sokir um UtgAvu av EUR.1 vorusta6festing
md til eina og hvorja tia, tA i6 tollmyndugleikarnir i dt-
flytandi landinum ella okinum, har vorusta6festingin er giv-
in, bi6ja um ta6, vera til rei6ar at visa fram oll ney6ug
skjel, i pr6gva upprunasto6una hjA vorunum, i6 talan er um,
eins og at allar a~rar treytir i hesum fylgiskjali eru lokn-
ar.

4. Ein EUR.1 vorusta6festing ver6ur givin av tollmyndug-
leikunum i einum scttmrlaparti um avvar6andi vora, kann
metast sum vora vi6 uppruna i hesum landinum ella okinum
sambmrt grein 2 nr. 1 og lykur allar aarar treytirnar i
hesum fylgiskjali.

5. Ein EUR.I vorustafesting kann samb~rt reglunum i hesum
fylgiskjali versa givin av tollmyndugleikunum i einum satt-
mdlaparti, um avvarandi vora, er til sta6ar i ekinum hjd
hesum, og veran, sum skal utflytast, hevur uppruna i einum
sAttmalaparti ella i Finnlandi, Islandi ella Svoriki sambart
grein 2 nr. 3.
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6. f teimum i nr. 5 nevndu forum er utgdva av EUR.l voru-
sta6festing treyta6 av framlogu av d6ur Utgivnari ella
skriva6ari upprunavdttan.

Tollmyndugleikarnir i m6ttokulandinum ella -okinum mugu vera
forir fyri, gjognum fyrisitingarligt samstarv, at itvega
sonn avrit av a~ur givnum ella skriva6um upprunavdttanum.

7. Utgevandi tollmyndugleikarnir skulu taka 011 ney6ug
stig til at pr6gva upprunastoauna hjA vorunum og at allar
a6rar treytir i hesum fylgiskjali eru loknar. f hesum
sambandi hava teir ratt til at bidja um eitthvort pr6vtilfar
og til at fremja eitt hvort eftirlit vi6 roknskapi xitflytar-
ans ella eina hvorja a6ra kanning, sum teir meta at vera
neyduga.

Utgevandi tollmyndugleikarnir skulu eisini tryggja at teir
i nr. 2 nevndu form~lar eru dtfyltir A rattan hdtt. Serstak-
liga skulu teir ansa eftir at teigurin til lsing av
voruslagi er fyltur Ut A slikan hAtt, at eingin moguleiki
er fyri svikafullum uppiskoyti.

8. Dagurin, iA vorusta6festingin EUR.1 var dtgivin, skal
ver6a vi6merktur I ti partinum av staffestingini, sum er
atla6ur tollmyndugleikunum.

9. Ein EUR.1 vorusta6festing skal vera dtgivin av toll-
myndugleikunum i litflytandi landinum ella okinum, tA iA vor-
urnar, sum staffestingin vi6vikur, versa iltfluttar. Hon skal
vera tok hji dtflytaranum so skj6tt sum umroddi dtflutningur
er avgreiddur ella settur i verk.

Grein 18
EUR.1 vorusta6festing

1. H6ast grein 17 nr. 9 kann ein EUR.1 vorusta6festing
ver6a dtgivin aftanA at tar vorurnar, hon vi6vikur, eru
dtfluttar, um:

(a) hon ikki var6 dtgivin samstundis sum iutflutning-
urin f6r fram vegna mistok, ovilda6a gloymsku
ella serligar umstodur; ella

(b) tollmyndugleikarnir faa nog go6a vissu fyri, at
ein itgivin EUR.l vorusta6festing viA innflutn-
inginum ikki var go6tikin av toknifro6iligum
orsokum.
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2. Fyri at 1dka nr. 1 skal itflytarin i aheitanini upplysa
sta6 og dag, tA i6 voran, sum sta6festingin snyr seg um, er
dtflutt, og geva grund fyri Aheitan sini.

3. Tollmyndugleikarnir kunnu bert Utgeva eina EUR.l
vorusta6festing aftana, um ta6 fyrst er sta6fest, at upplys-
ingarnir i Aheitanini fra Utflytaranum samsvara vi6 ta6
skrivliga tilfari6.

4. Vorusta6festingar EUR.1 utgivnar aftand skulu ver6a
atekna6ar vi6 einum av hesum aritum:

"GIVIN EFTIRFYLGJANDI"
"UDSTEDT EFTERFOLGENDE,"
"UTSTEDT SENERE"
"ANNETTU JALKIKATEEN"
"UTGEFID EFTIR A",
"UTFARDAT I EFTERHAND"
"ISSUED RETROSPECTIVELY".

5. Atekningin sum vist ver6ur A i nr. 4 skal ver6a innsett
i teigin "Vi6merkingar" a EUR.1 vorusta6festingini.

Grein 19
Tvitak av EUR.1 at geva dt

1. Ver6ur ein EUR.1 vorusta6festing stolin, burturmist
ella oy6ilogd, kann dtflytarin venda sar til tollmyndug-
leikarnar, sum geva honum eitt tvitak, gjort vi8 dtflutn-
ingsskjolunum, sum teir hava i var6veitslu, sum grundarlag.

2. Tvitak Utgivi6 a henda hatt skal ver6a atekna6 vi6
einum av hesum Aritum:

"TVITAK" ,
"DUPLIKAT",
"KAKSOISKAPPALE" ,
"EFTIRRIT",
"DUPLICATE".

3. Atekningin, sum vist ver6ur til i nr. 2, skal ver6a
innsett i teigin "Vi6merkingar" i tvitaks EUR.l vorusta6-
festingini.

4. Tvitak skal dagfestast sama dag, sum upprunaliga voru-
sta6festingin EUR.1, og skal hava gildi fra hesi dagfesting.
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Grein 20
At geva dt EUR.l vorusta6festing grunda6 6 upprunavAttan

dtgivi6 ella skrivad frammanundan

TA i6 vorur, i6 bert fevna um eina sending, umfata6ari av
eini EUR.1 vorusta6festing ella av eini fakturavAttan, eru
undir eftirliti hjA tollstovu i Foroyum ella i Noregi, skal
ta6 vera mguligt at bta um upprunaligu upprunavAttanina
vi6 einum ella fleiri vorusta6festingum EUR.l, utgivnar av
hesi tollstovu vi6 ti fyri eyga, at senda allar ella nakrar
av hesum vorum til a6rar tollstovur, um tmr eru i sama landi
ella sama oki ella ikki.

Grein 21
Reglur fyri skriving av fakturavAttanum

1. Ein fakturavAttan, sum nevnd i grein 16 nr. 1 litra b)
kann ver6a skriva6:

(a) av einum g66kendum dtflytara sambart grein 22;

(b) av einhvorjum dtflytara av sendingum av einum
ella fleiri pakkum, i6 innihalda upprunavorur,
hvors samla6a vir6i ikki fer upp um 5.1110 rokni-
eindir.

2. Ein fakturavAttan kann ver6a skriva6, um avvar6andi
vorur kunnu metast sum vorur vi6 uppruna i Foroyum ella i
Noregi sambart grein 2 (a) og ldka a~rar treytir i hesum
fylgiskjali.

3. Ein fakturavAttan kann, undir treytunum nevnd i hesum
fylgiskjali, vera gjord, um avvar~andi vorur, eru i okinum
hja dtflytandi landinum ella okinum, og um vorurnar, sum
skulu Utflytast, kunnu metast sum Vorur vi6 uppruna i einum
sAttmclaparti ella i Finnlandi, fslandi ella Svoriki i
samsvari vi6 grein 2, nr. 3. Reglurnar i grein 17, hr. 6,
ver6a at n)ta samsvarandi.

4. Utflytari, iA skrivar eina fakturavittan, skal til eina
og hvorja t16, ta i6 tollmyndugleikarnir i itflytandi
landinum ella okinum, bi6ja um ta6, vera til rei6ar at visa
fram oll nytilig skjol, iA progva upprunasto6una hja
avvar6andi vorum, og um a6rar treytir i hesum fylgiskjali
eru loknar.

5. Ein fakturavAttan skal versa skriva6 av utflytaranum
vi6 skrivimaskinu, stempla6 ella prenta6 A fakturan,
Utflyggingarskjali6 ella anna6 handilsskjal. Vattanin, hvors
or6ing er vist i uppiskoyti IV, skal ver6a skriva6 a einum
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av teimum mdlum, sum nevnd eru i sama uppiskoyti i samsvari
vi6 reglurnar i innlendis 16ggdvuni i idtflytandi landinum
ella okinum. VAttanin kann eisini vera handskriva6; i
tilikum forum, skal hon vera skriva6 viA blekki vi6 "prent-
a6um" stavum.

6. A fakturavAttanina skal undirskrift Otflytarans vera
skriva6 vi6 hond, samanber t6 grein 22 nr. 8.

7. Ein fakturavdttan kann vera skriva6 av utflytaranum,
ta i6 vorurnar hon vi6vikur, versa utfluttar ella seinni.
Ver6ur fakturavdttan skriva6 aftanA, at vorurnar, hon
vi6vikir, eru frdbo6a6ar tollvaldinum i innflytandi landinum
ella okinum, skal fakturavdttanin hava eina tilvising til
tey skjol, sum longu eru vist hesum myndugleikum.

Grein 22
G66kendur dtflytari

1. Uttan mun til greinirnar 17, 18, 19, 21 og 31, kann
farast fram eftir eini einfaldari mannagongd til Utgavu av
skjalpr6gvi fyri upprunasto6u, sambart treytunum i ni6anfyri
nevndu reglum.

2. Vi6 ti endamali at faa EUR.l sta6festing sambart
treytunum, sum asettar eru i grein 17 nr. 1-5 i hesum
frumskjali, kunnu tollmyndugleikarnir 1 dtflytandi landinum
ella okinum veita einum og hvorjum Utflytara, sum hereftir
ver6ur nevndur "g66kendur utflytari", i6 hevur regluligar
avskipingar, har EUR.l vorusta6festing kann ver6a dtgivin,
og sum veitir g66kendu myndugleikunum alla ney6uga trygd
fyri eftirliti vi6 upprunan av vorunum, eins og at a6rar
treytir i hesum fylgiskjali eru loknar, heimild til ikki at
visa tollstovuni i dtflytandi landinum ella okinum voruna
ella Aheitanina um EUR.1 vorusta6festing vi6vikjandi voruni,
tA i6 hon ver6ur dtflutt.

3. TA fram ver6ur fari6 eftir einfoldu mannagongdini,
kunnu tollmynduleikarnir i dtflytandi landinum ella okinum
krevja, at EUR.1 vorusta6festingar skulu ntast, i6 hava
eitt t?6iligt merki, i6 ger tar lttar at kenna aftur.

4. f g66kenningini, sum vist ver6ur til i nr. 2, skal
ver6a asett, td i6 rottu myndugleikarnir bi6ja um ta6, at
teigur nr. 11 "Tollverki6 citeknar" i sta6festing EUR.I skal:

(a) anna6hvort faa Arit frammanundan vi6 stemplinum
hjd vi6komandi tollstovu i idtflytandi landinum
ella okinum og handskriva6a ella ikki handskriv-
a6a undirskrift, hja einum umbo6i hjd vi6komandi
skrivstovu; ella
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(b) ver6a drita6 av g66kenda dtflytaranum vi6 einum
serligum stempli, sum er g66kent av tollmyndug-
leikunum i dtflytandi landinum ella okinum, og
sum samsvarar vi6 stempulavriti6 i uppiskoyti VII
i hesum fylgiskjali; tilik stempul kunnu ver6a
forprenta6 a formdlan.

Teigur 11 "Tollverki6 Ateknar" i EUR.1 vorusta6festingini
skal um ney6ugt dtfyllast av g66kenda dtflytaranum.

5. I teimum forum, sum vist ver6ur til i nr. 4 litra (a)
skal eitt av hesum Aritum ver6a innsett i teig nr. 7 "Vi6-
merkingar" i EUR.l sta6festingini:

"EINFOLD MANNAGONGD",
"FORENKLET PROCEDURE",
"FORENKLET PROSEDYRE",
"YKSINKERTAISTETTU MENETTELY",
"EINFOLDUD AFGREIDSLA",
"FORENKLAD PROCEDUR",
"SIMPLIFIED PROCEDURE".

G66kendi dtflytarin skal um ney6ugt vi6merkja i teigi nr.
13 "Aheitan um kanning" navn og bdsta6 hja ti myndugleika,
sum er skikka6ur at kanna EUR.l sta6festingina.

6. Um so er, at tollmyndugleikarnir i dtflytandi landinum
ella okinum raka vi6, at ein sta6festing og/ella tilhoyrandi
fakturi Utgivin sambart reglunum i hesi grein er 6gildug
vi6vikjandi eini voru, sum er latin, skulu teir beinan vegin
bo6a tollmyndugleikunum i innflytandi landinum ella okinum
fra hesum.

7. Tollmyndugleikarnir kunnu geva einum g66kendum dtflyt-
ara heimild til at skriva faktura vi6 dtflutningsvttan, sum
vist 1 uppiskoyti V til hetta fylgiskjal, i sta6in fyri
EUR.1 sta6festing.

Vittanina d fakturanum skal g66kendi dtflytarin skriva A
einum av teimum malum, sum eru nytt i uppiskoyti V. Hon skal
ver6a undirskriva6 vi6 hond og m6 anna6hvort:

(a) hava eina tilvising til heimildarnummari6 hja
g66kenda Otflytaranum; ella

(b) ver6a arita6 av g66kenda dtflytaranum vi6 ser-
ligum stempli, sum vist ver6ur til i nr. 4 litra
(b), og sum er g66kent av tollmyndugleikunum i
dtflytandi landinum ella okinum. Tilik stempul
kunnu ver6a forprenta6 a formAlan.
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8. Tollmyndugleikarnir i dtflytandi landinum ella Okinum
kunnu t6 loyva, at ein g66kendur iltflytari ikki undirskrivar
vi6 hond vattanina, sum vist ver6ur til i nr. 8 litra (b),
og sum er Arita6 A fakturan, td i6 tilikir fakturar ver6a
skriva6ir og/ella fluttir vi6 telesamskifti ella telduneti.

Nevndu tollmyndugleikar Aseta treytirnar fyri nytslu av hesi
reglu og eisini, um ney6ugt, krav um skrivliga vAttan fra
g66kenda dtflytaranum, um at hann dtekur sar fullu Abyrgdina
fyri nevndu upplysingum og vttanum, eins og hev6i hann
skriva6 tar undir vi6 hond.

9. I heimildini, sum vist ver6ur til I nr. 2 og 7, skulu
tollmyndugleikarnir serliga Utgreina:

(a) treytirnar, sum mugu ver6a loknar fyri Aheitan um
EUR.1 sta6festingar ella fyri fakturavAttanir;

(b) treytirnar fyri goymslu i minsta lagi i 2 ar av
hesum Aheitanum og avrit av teimum fakturum, sum
innihalda fakturavattan. Hesar reglur eru eisini
galdandi fyri EUR.l sta6festingar og fakturar,
sum innihalda dtflytaravAttan, og sum hava veri6
fyritreyt fyri, at onnur upprunapr6gv eru givin,
sum eru nytt sambart treytunun i grein 17 nr. 5.

10. Tollmyndugleikarnir i dtflytandi landinum ella okinum
kunnu undantaka Avisar bolkar av vorum, fra serligu fyrimun-
unum, sum nevndir eru i nr. 2, 7 og 8

11. Tollmyndugleikarnir skulu nokta at geva slika heimild,
sum vist ver6ur til i nr. 2, 7 og 8 til dtflytarar, sum ikki
kunnu veita alla ta trygd, sum teir meta at vera ney6uga.

Tollmyndugleikarnir kunnu til eina og hvorja ti6 taka aftur
heimildina. Hetta skulu teir gera, ta i6 g66kendi dtflytarin
ikki longur lykur treytirnar ella ikki longur kann geva
ney6uga trygd.

12. G66kendi dtflytarin kann ver6a bi6in um at siga toll-
myndugleikunum frA, sambart teimum reglum, sum hesir hava
Asett, um vorur, sum Utflytarin mtlar at dtflyta, solei6is
at vi6komandi tollstova far hovi til at gera tar kanningar,
sum ver6ur mett at vera ney6ugar, a6renn vorurnar ver6a
sendar avsta6.

13. Reglurnar i hesi grein skulu ikki hava Avirkan A tar
reglur, sum sittmalapartarnir nyta, td i6 talan er um
tollformsspurningar og um nyitslu av tollskjolum.
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Grein 23
Rattargildi upprunav~ttanna

1. Ein EUR.I vorustaffesting hevur gildi i 4 mdna6ir frA
Utgavudegnum i dtflytandi landinum ella okinum, og md innan
fyri hetta ti6arskei6 ver6a vist tollmyndugleikunum i
innflytandi landinum ella okinum.

Ein fakturavAttan hevur gildi 1 4 mAna6ir frA ti degi, hon
var skriva6 av dtflytaranum, og skal innan nevnda ti6arskei6
ver6a vist tollmyndugleikunum i innflytandi landinum ella
okinum.

2. EUR.l vorusta6festingar og fakturavAttanir, sum versa
vistar tollmyndugleikunum i innflytandi landinum ella okinum
eftir seinastu freist fyri framlogu sum asett i nr. 1, kunnu
ver6a g66tiknar vi6 ti endamAli at geva fyrimunarvi6ger6,
um so er, at sta6festingin ikki er framvist innan seinastu
freist orsaka6 av force majeure ella heilt 6vanligum umsto-
6um.

3. Tollmyndugleikarnir i innflytandi landinum ella okinum
kunnu i o6rum forum, ta i6 framlogan er gjord ov seint,
g66taka EUR.1 vorusta6festingar ella fakturav~ttanir, tA i6
vorurnar hava veri6 vistar fyri tollmyndugleikunum Abrenn
nevndu seinastu freist.

Grein 24
At visa fram upprunavAttan

1. EUR.1 vorusta6festingar og fakturavAttanir skulu ver6a
vistar fyri tollmyndugleikunum i innflytandi landinum ella
okinum i samsvari vi6 reglurnar, i6 asettar eru i hesum
landi ella oki. Nevndu myndugleikar kunnu krevja eina tyaing
av einari vorusta6festing EUR.l ella av eini fakturav~ttan.
Teir kunnu eisini krevja, at via innflutningsfrabo6anini
skal fylgja ein fr~grei~ing fra innflytaranum, sum sannar,
at vorurnar ldka kravdu treytirnar fyri, at sattmdlin kann
nytast.

2. I teimum forum, har innflutningsfrAbo6anir eru sendar
tollmyndugleikunum i innflytandi landinum ella okinum
gjognum telduneti6, kunnu hesir myndugleikar gera av, i sam-
svar via innlendis 16ggavuna i hesum landi ella oki, nar og
i hvonn mun skjolini, sum vAtta upprunasto~una, veruliga
skulu ver6a framlogd.
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Grein 25
Innflutningur i portum

TA i6 sundurtiknar ella ikki samansettar vorur, sambmrt
vanligu reglu 2 litra (a) i Tillaga6u Skipanini og sum koma
undir TS 84. ella 85. kapittul, eftir Aheitan frA innflytar-
anum og sambart treytum asettar av tollmyndugleikunum i
innflytandi landinum ella okinum, ver6a innfluttar i portum,
skal fyri hesar vorur ein einstok upprunavAttan ver6a vist
tollmyndugleikunum, ta i6 fyrsti parturin ver6ur innfluttur.

Grein 26
Undantok frA formligari upprunavdttan

1. Vorur sendar i smAum sendingum frA privatum personum
til privatar pers6nar, ella sum eru partar av pers6nligum
vi6fori hjA ferdandi, skulu metast sum upprunavorur, uttan
at kravd ver6ur framvising av formligari upprunavAttan,
treyta6 av at hesar vorur ikki eru innfluttar via nokrum
vinnuligum endamali og ta6 verdur givi8 upp, at t&r ldka
treytirnar i hesum fylgiskjali, og at eingin ivi er um, at
uppgavan er sonn. f forum har vorur verda sendar vi6 posti,
kann henda vdttan ver6a gjord A tollvAttan C2/CP3 ella A
pappir, heft sum fylgiskjal til hetta skjal.

2. Hissini innflutningur, sum bert fevnir um vorur til
pers6nliga n)tslu ella n)tslu hjA m6ttakaranum ella ti
feraandi ella hdski teirra, skal ikki metast sum innflutn-
ingur vid vinnuligum endamAli, um ta6 er greitt eftir slagi
ella mongd av vorunum, at ikki veraur innflutt via vinnu-
ligum endamali.

3. Harafturat mA samla6a vir5i8 A hesum vorum ikki fara
upp um 365 roknieindir, ta iA talan er um smdar sendingar,
ella 1.025 roknieindir, ta i6 talan er um vorur, sum eru
partur av pers6nliga ferbago6sinum hja einum feraandi.

Grein 27
Undirsto6isskjol

Skjol, sum umrodd eru i grein 17 nr. 3 og grein 21 nr. 3,
i6 eru nytt sum progv fyri, at vorur umfata6ar av eini EUR.l
vorusta6festing ella eini fakturavAttan, kunnu verda mettar
sum vorur via uppruna i Foroyum ella i Noregi og luka a6rar
treytir i hesum fylgiskjali, kunnu t.d. vera:

(a) beinleiais pr6vtilfar um ta6 virksemi, sum
xitflytarin hevur gjort fyri at dtvega sar
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avvar6andi vorur, t.d. frA roknskapi hansara ella
innanhysis b6khaldi;

(b) skjol, sum pr6gva upprunasto6u hjA tilfari nytt
i framlei6ingini av avvar6andi vorum, Otgivin
ella skriva6 i Foroyum ella i Noregi, ta i6 hesi
skjol eru nytt i samsvari vi6 innIendis 16ggavu
i hesum landi ella oki;

(c) skjol, sum pr6gva tilevning ella tilskapan gjord
i Foroyum ella i Noregi av tilfarinum, sum nytt
eru i framlei6ingini av avvar6andi vorum, Otgivin
ella skriva6 i ti sattmalaparti, har hesi skjol
eru nytt i samsvari vi6 innlendis 16ggivuna i
hesum landi ella oki;

(d) EUR.l vorusta6festing ella fakturavAttan, ia
pr6gvar upprunasto6u hja tilfari nytt i framlei6-
ingini av avvar6andi vorum, dtgivin ella skriva6
i einum sdttmalaparti ella i Finnlandi, fslandi
ella Svoriki, i samsvari vi6 hetta fylgiskjal.

Grein 28
At goyma upprunapr6gv og undirsto6isskjol

1. Otflytari, sum sokir um at geva Ct EUR.1 vorusta6fest-
ing, skal i minsta lagi i 2 Ar goyma skjolini, i6 umrodd eru
i grein 17 nr. 3.

2. Utflytari, sum skrivar eina fakturavAttan, skal i
minsta lagi f 2 Ar goyma eitt avrit av fakturavAttanini,
eins og skjolini, i6 umrodd eru i grein 21 nr. 4.

3. Tollmyndugleikarnir i utflytandi landinum ella okinum,
sum CItgeva eina EUR.l vorusta6festing skulu i minsta lagi
1 2 ar goyma Aheitanina, i6 umrodd er i grein 17 nr. 2.

4. Vi6 fyrivarni fyri grein 24 nr. 2, skulu tollmyndug-
leikarnir I innflytandi landinum ella okinum f minsta lagi
i 2 Ar goyma EUR.1 vorusta6festingar og fakturavAttanir, sum
eru framlagdar fyri teimum.

5. f teimum i grein 24 nr. 2 nevndu forum, kunnu tollmynd-
ugleikarnir i innflytandi landinum ella okinum, i samsvari
vi6 innIendis 16ggavuna i hesum landinum ella okinum,
avger6a hvussu EUR.I vorusta6festingar ella fakturavAttanir
skulu goymast I minsta lagi i 2 ar.
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Grein 29
6sambmri og formligir skeivleikar

1. SmAvegis formligt 6sambari millum upplysingar givnar
i eini EUR.1 vorusta6festing ella i eini fakturavAttan og
tar, sum givnar eru i skjolum logd fyri tollstovuna via ti
endamali at lilka formligu treytirnar fyri innflutningi av
vorunum, skal ikki i sjAlvum sar gera EUR.l vorusta6fest-
ingina ella fakturavdttanina ogilduga, um ta6 ver6ur for-
svarliga tryggja6, at skjali6 svarar til ta framkomnu vor-
una.

2. Ey6syndar formligar villur so sum skrivivillur A eini
EUR.1 vorusta6festing ella a eini fakturavAttan eiga ikki
at gera at skjali6 ver6ur vraka6, um hesar villur ikki eru
solei6is, at tmr skapa iva um beinleikan av Aritunum A hesum
skjali.

Grein 30
Upphmddir Asettar I roknieindum

1. Upphwddir i innlendisgjaldoyra i dtflytandi landinum
ella okinum svarandi til upphwddir Asettar i roknieindum
ver6a Asettar av utflytandi landinum ella okinum og frAbo6-
a6ar hinum sdttmdlapartinum.

Fer upph&ddin upp um samsvarandi upphadd, Asett av inn-
flytandi landinum ella okinum, skal seinast nevndi g66taka
tar, um so er, at vorurnar eru fakturera6ar i gjaldoyranum
hja dtflytandi landinum ella okinum.

2. Eru vorurnar faktureraaar i gjaldoyranum hja Finnlandi,
Islandi ella Svoriki, skal innflytandi landi8 ella oki6
vi6urkenna upph~ddina, sum vi6komandi land ella oki hevur
frAbo6a8.

3. Upphaddin, i6 ver6ur nytt i einum hvOrjum innlendis-
gjaldoyra, skal i vi6komandi gjaldoyra samsvara via upphmdd-
ina dsett i roknieindum tann 1. oktober 1990.

Ta6, sum samsvarar via eina roknieind i gjaldoyranum hjA
sattmAlaportunum, i Finnlandi, Islandi ella Svoriki, skal
vera upph&ddin, sum er tilskila6 i uppiskoyti VI til hetta
fylgiskjal.

4. Upphaddirnar, sum eru Asettar i roknieindum skulu ver6a
endursko8a~ar, tA ta6 ver6ur hildi6 at vera ney6ugt, og i
minsta lagi anna6hvort Ar.
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TA i6 tilikt verdur endursko6a6, skal Felagsnevndin tryggja
at eingin lakking verdur i upphaddunum, sum skulu nytast i
innlendisgjaldoyranum, og skal harumframt taka stodu til,
um tad er ynskjandi at vardveita veruliga Arinid av vidkom-
andi virdismorkum. Vid hesum fyri eyga kann hon gera av at
broyta upphxddirnar Asettar f roknieindum.

Grein 31
Innflutningur ur og endurdtflutningur til

Finnlands, tslands og Svorikis

1. Upprunavorur sambart hesum fylgiskjali skulu vid
innflutningi til Noregs eisini fAa fyrimun av sAttmAlanum
vid framlogu av upprunavAttan dtgivna ella skrivada i
Finnlandi, Islandi ella Svoriki, har ordingin "Faroe Islands
Trade" er dritad. Ta id EUR.l vorustadfesting verdur n~tt,
skal hetta Arit verda gjort i teiginum "Vidmerkingar" og
vera stadfest vid stempli hja eini tollstovu i einum av
hesum londum.

2. TA iA vorur, sum fyrr eru innfluttar til Noregs,
fylgdar av upprunapr6gvi sum nevnt i grein 16 nr. 1, dtgivid
ella skriva6 i Noregi, ver6a endurdtfluttar til Finnlands,
Islands ella Svorlkis, skal Noreg i samsvar vid nr. 1 Ataka
swr at geva dt ella skriva upprunavdttan vid Aritinum "Faroe
Islands Trade", treyta6 av at vorurnar verda endurdtfluttar
i sama liki ella ikki eru tilevnadar ella tilskapadar i
Foroyum .t um tad, sum nevnt er i grein 5 nr 1.

PARTUR VI
FYRISITINGARLIGIR SAMSTARVSSHEETIR

Grein 32
SinAmillum hjAlp

1. Vid ti endamAli at tryggja rmtta ntslu av hesum fylgi-
skjali, skulu Foroyar og Noreg hjAlpa hvor odrum gjognum
rottu tollfyrisitingarnar at eftirkanna trdleikan av EUR.l
vorustadfestingum og fakturavattanum og beinleikan av
upplysingum i hesum skjolum.

2. Tollmyndugleikarnir i sattmAlaportunum skulu lata hvor
odrum avrit av teimum stemplum, id nytt verda av teirra
tollstovum i samband vid dtgAvu av EUR.1 vorustadfestingum.
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Grein 33
Kanning upprunavAttanar

1. Eftirkanning av EUR. 1 vorusta~festingum og fakturavett-
anum skal fara fram viA stakroyndum, og annars tA i6 toll-
myndugleikarnir 1 innflytandi landinum ella okinum hava
rimiliga orsok til at ivast i trdleikan av hesum skjolum,
upprunasto6una hjA avvar6andi vorum, ella um a6rar treytir
i hesum fylgiskjali eru loknar.

2. Vi6 njtslu av nr. 1 skulu tollmyndugleikarnir i inn-
flytandi landinum ella okinum aftursenda EUR.1 verusta6-
festingina og fakturan, um hann hevur veri6 framlagdur, ella
fakturavAttan, ella eitt avrit av hesum skjolum, til toll-
myndugleikarnar i dtflytandi landinum ella okinum, um ney6-
ugt vi6 upplysingum um grundirnar fyri fyrispurninginum.

Saman vid Aheitanini um eftirkanning, skulu teir senda oll
skjol og allar' dtvegadar upplysingar, sum benda A, at
upplysingarnar, i6 v6ru givnar a EUR.1 vorusta6festingini
ella A fakturavAttanini v6ru skeivar.

3. Kanningin skal gerast av tollmyndugleikunum i dtflyt-
andi landinum ella okinum. f hesum endamAli hava teir rmtt
til at bidja um eitt hvort pr6vtilfar og til A ein hvonn
h.Att at kanna roknskap hjA dtflytaranum ella fremja tad
eftirlit, teir meta at vera neydugt.

4. Um tollmyndugleikarnir i innflytandi landinum ella
Okinum gera av at dtseta fyrimunarvidgerdina av vitkomandi
vorum, me6an bi6a6 verdur eftir urslitinum av kanningini,
skulu teir bj66a smr til at geva vorurnar leysar til
innflytaran, treyta6 av tilikum trygdartiltokum, sum verda
hildin ney6ug.

5. Tollmyndugleikunum, sum bidi6 hava um kanningina, skulu
kanningardrslitini verda frabodad skj6tast gjorligt. Hesi
drslit mugu tydiliga visa a, um skjolini eru ekta6, og um
vidkomandi vorur eru at meta sum vorur vi6 uppruna i Feroyum
ella i Noregi og lidka adrar treytir i hesum fylgiskjali.

Grein 34
Tratuloysn

Trwtur, sum stinga seg upp undir kanningarhattum sambxrt
grein 33, sum ikki kunnu loysast millum tollmyndugleikarnar,
i6 bidja um kanningina, og tollmyndugleikarnar, i6 hava
dbyrgd fyri at gera kanningina, ella trmtur um, hvussu hetta
fylgiskjal skal tulkast, skulu leggjast fyri undirnevndina
fyri toll- og upprunamal, sum umrdd er i grein 36. Felags-
nevndin tekur avgerdir.
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Grein 35
Revsing

Revsing skal versa Alogd einum og hverjum pers6ni, sum ger
ella f&r gjort eitt skjal vi6 skeivum upplysingum vi8 ti i
hyggju, at vorur skulu faa fyrimunarvi6ger6.

Grein 36
Undirnevnd

Undirnevnd fyri toll- og upprunamAl ver6ur sett undir
Felagsnevndini sambwrt grein 24, 2. stk. (f), 1 sattmalanum
at stu6la henni i at utinna skyldur sinar og at tryggja
ahaldandi skifti av upplysingum og raleggingargongd ser-
fro6inga millum.

Hon skal ver6a samansett av serfro6ingum ir Foroyum og
Noregi, sum hava dbyrgdina av spurningum vi6vikjandi toll-
og upprunamalum.

Grein 37
Ikki-uppruna vi6ger6

Vi6 ti fyri eyga at seta i verk grein 2, nr. 1, litra
(b) (ii) og (iii), skal ein og hvor vera vi6 uppruna i
feroyskum ella norskum oki vi6 iltflutningi til hin sattmala-
partin, ver6a vi6gjord sum ikki-uppruna vora i ti ti6ar-
skei6i ella ti~arskeifum sum seinast nevndi sattmalapartur
nytir tollsatsin, sum er galdandi motvegis tri6jalondum ella
samsvarandi trygdartiltok fyri tilikar vorur i samsvari vi6
hendan sdttmala.

Grein 38
Uppiskoyti

Uppiskoytini til hetta fylgiskjal eru ein fastur partur av
hesum.
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UPPiSKOYTI I TIL FYLGISKJAL 3

"Record of Understanding"

Vi6vikjandi fyrisitingarliga samstarvinum, sum nevnt er i grein 2
nr. 2, er ta6 samtykt, at fyrisitingarliga samstarvia sett a
stovn i fylgiskjali B til EFTA sattmdlan skal nytast.

Felags yvirlysing

Visandi til grein 20 vAtta sattmdlapartarnir og danska rikis-
stjornin, at EUR.l vorusta6festingar kunnu ver6a dtgivnar av
tollmyndugleikunum i Danmark, tA 6 vorur sendar Ur Foroyum eru
undir eftirliti av donsku tollmyndugleikunum vi6 ti endamdli at
senda allar ella nakrar av hesum vorum til Noregs.

Felags yvirlysing

Vorur, sum ldka treytirnar i hesum fylgiskjali, og sum A ti degi
hesin sdttmdli ver6ur settur i gildi, anna6hvort eru A veg til
ein sAttmdlapart ella eru A fyribils goymslu a tollgoymslu ella
i frium oki i einum scttmAlaparti, kunnu ver6a g66tiknar sum
upprunavorur, treyta6 av - innan fyra mAna6ir frA hesum degi -
framlogu fyri tollvaldinum f innflytandi landinum ella okinum av
upprunavattan, giord aftana, og av skjolum, sum progva, undir
hvorjum umstoaum flutningurin er farin fram.

Felags yvirlgsing um endursko6an av hesum fylgiskjali

SAttmAlapartarnir eru samdir um, vi6 atliti til menningina i
Europu og igildissetanini av upprunareglunum i sattmdlanum um
Europiska Buskaparliga Samstarvsoki6, at teir skulu samra6ast
sinamillum og vi6 sdttmalapartarnar i nevnda sAttmdla, fyri at
umhugsa, mAl fyri mAl, i hvonn mun og a hvorjum grundarlagi
reglurnar kunnu ver6a lagdar aftrat hesum sAttmala.
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UPPISKOYTI H TIL FYLGISKJAL 3

INNLEIDANDI VIDMERKINGAR TIL LISTAN f UPPfSKOYTI III

Almennar reglur

Vimerking 1

1.1 I teimum ba6um fyrstu teigunum i listanum verbur greitt
frA framleiddu voruni. I fyrsta teigi ver6ur tilskila6
nummar A voruflokki ella kapitli, i6 er n)?tt f
Tillagadu Skipanini, og i o6rum teigi er tilskila6
vorulysing n~tt i hesi skipan fyri vi6komandi voruflokk
ella kapittul. Fyri hvorja frAsogn i teimum bl6um
fyrstu teigunum er ein regla serstakliga tilskila6 1 3.
ella 4. teigi. Td i6 ta6 i nokrum forum stendur eitt
"ex" framman fyri fr~sognina i fyrsta teigi, merkir
hetta, at reglan i 3. og 4. teigi bert kann nytast um
tann partin av vi6komandi voruflokki ella kapitli, sum
vi6merktur er i 2. teigi.

1.2 Har fleiri voruflokkar eru b6lkadir saman i 1. teigi
ella ein kapittul er vi6merktur, og vorulysingin i
teigi 2 ti stendur vi6 vanligari or6ing, er tilsvarandi
regla i 3. ella 4. teigi galdandi fyri allar vorur, sum
i Tillaga6u Skipanini eru tilskila6ar undir voruflokk
i hesum kapitli ella undir ein av teimum voruflokkum,
ib eru b6lkadir i teigi 1.

1.3 Td i6 ta6 I listanum eru ymsar reglur fyri ymsar vorur
innan fyri ein voruflokk, inniheldur hvor innskj6ting
lysingina av ti partinum av voruflokkinum, i6 er
umfata~ur av samsvarandi reglu i 3. ella 4. teigi.

1.4 Hvat vorum i kapitli 84 til 91 irokna8 vi~vikur, eru
reglurnar 1 3. teigi galdandi, um so er, at eingin
upprunaregla er dsett i 4. teigi.

Vi~merking 2

2.1 Ordafelli6 "framlei6ing" fevnir um oll slog av viager6
ella tilevning, "samanseting" irokna6, ella serstakar
vi6ger6ir, sbr. t6 vi6merking 3.5.

2.2 Or~afelli6 "tilfar" fevnir um ol slog av "tilfari",
"rdevni", allar "lutir" ella "partar" osfr., i6 nytt er
i framlei6ingini av voruni.

2.3 Or6afellia "vora" er at skilja sum tann vora, i6 ver~ur
framleidd, eisini um hon er mtla8 til seinni nytslu i
eini adrari framleiding.
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Viamerking 3

3.1 I forum, har voruflokkar ella partar av einum voru-
flokki ikki eru i listanum, er tann i grein 5, 2. stk.
tilskilaaa reglan um "floksskifti" galdandi. T! i6 ein
"floksskiftis"treyt er galdandi fyri eina voru, ib er
i listanum, er hon nevnd i regluni i teigi 3.

3.2 Vibger6 ella tilevning, iA er ney~ug samsvarandi regl-
uni 1 3. ella 4. teigi, skal bert ver6a framd i samband
vi6 nytslu av ikki uppruna tilfari. Avmarkingarnar
sambart eini reglu i 3. ella 4. teigi verda A sama hAtt
bert nttar fyri ikki uppruna tilfar.

3.3 Har ein regla Asetur, at "tilfar dr einum hvorjum voru-
flokki" kann nytast, kann tilfar, sum hoyrir undir sama
voruflokk sum voran sjAiv, eisini nytast, sbr. t6
moguligar serstakar avmarkingar, sum eisini kunnu vera
innihildnar f regluni. Kortini merkir ordingin "fram-
lei6ing dr tilfari ur einum hvorjum voruflokki, irokna8
anna6 tilfar, i6 hoyrir undir voruflokk nr......", at
bert tilfar, i er nevnt i sama voruflokki sum voran,
men vi6 eini a6rari lysing enn ti vorulysing, i6 er
nevnd 1 2. teigi i listanum, kann nftast.

3.4 Um ein vora dr ikki uppruna tilfari, sum gjognum fram-
lei~ingina hevur fingi upprunasto6u sambart reglunum
um floksskifti ella sambwrt ta reglu, sum er isett fyri
vi6korandi voru, veraur n)tt sum tilfar til framlei6ing
av eini a6rari voru, er tann regla, i er galdandi fyri
ta voru, sum hon veraur ein partur av, ikki galdandi
fyri fyrstnevndu voru.

- Til domis:
Ein motorur, ib hoyrir undir voruflokk 84.07, hvers
regla Asetur, at vir~i6 A innlima6um tilfari, sum
ikki hevur upprunastobu, ikki mA fara upp um 40% av
ab virki prisinum A voruni, er gjordur dr "adrari
stdllegering grovt tilevnab vid smiling", iA hoyrir
undir voruflokk 72.24.

Er hesin smi6a6i luturin gjordur i vikomandi landi
dr mAlmstong (ingot), iA ikki hevur upprunasto6u, so
hevur luturin longu fingia upprunasto u sambart
reglunum fyri voruflokk ex 72.24 i listanum. Smi a~i
luturin kann soleidis roknast at hava upprunastoau i
vircisrokningini av motorinum, uttan mun til um hann
var6 framleiddur A sama virki sum motorurin ella A
einum o6rum virki. Virdii A mdimstongini (ingot),
i6 ikki hevur upprunasto6u skal solei6is ikki
roknast uppi, tA vir~i8 A n9ttum tilfari, i6 ikki
hevur upprunastoeu, verdur rokna6.

3.5 H6ast reglan um floksskifti ella hinar reglurnar i
listanum eru hildnar, f&r ein framleiing ikki uppruna-
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stobu, um virkingin tikin sum heild ikki rokkur til
sambart grein 5, 5. stk.

Viamerking 4

4.1 Reglan i listanum er tab minstamark, sum krevst fyri
vi6gerd ella tilevning, og meiri vidger6 ella tilevning
gevur eisini upprunastoau; hinvegin kann vidger6 ella
tilevning undir Asetta markinum ikki geva upprunasto6u.
TA id tilfar uttan upprunastodu sambart eini reglu kann
nytast A einum Avisum framlei6ingarstigi, er loyvt at
nyta tflkt tilfar A einum fyrri stigi i framlei6ingini
og nVtsla av tilikum tilfari i einum seinni stigi er
ikki loyvd.

4.2 TA i6 tab f eini reglu i listanum verdur serstakliga
tilskila6, at ein vora kann framlei6ast dr meira enn
einum slagi av tilfari, merkir hetta, at eitthvort ella
fleiri ymisk slog av tilfari kunnu n)?tast. Kravt verbur
ikki, at ll slegini av tilfari ver6a njttt.

- Til domis:
Reglan um voru dr vovnum tilfari sigur, at nAttdr-
trevjur kunnu nytast, og at millum anna6 kemotrevjur
kunnu nytast. Hetta merkir ikki, at badi slogini
skulu nVtast samstundis. Reglan Asetur bert, at tab
er moguligt at nyta anna6 ella hitt tilfari6 ella
bai samstundis.

TA i6 ein avmarking er galdandi fyri eitt slag av
tilfari, og adrar avmarkingar eru galdandi fyri onnur
slog av tilfari i somu reglu, ta eru avmarkingarnar t6
bert galdandi fyri tey slogini av tilfari, sum eru
nytt.

- Til domis:
f reglunum, i6 galdandi eru fyri seymimaskinur,
stendur millum anna6, at b&6i tradtittingarmekan-
isman og zig-zag-mekanisman skulu hava upprunasto6u;
hesar bAdar avmarkingar eru bert galdandi, ta i6
seymimaskinan veruliga er Utgjord vi6 vidkomandi
mekanismum.

4.3 TA id tab er tilskilad i reglunum i listanum, at ein
vora skal verda framleidd ur einum Avisum tilfari,
fordar treytin ikki fyri, at nytt verdur annab tilfar,
sum vegna sitt sermekta slag ikki kann ldka reglurnar.

- Til domis:
Reglurnar fyri voruflokk 19.04, sum beinleidis for-
bj66a nytslu av korni ella urevni Ur korni, forda
ikki fyri nytslu av mineralskum saltslogum, kemikal-
ium og odrum dtilatingarevnum, sum ikki eru fram-
leidd dr korni.
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- Til domis:
f forum har ein lutur er framleiddur dr 6vovnum til-
fari, og ta6 bert er loyvt at nyta garn uttan upp-
runastodu til voru av tilikum vorum, er ta6 ikki
moguligt at byrja vid 6vovnum klae6i, sjalvt um
6vovi6 kl~i vanliga ikki kann ver6a framleitt Ur
garni. f tilikum forum eigur upprunaliga tilfarid
vanliga at vera i steduni a6renn ta6 gerst garn,
t.v.s. i trevjusto6uni.

Sja eisini vidmerking 7.3. i samband vib tekstilvorur.

4.4 Ta i6 ta6 i eini reglu 1 listanum ver6a uppgivin tvey
ella fleiri prosenttol sum mesta vir6i6 a tilfari uttan
upprunasto6u, i6 n)tast kann, mugu hesi prosent ikki
leggjast saman. Mesta virdid A ollum nyttum tilfars-
slogum uttan upprunasto6u ma onganti6 vera hwgri enn
ta6 hagsta av uppgivnu prosentunum. Haraftrat ma ikki
farast upp um tey einstoku prosentini, i6 galdandi eru
fyri tey avisu tilfarsslogini.

Tekstilvorur
Vidmerking 5

5.1 Or6afellid "ncttdrtrevjur" ver6ur nytt i listanum um
allar adrar trevjur enn eftirgjordar og syntetiskar
trevjur og er avmarka6 til sto6una ad6renn spunni6
verdur, herundir eisini burturkast og um anna6 ikki er
tilskila6, fevnir heitiA "ncttdrtrevjur" eisini um
trevjur, i6 eru karadar, kembdar ella a annan hatt
tilgjordar, men ikki spunnar.

5.2 Ordafellid "natturtrevjur" fevnir eisini um rossahar,
iA hoyra undir voruflokk 05.03 og silki, i6 hoyrir
undir 50.02 og 50.03, eins og ulltrevjur, fin ella grov
dj6rahar, id hoyra undir voruflokk 51.01 til 51.05,
bummulstrevjur, i6 hoyra undir voruflokk 52.01 til
52.03 og adrar plantutrevjur, i6 hoyra undir voruflokk
53.01 til 53.05.

5.3 Ordafellini "tekstildeiggj", "kemisk evni" og "pappirs-
tilfar" eru nytt 1 listanum til at greida frA tilfari,
i6 ikki verdur tilskila6 i kapitlunum 50 til 63, sum
kann nytast til voru av eftirgjordum ella syntetiskum
trevjum ella pappirstrevjum ella -garni.

5.4 Or6afellid "stuttar kemotrevjur" verdur i listanum nytt
um syntetiskt ella eftirgjort snori (tog), stuttar
trevjur ella burturkast av stuttum kemotrevjum, iA
hoyra undir voruflokk 55.01 til 55.07.
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Vi6merking 6

6.1 Fyri vorur tilskila6ar i teimum voruflokkum i listanum,
sum vist ver~ur til i hesi vi6merking, eru treytirnar
i teigi 3 ikki galdandi fyri tekstilgrundtilfar, sum
nytt er til framlei6ingina av teimum, og sum tilsamans
er 10% ella minni av samla6u vektini av ollum nyttum
tekstilgrundtilfari (sbr. eisini vi6merking 6.3 og
6.4).

6.2 T6 kann hetta tolda fravikia bert n)tast fyri blandabar
vorur, sum eru gjordar Ur tveimum ella fleiri slogum av
tekstilgrundtilfari.

Hetta tilfar er tekstilgrundtilfar:
- silki
- ull
- grov dj6rahdr
- fin dj6rahAr
- rossahar
- bummull
- tilfar til pappirsvoru og pappir
- horur
- hampur
- hessian og a6rar tekstilbasttrevjur
- sissal og a~rar tekstiltrevjur av slagnum Agave
- kokos, abaca, ramie og a6rar plantutekstiltrevjur
- syntetisk filament
- eftirgjord filament
- stuttar syntetiskar trevjur
- stuttar eftirgjordar trevjur

- Til domis:
Garn, i6 hoyrir undir voruflokk 52.05 Ur bummuls-
trevjum, og stuttum syntetiskum trevjum, ver~ur mett
sum blanda6 garn. Ti kunnu stuttar syntetiskar
trevjur uttan upprunastoru, sum ikki luka uppruna-
reglurnar, nytast i voruni vi6 upp til 10
vektprosentum av tra6num.

- Til domis:
Ullint tilfar, i6 hoyrir undir voruflokk 51.12 dr
ullgarni og syntetiskum garni dr stuttum trevjum,
ver6ur mett sum blanda6 tilfar. Ti kann anna6hvert
syntetiskur tra6ur uttan upprunasto6u ella ullint
garn ella ein samanseting av hesum, sum ikki lykur
upprunareglurnar bert nytast i voruni vi6 upp til 10
vektprosentum.

- Til domis:
Tufta6 tekstiltilfar, i6 hoyrir undir voruflokk
58.02, dr bummulsgarni og bummulstilfar, ver6ur bert
mett sum blanda6 vora, ti i6 bummulstilfari6 i
sjcilvum szr er eitt blanda6 tilfar, framleitt ur
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tveimum ella fleiri ymiskum tekstilgrundtilfari,
ella tA iA nytta bummulsgarni6 i sjdlvum smr er ein
blanding.

- Til domis:
Hevai tufta6a tekstiltilfari6, i6 talan er um, veri6
dr bummulsgarni og syntetiskum tilfari, er tad
greitt, at tvey ymisk slog av grundtekstiltilfari
hovdu veri6 nytt.

- Til domis:
Eitt teppi vid tuftum framleitt b&6i dr eftirgjordum
garni og dr bummulsgarni og klatt via jute ver6ur
mett sum ein blandad vora, ti nytt eru try slog av
tekstilgrundtilfari. Sostatt kunnu 011 slog av til-
fari uttan upprunasto6u, sum nytt verda seinni i
framleidingini, enn reglan loyvir, verda nytt,
treyta6 av at samla6a vektin A teimum ikki fer upp
um 10% av vektini 6 teppinum. Sostatt kunnu b&di
jute-kladingin, eftirgjorda garni6 og/ella
bummullsgarnid ver6a nytt i framlei6ingum A hesum
vorusto6i, treyta6 av at vekttreytirnar eru hildnar.

6.3 Fyri vorur, iA innihalda "garn dr polyurethan,
sundurbytt av lidiligum polyester segmentum, eisini
yvirspunnid", er tolda frAviki6 20% vidvikjandi hesum
tr6di.

6.4 Fyri vorur, har nyttar eru Alir via kjarna av alumin-
iumsfoliu ella kjarna av plastikkfilmi, eisini kliddir
vid aluminiumspulvuri, i breidd 5 mm ella minni,
kleimdir saman vid eini klistural millum tvinnanda
plastikkfilm, er tolda frivikid 30%, hvat hesi Al
vidvikur.

Vi6merking 7

7.1 Fyri vovnar tekstilvorur, sum i listanum hava eina und-
irgrein, i6 visir til hesa innleidandi vi6merking, kann
tekstiltilfar, f66ur og millumf66ur undantiki6, sum
ikki lidka regluna i listanum i 3. teigi fyri vi6komandi
framleiddu voruna, nytast, treyta6 av at ta6 er til-
skilad i einum odrum voruflokki enn voran, og treyta6
av at vir6i6 A ti ikki fer upp um 8% av ab virki
prisinum A voruni.

7.2 Prydislutir og tilhoyr, id ikki eru dr tekstiltilfari,
ella annad nytt tilfar, sum innihalda tekstiltilfar,
skulu ikki ldka treytirnar i 3. teigi, sjAlvt um tey
ikki eru umfatad av vidmerking 4.3.

7.3 Samsvarandi vidmerking 4.3 kunnu prydislutir og tilhoyr
uttan upprunastodu, ella adrar vorur uttan uppruna-
sto6u, i6 ikki eru framleidd dr vovnum tilfari, og sum
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ikki innihalda vovi6 tilfar, t6 nytast fritt, tA ib tey
ikki kunnu framlei6ast dr teimum 1 3. teigi nevndu
slogunum av tilfari.

- Til domis:
Um ein regla i listanum asetur, at til ein dvisan
vovnan lut sum t.d. eina blusu, skal nVtast garn,
for6ar hetta ikki fyri, at metallutir kunnu ver6a
nttir, t.d. knappar, vi6 ta6 at tilikir ikki kunnu
framlei6ast dr vovnum tilfari.

7.4 Er ein prosentregla galdandi, skal vir6i6 a prydislutum
og tilhoyri roknast uppi, tA vir6i6 A nyttum tilfari,
sum ikki hevur upprunasto6u ver6ur dtrokna6.

Vi6merking 8

8.1 Innlei6andi vi6merkingar 1 til 7 skulu eisini nltast,
har hetta er h6skandi, um allar framleiddar vorur, har
nytt eru evnir, i ikki hava upprunastotu, sjdlvt um
tey ikki koma undir serstakar treytir, i6 eru i list-
anum i uppiskoyti II, men sum i sta~in koma undir
reglurnar um floksskifti i grein 4, (1).
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UPPfSKOYTI III TIL FYLGISKJAL 3'

UPPfSKOYTI IV TIL FYLGISKJAL 31

Vorustacfesting EUR. 1.
og dheitan um vorusta(Mesting EUR. 1

UPPfSKOYTI V TIL FYLGISKJAL 3'

FAKTURAVATTAN

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de
'article 12 du rdglement de I'Assembl6e gdnrale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu'amend.
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UPPfSKOYTI VI TIL FYLGISKJAL 3

Upphmddirnar, sum vist ver6ur til i grein 30, 1. stk. (b) 1
fylgiskjali 3, samsvarandi einari roknieind i innlendis gjaldoyra
i Foroyum, Noregi, Finnlandi, Islandi og Svoriki eru hesar:

Danskar kr6nur
Norskar kr6nur
Finskir markar
Islendskar kr6nur
Svenskar kr6nur

7,86455
7,98528
4,88483
74,8336
7,59059

Vir6ismorkini, sum
i fylgiskjali 3,
Finniandi, Islandi

vist veraur til i grein 21 (1) (b) og 28 (3)
i innlendis gjaldoyra i Foroyum, Noregi,
og Svoriki eru solei6is:

smiar pers6nligt sendingar
sendingar vi6fori hjd umfata~ar av

fer6andi fakturavAttan

(365 r.e.) (1.025 r.e.) (5.110 r.e.)

Danskar kr6nur
Norskar kronur
Finskir markar
Islendskar kr6nur
Svenskar kr6nur

2.900
2.900
1.800
27.300
3.000

8.100
8.200
5.000

76.700
8.000

40.200
40.800
25.000
382.400
39.000
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UPPiSKOYTI VII TIL FYLGISKJAL 3'

Fyrimynd til serstempli6, sum vist verbur til i grein 22, 4 (b)

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conformment au paragraphe 2 de
l'article 12 du riglement de l'Assemblde gdn~rale destin6 b mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend.
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FYLGISKJAL 4

Fyrisitingarlirt samstarv I tO11mdlum

Sdttmalapartarnir eru sarldir um, at reglur og hattir um
fyrisitingarligt samstarv i tollmlum skulu ver6a grunda6
a s~ttma1a millum Nor6urlond um sinamillum stu6ul 1 toll-
malum.
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FYLGISKJAL 5

Figgiartollur avtikin f Forovu=

Toll- og avgialdsskipanin umload

H6ast reglurnar 1 grein 4 kunnu Foroyar fyribils lata
figgjarligu innflutningsgjoldini og innlendis framlei6slu-
gjoldini ver6a verandi i gildi frA 1. september 1992 til 1.
januar 1993.

Hesi fevna um:

1. Logtingsl6g nr. 119 frA 23. desember 1991 um innflutn-
ingsgjald:

Vanligt innflutningsgjald (figgjartollur) uppa 33% vi6
dvisum undantokum, serstakliga fyri ravoru og vorur
nyttar i fiskivinnuni.

2. Logtingsl6g nr. 120 fra 23. desember 1991 um avgjald
A framlei6slu og innflutningi:

Innflutningsgjald og innlendisavgjald a framlei~slu d
nokrum avisum framlei6slum.

Tann 1. januar 1993 ver6ur verandi skipan vi6 avgjaldi A
framlei6slu og innflutningi avtikin og nyggj skipan vi6
6beinlei6is skatti sett i sta6in, grunda6 A:

(a) Eitt meirviraisgjald (MVG) grunda6 a reglur-
nar um ikki at gera mismun a innfluttum
vorum, og

(b) eina skipan vi6 nytslugjaldi, logd javnt A
heimaframleiaslu og innfluttar vorur.
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FYLGISKJAL 61

Listi yvir tmr vorur, sum Noreg kann var6veita dtflutnings-
avmarkingar fyri.

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r~glement de l'Assembl6e g6ndrale destind 4 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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FYLGISKJAL 7

UM TULKING AV GREIN 16

1. S~ttmdlapartarnir eru samdir um, at grein 16 ver6ur at
fylgja ni6anfyri standandi lei6beiningum:

(a) Bert slik tiltok kunnu ver6a flokka6 sum almennur
stu6ul, sum fora vi6 smr ein netto peningaflutn-
ing frd almennum keldum til m6ttakara gjognum
beinlei6is studningar, ella sum gjognum skatta-
lttar fora mista skattainntoku vi6 smr. Stu~uls-
veitingar ltnar eftir skipanum, i6 tey, sum eru
undir skipanini, fult og heilt figgja, ver6a ikki
rokna6ar sum almennur stu6ul sambmrt grein 16. TA
mett ver6ur um, hvorja dvirkan almennar stu6-
ulsveitingar hava, skal samla6a Avirkanin av
Ollum studningi veitt m6ttakarunum ver6a tikin
vi6.

(b) Hesi tiltok falla vanliga ikki undir grein 16.

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

kredittir og ldn fra almennum keldum
ella fyritokum, um rentur og avdrAttir
samsvara verandi markna6artreytum;

stj6rnir og stj6rnarstovnar veita ve6-
hald, um ve6haldsgjoldini kunnu bera
langti6arkostna6in av skipanini;

stj6rnir ella stj6rnarstovnar seta
eginpening i, um slikar ilogur vi6
g66ari grund vwntandi kasta I minsta
lagi eins n6gv av sar og ta6 kostar
stj6rnini at taka upp lan;

skattatiltok, heruppii almannatrygging-
argjold, sum partur av vanligu inntoku-
reglunum fyri skattacseting i landinum,
sum er fyri allar fyritokur og eins um
alt landi6.

(c) Hesi tiltek eru domi um ymsan stu6ul, sum vanliga
er sambariligur vi6 reglurnar i grein 16;

stu6ul til gransking, menning og ny-
skapan, treyta6 av, at greitt er til-
skila6, at hesin er atla6ur at stimbra
slikum virksemi, og at kappingarforia
enn er A byrjanarsto6i. Undir byrjanar-

Vol. 199Z 1-34113



United Nations- Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 107

sto6i er at skilja gagnnytt gransking
og menning til og vi6 menning av fyrsta
frumsniinum. Sum sllkur stu6ul kunnu
upp til 50% ver6a latin av kostna6inum
av verkmtlanini ella d annan h~tt um
skattaskipanina vi6 samsvarandi drini.

Grundgransking kann ver6a stu6la6 enn
meir. Narri markna6inum ein verkatlan
er, lmgri eigur almenni stu6ulin at
ver6a;

(ii) stu~ul til vinnugreinir, sum hava trup-
ulleikar av ovorku, at seta i verk eina
skilab6t av idnaaarliga bygna5inum fyri
at tryggja, at framleibsla og arbei6s-
pliss ver6a minka6 munandi. Slk tiltok
eiga at ver6a strangliga ti6aravmarka6
og eigur ein tillagingarskipan at
fylgja vi6. TA mett ver6ur um trupul-
leikarnar av ovorku, eigur ikki bert
sto6an i Avisa landinum at ver6a tikin
vi6, men altj66a stoban sum heild;

(iii) vanligur stu6ul til dtflutningsfremj-
andi endam~l, eitt nd tj66arvikur,
solustevnur i solubd6um, vinnulivsfram-
syningar, treyta6 av at stu6ulin ikki
er atla6ur dvisum fyritokum;

(iv) stuaul til okismenning i tann mun hann
ikki dvirkar rimiligar kappingarumsto6-
ur. Endamdli6 ma vera at f~a idna6in i
menningarokjum A sama buskaparliga
sto6i sum idna6urin a6rasta6ni i land-
inum, og ikki at okja framlei6sluorkuna
i vinnugreinum, sum longu 1 a undir
ovorku. At lsa menningaroki, irokna6
Oki i idna6arligari afturgongd, kunnu
bert sAttmalapartarnir sjdlvir. Teimum
kann ver6a alagt at dtvega hagfro iligt
tilfar, sum greinar orsekirnar fyri, at
0ki verdur lyst menningaroki;

(v) stu~ul veittur sum vanlig almenn ten-
asta til fdna6 og handil undir slikum
treytum, at t&r ikki veita Avisum port-
um av vinnuni ella Avisum fyritokum
frammfhjarcmtt;
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(vi) vanligur stu6ul til at skapa nyggj
arbei6splass, treyta6 av at talan ikki
er um nyggj arbei6spldss i vinnugrein-
um, sum longu li6a undir ovorku;

(vii) umhvorvisstu6ul, har meginreglan "hann
iA ddlkar, rindar" ver6ur hildin. Ilog-
ur vi6 serligum atliti til at minka un
dalkingina ver6a stu6la6ar upp im6ti
25% ella A ymsan hdtt um skattaskipan-
ina via samsvarandi Arini. Asannandi,
at 16ggava ella standardir eru ymisk i
o6rum londum og at ta6 kann Avirka
handil og kappingarfori, skal stu6uls-
veitingarhmddin til serligan idna8
sto6ugt versa endursko6a6;

(viii) stu6ul til smar og mi6alst6rar fyri-
tokur vi6 ti fyri eyga at viga upp
im6ti vansum, sum beinlei6is eru tengd-
ir at stoddini A virkinum. Hetta eru at
skilja fyritokur vi6 farri enn 100
f6lkum i arbei6i og eini Arligari um-
fer6 undir 10 mi6. ECU.

Hesi tiltok eru domi um stu6ul, i6 vanliga ikki er sambari-
ligur vi6 grein 16:

(i) stu6ul til fyritokur at standa im6ti
rakstrartapi, beinlei6is ella vi6 av-
skriving av falnari skuld til almennar
myndugleikar;

(ii) at seta eginpening i felog, um ta6
hevur sama Arin sum stu6ul at standa
im6ti rakstrartapi;

(iii) stu6ul til framlei6slu i vinnugreinum,
sum 1i6a undir ovorku ella til fyritok-
ur i trupulleikum, um ikki ein tillag-
ingarskipan fylgir vib, og strangliga
ti6aravmarkaaur;

(iv) stuaul latin Avisum felogum sum bjarg-
ingartiltak, um hann ikki bert ver6ur
latin fyri at fAa ti6 til at menna
vittfevnandi loysnir og fyri at sleppa
undan 6gvisligum sosialum trupulleikum;
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(v) stu6ulstiltok, irokna6 6beinlei6is
skattir, clogd solei6is, at mismunur
ver6ur gjordur, so at vorur framleiddar
heima hava fyrimun, me6an liknandi
vorur framleiddar hjd hinum sattmdla-
partinum eru fyri vanbyti.

(vi) tey slog av stu~li til vorudtflutning
til hin sattmdlapartin, sum lst i
uppiskoytinum til hetta fylgiskjal.

2. TULKING AV GR. 16 VIDVfKJANDI STUDLI TIL FISKIVINNUNA

Er ikki anna6 nevnt, falla stu6ulstiltok til fiski-
vinnuna eftir 31. desember 1992 undir reglurnar I
grein 16 i sattmdlanum og tulkingarnar i hesum fylgi-
skjali.

(i) Hesi stu6ulstiltok til fiskivinnuna eru
vanliga ikki sambmrilig vi6 s~ttmalan:

- almenn stu6ulstiltok, sum fevna um
fiskivinnuna sum heild og sum ikki til
fulnar virka fyri bygna6artiltokum
sambwrt reglunum i grein 1 (c) (ii)

- a6rir skattalwttar enn teir, sum bein-
lei6is viga upp im6ti kostna6arvansum,
sum ty6uliga eru tengdir at teimum
serligu umsto6unum i fiskivinnuni;

- almannatiltok, um stu6ulshdtturin i
slikum tiltokum fer upp um ta6, sum
vanliga er galdandi i o6rum vinnu-
greinum vi6 serligum atliti til umsto6-
urnar i fiskivinnuni.

(ii) Hesi stu6ulstiltok eru vanliga i samsvari
vi6 reglurnar i grein 16 1 sdttmdlanum:

- stu6ulstiltok av beinlei6is innanlands
minstaprisum A fiski og keyp av avlops-
fiski, til tess at byrgja upp fyri
"1varsligari markna6ar6r6gv;

- stu6ulstiltok til menningaroki i tann
mun tey eru ney~ug fyri at halda uppi
fiskiskapi i 0kjum, sum yvir mi6al ddva
uppa slikt virksemi, og har inntokurnar
fra fiskivinnuni avgjort liggja undir
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mi6al fyri landi6. Slik tiltok til
menningarokini skulu bert viga upp
im6ti kostna6arvansum samanborin vi6
onnur fiskivinnuoki. Setur ein sctt-
mdlapartur slik tiltok i verk ella
var6veitir hann tey, skal hann eftir
reglunum i hesum fylgiskjali iltvega
torvandi upplysingar um sto6una i okin-
um, sum fora til, at slik tiltok ver6a
sett i verk ella var~veitt.

(iii) Hesi stu6ulstiltok eru ikki sambwrilig vi6
s~ttmalan:

- Stuaul sambmrt 1, stk. (c) (vi) vi6-
vikjandi fiskivinnuni.

- Stu6ul sambart 1. stk. (c) (viii) vi6-
vikjandi fiskivinnuvirksemi.

3. SKIFTISREGLUR FYRI F0ROYAR

H6ast treytirnar i pettunum (i) og (iii) 1 2. parti i
hesum fylgiskjali kunnu Foroyar til 31. desember 1994
var6veita almenna studulin til fiskivinnuna.

4. INNLIT f ALMENN STUDULSTILTOK

Inniit i tiltok sambert grein 16, 3. stk., i satt-
mrlanum fevna m.a. um:

- drsfr~grei6ing um samla6a stu6ulsupphmdd og
stu6ulsb)ti;

- frAbo6an um nyggjar stu~ulsskipanir, og er ta6
gjorligt helst d6renn tmr ver6a settar i verk og
i seinasta lagi 60 dagar eftir iverksetanardagin,
og

- skyidu til eftir Aheitan at leggja fram uppls-
ingar um verandi stubulsskipanir og serstakar
stakveitingar.
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UPP[SKOYTI TIL FYLGISKJAL 7

YVIRLIT YVIR SLOG AV OTFLUTNINGSSTUDLI,
SUM UMR0DD ERU f FYLGISKJALI 7

(a) Skipanir, sum bera i smr, at gjaldoyra veraur aftur-
hildia ella liknandi mannagongd, sum ber i smr Ab6t
(bonus) A dtflutningi og endurdtflutningi.

(b) Beinlei6is almennur stu~ul til dtflytarar.

(c) Eftirgeving, rokna6 eftir dtflutningi, av beinlei~is
skattum ella almannatryggingargjaldi fyri idnabar-
ella handilsfyritekur.

(d) At sleppa undan, tA talan er um dtfluttar vorur, at
gjalda onnur avgjold ella skattir enn avgjold i
samband vi6 innflutning ella 6beinlei6is skatt, sum
ver6ur kravdur fyri somu voru A einum stigi ella
fleiri stigum, um tmr ver6a seldar og nttar innan-
lands, ella gjald, tA talan er um dtfluttar vorur, av
upphmdd, sum fer upp um tmr upphaddir, sum f roynd og
veru eru kravdar fyri hesar vorur a einum stigi ella
fleiri stigum sum 6beinlei6is skattur ella avgjOld I
samband vi6 innflutning ella ba6i tvey.

(e) TA talan er um, at stj6rnir ella stj6rnarstovnar lata
innflutta ravoru til tflutningsfyritoku undir o6rum
treytum enn fyri heimafyritokur fyri lmgri pris enn
heimsmarkna6arprisin.

(f) TA talan er um stj6rnarlig dtflutningslAnsve~hold,
Aseting av tryggingargjaldi eftir prisstigi, sum
ey6s)?nliga ikki nogta langti6ar rakstrargtrei6slurnar
og tap hja kreditttryggingarstovnunum.

(g) Kor fyri dtflutningsldn, sum stj6rnin (ella serstovnar
undir stj6rnareftirliti) veitir lagaligari enn korini
fyri ta figging, sum ver6ur at gjalda fyri at dtvega
ta figging, sum ver~ur nV'tt A hendan hAtt.

(h) TA stj6rnin ber allar dtrei6slurnar ella partar av dt-
rei6slunum, ta ftflytarar taka upp lAn.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

AVTALE MELLOM DANMARKS REGJERING OG FEROYENES
LANDSSTYRE PA DEN ENE SIDE OG NORGES REGJERING
PA DEN ANNEN SIDE OM FRIHANDEL MELLOM NORGE OG
FiEROYENE

DANMARKS REGJERING OG FAROYENES LANDSSTYRE p& den ene
side,

OG

NORGES REGJERING, pA den annen side,

Heretter kalt de kontraherende parter,

Som viser til Faroyenes status som en selvstyrt del av

Danmark,

Som tar i betrakning at Fmroyene tidligere deltok i Det

europeiske frihandelsforbund gjennom Danmarks medlemskap

i EFTA, men ikke inngAr i Danmarks medlemskap i De

europeiske fellesskap;

Som tar i betrakning fiskerienes vitale betydning for

Faroyene, idet fiskeriene er Fmroyenes viktigste

nmringsgrunnlag, og fisk og fiskeprodukter er deres

viktigste eksportvarer;

Som tar i betrakning fiskerienes vitale betydning for

Norge og norske kystsamfunn;

Som onsker A befeste og utvide de bestAende okonomiske

forbindelser mellom Fmroyene og Norge og under

hensyntagen til rettferdige konkurransevilkAr A sikre en

harmonisk utvikling av deres samhandel innenfor rammen av

europeisk samarbeid.
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Som i denne hensikt er bestemt pA A gradvis bygge ned det

alt vesentlige av sine handelshindringer i samsvar med

bestemmelsene i Generalavtalen om tolltariffer og handel,

vedrorende opprettelsen av frihandelsomrAder;

Som erklarer at de er rede til A vurdere, i lys av alle

relevante faktorer, og smrlig utviklingen i europeisk

samarbeid, muligheten for A utvikle og utdype sine

forbindelser for A utvide dem til omrAder som ikke

omfattes av denne avtale;

Har, for A nA disse mAl, og i betraktning at ingen

bestemmelse i denne avtale skal kunne tolkes slik at den

fritar de kontraherende parter fra de forpliktelser som

pAligger dem i kraft av andre internasjonale avtaler,

besluttet;

A INNGA DENNE AVTALE:

ARTIKKEL I

Milsetting

De kontraherende parter skal opprette et frihandelsomr~de

som omfatter Fmroyene og Norge, i overensstemmelse med

bestemmelsene i denne avtale.

Avtalen har som mAlsetting:

(a) & fremme en harmonisk utvikling av de okonomiske

forbindelser mellom Faroyene og Norge, gjennom en

utvidelse av den gjensidige handel, og sAledes bidra

til fremgang i den okonomiske virksomhet, bedring av

leve- og arbeidsvilkAr samt til okt produktivitet og

finansiell stabilitet;
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(b) A sikre rettferdige konkurransevilk&r i handelen
mellom Fareyene og Norge;

(c) og sAledes bidra til en harmonisk utvikling og

utvidelse av verdenshandelen gjennom A fjerne

hindringer i handelen;

ARTIKKEL 2

Anvendelsesomride

Avtalen skal gjelde:

(a) for produkter som horer inn under kapitlene 25 til

97 i Det harmoniserte system for beskrivelse og

koding av varer, unntatt de varer som fremg~r av

vedlegg 1.

(b) for fisk og andre marine produkter som omfattes av

vedlegg 2.

og som har sin opprinnelse pA Faroyene eller i Norge.

ARTIKKEL 3

Opprinnelsosregler og administrativt samarbeid

1. Vedlegg 3 fastsetter opprinnelsesregler.

2. Vedlegg 4 viser til regler og metoder for

tolladministrativt samarbeid.
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ARTIKKEL 4

Forbud mot og avskaffelso av toll og avgifter

med tilsvarende virkning

1. Ingen ny toll pA import og eksport eller avgifter

med tilsvarende virkning skal innfores i samhandelen

mellom Fwroyene og Norge.

2. Toll pA import og eksport og avgifter med

tilsvarende virkning skal avvikles ved avtalens

ikrafttredelse.

3. Vedlegg 5 inneholder bestemmelser for avvikling av

fiskale avgifter ph Fxroyene fra 1. januar 1993.

ARTIKKEL S

Forbud mot og avvikling av kvantative restrikajoner

og tiltak med tilsvarende virkning

1. Ingen nye kvantitative restriksjoner pA import og

eksport eller tiltak med tilsvarende virkning skal

innfores i samhandelen mellom Feroyene og Norge.

2. Kvantitative restriksjoner pA import og eksport og

tiltak med tilsvarende virkning skal avskaffes ved

avtalens ikrafttredelse med de unntak som er

fastsatt i vedlegg 6.

ARTIKKEL 6

Handel med oljeprodukter

De kontraherende parter forbeholder seg rett til A treffe

smrlige tiltak vedrorende handelen med oljeprodukter.
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ARTIKKEL 7

Handel med landbruksprodukter

1. De kontraherende parter erkiarer seg rede til, i den

utstrekning deres landbrukspolitikk tillater det,

fremme en harmonisk utvikling av samhandelen med

landbruksvarer.

2. For A nA dette m&l, har de kontraherende parter

inng~tt en ordning som omfatter tiltak for A lette

handelen med landbruksvarer mellom Fwroyene og

Norge.

3. De kontraherende parter skal hAndheve sine

forskrifter om veterinmre, sanitwre og plante-

sanitmre forhold pA en mate som ikke medforer

forskjellsbehandling, og skal ikke innfore nye

tiltak som har en utilborlig hemmende virkning pA

handelen.

ARTIKKEL 8

Tollunioner, frihandelsomrder og grensehandel

Denne avtale skal ikke hindre opprettholdelse eller

opprettelse av tollunioner, frihandelsomrader eller

grensehandelsordninger i den utstrekning disse ikke

virker negativt inn pA handelssystemet, slik denne avtale

bestemmer, sarlig bestemmelsene om opprinnelsesregler.
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ARTIKKEL 9

Intern beskatning

1. De kontraherende parter skal avst& fra A innfore

tiltak eller praksis av intern fiskal karakter som

direkte eller indirekte forer til forskjells-

behandling av produkter med opprinnelse p& Fmroyene

og tilsvarende produkter med opprinnelse i Norge.

2. Produkter med opprinnelse pA Fmroyene som

eksporteres til Norge eller produkter med

opprinnelse i Norge som eksporteres til Fmroyene kan

ikke fA refundert interne avgifter som er storre enn

de avgifter disse produkter direkte eller indirekte

er pAlagt.

ARTIKKEL 10

Betalinger

Betalinger i forbindelse med samhandelen sAvel som

overforinger av disse betalinger til Norge eller til

Feroyene, avhengig av hvor kreditoren har sin bopel, skal

ikke vmre underlagt restriksjoner.

ARTIKKEL 11

Generelle unntak

Denne avtale skal ikke vmre til hinder for forbud eller

restriksjoner pa import, eksport eller varer i transitt

som er begrunnet ut fra hensynet til offentlig moral,

orden eller sikkerhet, vern om menneskers og dyrs liv og

helse, planteliv og miljovern; vern av nasjonale skatter
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av kunstnerisk, historisk eller arkeologisk verdi; vern

av immateriell eiendomsrett; reguleringer vedrorende gull

eller solv; eller bevaring av ikke-fornybare

naturressurser, dersom slike tiltak blir iverksatt i

forbindelse med restriksjoner pA innenlandsk produksjon

eller forbruk. Slike forbud eller restriksjoner mA

imidlertid ikke kunne brukes som et middel for vilk~rlig

forskjellsbehandling eller som kamuflert restriksjon i

handelen mellom de kontraherende parter.

ARTIKKEL 12

Unntak av sikkerhetsmessige grunner

Ingen bestemmelse i denne avtale skal hindre en

kontraherende part A treffe tiltak den anser som
nodvendig:

(a) for A hindre spredning av opplysninger som er i

strid med dens vesentlige sikkerhetsinteresser;

(b) for A beskytte dens vesentlige sikkerhets-interesser

eller for A gjennomfore internasjonale forpliktelser

eller nasjonal politikk

(i) som gjelder handel med vApen, ammunisjon

og krigsutstyr, forutsatt at disse tiltak

ikke virker inn pA konkurransevilkArene

for produkter som ikke er beregnet pA

militere formAl spesielt, samt handel med

andre varer, materiell og tjenester som

utfores direkte eller indirekte for A

forsyne et militmrt anlegg; eller
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(ii) som angAr ikke-spredning av biologiske og

kjemiske vApen, kjernevfpen eller andre

innretninger for kjernefysisk sprenging;

eller

(iii) som treffes i krigstid eller i andre

tilfelle med alvorlig internasjonal

spenning.

ARTIKKEL 13

Oppfyllelse av forpliktelsor

1. De kontraherende parter skal avst& fra ethvert

tiltak som kan sette gjennomforingen av avtalens

mAlsetting i fare.

2. De skal treffe alle generelle eller spesielle tiltak

for A sikre at de forpliktelser som felger av denne

avtale blir oppfylt.

Dersom en kontraherende part anser at den annen

kontraherende part ikke har oppfylt sine

forpliktelser i henhold til denne avtalen, kan

vedkommende avtalepart treffe egnede tiltak pA de

vilkAr og etter den fremgangsmAte som er fastsatt i

artikkel 23.

ARTIKKEL 14

Konkurranseregler

1. I den utstrekning det kan pAvirke varehandelen

mellom Faroyene og Norge er folgende uforenlig med

at avtalen skal virke etter sitt formAl:
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(a) alle avtaler mellom foretak, alle beslutninger

truffet av sammenslutninger av foretak og alle

former for samordnet opptreden mellom foretak

som har til formAl eller virker til A hindre,

innskrenke eller fordreie konkurransen, hva

anger produksjon av og samhandel med varer;

(b) et eller flere foretaks utilborlige utnyttelse

av sin dominerende stilling over hele eller

vesentlige deler av Fareyenes eller Norges

territorium.

2. Dersom en kontraherende part anser at en gitt

praksis er uforenlig med innholdet i punkt 1, kan

den treffe egnede tiltak etter A ha holdt

konsultasjoner med den annen part eller tretti dager

etter henvisning til slike konsultasjoner.

ARTIKKEL 15

Offentlig monopol

De kontraherende parter skal serge for en tilpasning av

offentlig monopol som driver forretningsmessig virksomhet

pA Faroyene og i Norge, slik at det ikke forekommer

forskjellsbehandling av borgere tilhorende Faroyene og

Norge med hensyn til innkjops- og markedsforingsvilkAr

for varer.

ARTIKKEL 16

Offentlig stotte

1. Enhver stotte gitt av en kontraherende part eller

med enhver form for offentlige midler, som fordreier

eller truer med A fordreie konkurransen ved at
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enkelte foretak eller produksjon av enkelte varer

gis fordeler, vil i den utstrekning det kan virke

inn pA handelen mellom Faroyene og Norge, vmre

uforenlig med en tilborlig anvendelse av avtalen.

2. Enhver praksis som er i strid med punkt 1, mA

vurderes ut fra de kriterier som er fastsatt i

vedlegg 7.

3. De kontraherende parter skal sikre Apenhet omkring

offentlige stottetiltak gjennom utveksling av

informasjon slik det er foreskrevet i punkt 4 i

vedlegg 7.

4. Dersom en kontraherende part mener at en bestemt

praksis er uforenlig med punkt 1, kan den iverksette

egnede tiltak mot denne praksis, der tiltakene mA

stA i forhold til skaden forArsaket av denne

praksis, pi de vilkAr og etter den fremgangsmAten

som er fastsatt i artikkel 23.

ARTIKKEL 17

Beskyttelse av immateriell eiendomsrett

1. De kontraherende parter skal samarbeide med sikte p&

gradvis A bedre beskyttelsen av immateriell

eiendomsrett uten forskjellsbehandling, herunder

tiltak for A gi og hAndheve slike rettigheter.

Regler mellom partene om beskyttelse av immaterieli

eiendomsrett skal utarbeides. Disse reglene skal

sikre et beskyttelsesnivA p& hoyde med det som er

vanlig i medlemsstatene i De europeiske fellesskap

og i medlemsstatene i Det europeiske

frihandelsforbund.
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2.- I forbindelse med punkt 1 i denne artikkelen,
omfatter immateriell eiendomsrett spesielt vern av

opphavsrett, herunder dataprogrammer, databaser og

beslektede rettigheter; varemerker, geografiske

angivelser; industrielle menstre; patenter; utlegg

til integrerte kretser; sA vel som informasjon om

know-how som ikke er offentliggjort.

ARTIKKEL IS

Offentlige innkjep

1. De kontraherende parter ser det som en onskelig og

viktig mAlsetting i denne avtale A gjennomfore en

effektiv liberalisering av sine respektive markeder

for offentlige innkjop.

2. Fra denne avtales ikrafttredelse skal de

kontraherende parter gi hverandres selskaper adgang

til prosedyrene for tildeling av kontrakter pA sine

respektive markeder for offentlige innkjep i samsvar

med avtalen om statlige innkjop av 12. april 1979,

med endringer fastsatt i endringsprotokoll av 2.

februar 1987, som ble forhandlet innenfor rammen av

Generalavtalen om tolltariffer og handel.

3. De kontraherende parter skal gradvis utvikle og

tilpasse reglene, vilkArene og gjeldende praksis for

A delta i offentlige innkjopskontrakter, inngAtt av

offentlige myndigheter og offentlige foretak, samt

av private foretak som har fAtt innvilget spesielle

rettigheter eller enerettigheter, for A sikre fri

adgang og Apenhet, samt for A sikre at det ikke

forekommer forskjellsbehandling av potensielle

leverandorer fra de kontraherende parter.
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4. De kontraherende parter skal videre anbefale eller

eventuelt gi sitt samtykke til de praktiske detaijer

for denne utviklingen, herunder bl.a. virkeomrAde,

timeplan og regler som kommer til anvendelse.

ARTIKKEL 19

Dumping

Dersom en kontraherende part fastslir at det i

samhandelen med den annen part finner sted dumping i

henhold til definisjonen gitt i artikkel VI i

Generalavtalen om tolltariffer og handel, kan den berorte

avtalepart iverksette egnede tiltak mot denne praksis i

samsvar med avtalen om hAndhevelse av artikkel VI i

Generalavtalen om tolltariffer og handel og med den

fremgangsm&te som er fastsatt i artikkel 23.

ARTIKKEL 20

Krisetiltak mot import av bestemte produkter

Dersom det oppstfr en importokning av et produkt i et

omfang og under forhold som forArsaker eller truer med A

forArsake:

(a) alvorlig skade for innenlandske produsenter av

tilsvarende produkter eller direkte konkurrerende

produkter pA Faroyene eller i Norge, eller

(b) alvorlige forstyrrelser i enhver sektor av okonomien

eller vanskeligheter som kan fore til en alvorlig

forverring av den okonomiske situasjonen i en

region,
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kan vedkommende kontraherende part treffe egnede tiltak

ph de vilkAr og etter de fremgangsmAter som er fastsatt i

artikkel 23.

ARTIKKEL 21

Videreeksport og alvorlig knapphet

Dersom etterlevelsen av bestemmelsene i artiklene 4 og 5

forer til:

(a) videreeksport til et tredjeland som den

eksporterende kontraherende part, med hensyn til

vedkommende produkt, opprettholder kvantitative

eksportrestriksjoner, eksporttoll eller tiltak eller

avgifter med tilsvarende virkning overfor; elier

(b) en alvorlig knapphet pA et produkt som er av

vesentlig betydning for den eksporterende part,

eller risiko for at det oppstAr slik knapphet;

og dersom de ovennevnte situasjoner medforer eller trolig

vil medfore storre vanskeligheter for den eksporterende

kontraherende part, kan vedkommende kontraherende part

iverksette egnede tiltak pA de vilkfr og etter de

fremgangsmAter som er fastsatt i artikkel 23.

ARTIKKEL 22

Vanskeligheter med betalingsbalansen

Dersom alvorlige vanskeligheter oppstAr eller truer med A

oppstA i betalingsbalansen ph Fwroyene eller i Norge, kan

den berorte kontraherende part treffe egnede tiltak ph de

Vol. 1992, 1-34113



197 United Nations - T)reaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 125

vilk~r og etter de fremgangsmter som er fastsatt i

artikkel 23.

ARTIKKEL 23

Fremgangsmite ved iverksettelse av beskyttelsestiltak

1. For fremgangsmAten for iverksettelse av

beskyttelsestiltak fastsatt i denne artikkel

innledes, skal partene bestrebe seg pA A lose

eventuelle uoverensstemmelser gjennom direkte

konsultasjoner.

2. Med forbehold for punkt 6 i denne artikkel skal den

avtalepart som vurderer A innfore

beskyttelsestiltak, straks underrette den annen

kontraherende part om dette og gi alle relevante

opplysninger. Konsultasjoner mellom de kontraherende

parter skal finne sted uten opphold med henblikk pA

A finne en felles akseptabel losning.

3. For anvendelse av punkt 2 gjelder folgende

bestemmelser:

(a) NAr det gjelder artikkel 16 (offentlig stotte)

og artikkel 18 (offentlige innkjop) skal den

berorte kontraherende part gi den annen part

all nodvendig bistand slik at den kan undersoke

saken og eventuelt bringe til opphor de

pfklagede forhold. Dersom vedkommende

kontraherende part ikke har brakt til opphor

det pAklagde forhold innen den frist de

kontraherende parter er blitt enige om eller

dersom slik enighet ikke er nAdd innen tre
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mAneder etter at saken er tatt opp, kan

vedkommende kontraherende part innfore egnede

tiltak for A hAndtere vanskelighetene som er

oppstAtt som folge av nevnte praksis.

(b) NAr det gjelder artikkel 19 (Dumping), 20

(Krisetiltak mot import av bestemte produkter)

og 21 (Videreeksport og alvorlig knapphet) skal

de kontraherende parter undersoke situasjonen,

og kan fatte beslutninger som er nodvendige for

A bringe til opphor de vanskeligheter som den

berorte kontraherende part har meldt fra om.

Dersom en slik beslutning ikke er tatt innen

tretti dager etter at saken er tatt opp, kan

den berorte kontraherende part innfore

nodvendige tiltak for A rette opp situasjonen.

(c) N&r det gjelder artikkel 13 (Oppfyllelse av

forpliktelser), kan den berorte kontraherende part
iverksette egnede tiltak etter at konsultasjoner er

avsluttet, eller dersom det er gAtt tre mAneder fra

den dato underretning ble gitt.

4. De beskyttelsestiltak som iverksettes skal

umiddelbart underrettes den annen kontraherende

part. De skal med hensyn til omfang og varighet vare

begrenset til det som er strengt nodvendig for A
rette opp situasjonen som forte til at de ble

iverksatt, og skal ikke vare mer omfattende enn

skaden for~rsaket av den aktuelle praksis eller

vanskelighet. Det skal gis prioritet til tiltak som

virker minst forstyrrende inn pA anvendelsen av

avtalen.
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5. Beskyttelsestiltakene som iverksettes skal vare

gjenstand for regelmessige konsultasjoner mellom de

kontraherende parter med sikte pi A tillempe,

erstatte eller avskaffe dem snarest mulig.

6. N~r spesielle omstendigheter nedvendiggjor et

oyeblikkelig inngrep som utelukker forutg~ende

undersokelse, kan vedkommende kontraherende part i

de tilfellene som er omtalt i artiklene 19

(Dumping), 20 (Krisetiltak mot import av bestemte

produkter) og 21 (Videreeksport og alvorlig

knapphet), umiddelbart iverksette forebyggende

tiltak som er strengt nodvendige for A rette opp

situasjonen. Det skal gis omgAende underretning om

tiltakene, og konsultasjoner mellom partene skal

finne sted snarest mulig.

(f) Den blandede komit6 kan beslutte A opprette

undergrupper og arbeidsgrupper som den anser

som nodvendig for A bistA komiteen i

gjennomforingen av dens oppgaver.

(g) Den blandede komit6 kan beslutte A endre

vedleggene.

ARTIKKEL 25

Utviklingsklausul

1. NAr en kontraherende part anser at det vil vmre av

interesse for de kontraherende parter A utvikle

forbindelsene som er opprettet ved avtalen, til A

omfatte omrfder som ikke dekkes av denne, skal den

rette en begrunnet anmodning om dette til den annen

kontraherende part.
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2. Avtaler som er resultat av forhandlinger nevnt i

punkt 1, skal ratifiseres eller godkjennes av de

kontraherende parter i henhold til deres egne

fremgangsm&ter.

ARTIKKEL 26

Vedlegg

Vedleggene til denne avtale utgjor en integrert del av

denne.

ARTIKKEL 27

Territorial anvendelse

Avtalen skal pA den ene side gjelde for F&royene og pA

den annen side for Kongeriket Norge.

ARTIKKEL 28

Oppsigelse

Avtalen kan sies opp av hver av de kontraherende parter

ved A meddele dette til den annen part. Avtalens

gyldighet utleper tolv mfneder etter den dato denne

meddelse ble mottatt av den annen kontraherende part.

ARTIKKEL 29

Ikrafttredelse

Denne avtale godkjennes av de kontraherende parter i

samsvar med deres egne prosedyrer. Den skal tre i kraft
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den forste dag i den mAned som folger den dag de

kontraherende parter har underrettet hverandre, gjennom

diplomatiske kanaler, om at kravene for ikrafttredelse av

avtalen er oppfylt.

Inntil avtalen trer i kraft, skal den anvendes

midlertidig fra 1. september 1992.

[For the testimonium and signatures, see p. 62 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 62 du pr6sent volume.]
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VEDLEGG 1l

Varer under kanittel 25-97 som ikke omfattes av avtalen

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de
I'article 12 du rgement de I'Assembl6e g~ndrale destine A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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VEDLEGG2

PROTOKOLL

Vedrorende bestemmelsene som gielder for fisk
oQ andre marine produkter

ARTIKKEL 1

De kontraherende parter skal ved denne avtales ikrafttredelse
avskaffe importtoll og avgifter med tilsvarende virkning p&
fisk og andre marine produkter med opprinnelse i den annen
kontraherende part.

De kontraherende parter skal ikke anvende kvantitative
restriksjoner p& import eller tiltak med tilsvarende virkning
for fisk og andre marine produkter med opprinnelse i den annen
kontraherende part. Med uttrykket "fisk og andre marine
produkter" menes de produktene som er oppfort i tillegget til
denne protokoll.

ARTIKKEL 2

De kontraherende parter kan, uten hensyn til bestemmelsene i
artikkel 5 i avtalen og uten forskjellsbehandling, sette
restriksjoner for eksport av fisk og andre marine produkter i
samsvar med artikkel 21 og artikkel 23 punkt 6.

ARTIKKEL 3

De kontraherende parter vil anvende sine
og eksport av fisk, herunder sine regler
ilandforinger utenlands, pA en slik mAte
den annen kontraherende part ikke settes
stilling i forhold til eksport til andre
europeiske okonomiske fellesskap.

regler for transitt
om direkte
at slik eksport til
i en ufordelaktig
EFTA-land eller Det
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TILLEGG TIL VEDLEGG 2'

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform~ment au paragraphe 2 de
r article 12 du r~glement de l'Assembl&e g6n6rale destind 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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VEDLEGG 3 OM OPPRINWELSESREGLER

AVDELING I - AI.NC lIGE BSI7MEDSER

- Art. 1 Definisjoner

AVDELING II - DEFMIISCN AV BERMEPET , PR,

- Art. 2 Opprinnelseskriterier
- Art. 3 Produkter fremstilt i sin helhet
- Art. 4 Produkter tilstrekkelig bearbeidet eller faredlet
- Art. 5 Utilstrekkelig bearbeidelse eller foredling
- Art. 6 Kvalifiserende enheter
- Art. 7 Tilbehor, reservedeler og verktoy
- Art. 8 Sett
- Art. 9 Noytrale elementer

AVDELING III - TEFRI0RIAIE KRAV

- Art. 10 Territorialitetsprinsipp
- Art. 11 (Dette vedlegg inneholder ingen artikkel 11)
- Art. 12 Gjeninnfersel av varer
- Art. 13 Direkte transport
- Art. 14 Utstillinger

AVDELING IV - TOLLRESTISJON F FRITAK

- Art. 15 Forbud mot restitusjon av eller fritak for toll

AVDELING V - OPPRIJ2OnSESBEVIS

- Art. 16 Alminnelige vilkhr
- Art. 17 Frengarngsmte for utstedelse av varesertifikat ELIR. 1
- Art. 18 Varesertifikat EJR.1 utstedt senere
- Art. 19 Utstedelse av duplikat varesertifikat EUR.1
- Art. 20 Utstedelse av varesertifikat EUR. 1 p& grunnlag av

opprinnelsesbevis utstedt eller utferdiget tidligere
- Art. 21 VilkAr for utferdigelse av fakturaerk1aring
- Art. 22 Godkjent eksportor
- Art. 23 Gyldighet av opprinnelsesbevis
- Art. 24 Fremleggelse av opprinnelsesbevis
- Art. 25 Innforsel i delserdinger
- Art. 26 Fritak fra forrelle opprinnelsesbevis
- Art. 27 Grunnlagsdoktmmnter
- Art. 28 Oppbevaring av opprinnelsesbevis og grunnlagsdokwrenter
- Art. 29 Uoverensstemmlser og fornelle feil
- Art. 30 Belop uttrykt i regneenheter
- Art. 31 Import fra og re-eksport til Finland, Island og Sverige
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AVDELING VI - MEIVDPR FOR ACMINISIRATDT SAMARBEID

- Art. 32 Gjensidig bistand
- Art. 33 Verifisering av opprinnelsesbevis
- Art. 34 Tvistelening
- Art. 35 Straffebestenmelser
- Art. 36 Urderkamith
- Art. 37 Tollbdidlin sorn ikkc-rinne-sesprdukt
- Art. 38 Tillegg

LISTE OVER TILEG:

Tilleg I: dRecord of Understandin, og felleserklawinger

Tillegg II: Innledende Anmerkninger til listen i tillegg III

TilleWg III: Liste over bearbeiding eller foredling smn kreves utfort pi ikke-
opprinnelsesmaterialer for at det fremstilte produkt kan oppr
cpprinnelsesstatus

Tillegg IV: Varesertif ikat EIR. 1 og sokoad am varesertifikat ELR. 1

Tillegg V: Fakturaerkaring

Tillegg VI: Belopene tilsvarende en regneenhet i de nasjcnale valutaer

Tillegg VII: Spesial-steupel

AVDELING I

AUwMEIGc BESUINB

Artikkel I

I dette Vedlegg forstAs mod

a) ,fremstilling,: all slags bearbeiding eller foredling herunder
sammensetting og montering eller spesielle prosesser;

b) caateriale,: enhver bestanddel, r~materiale, kcnpcnent eller del o.1. sam
er brukt i fremstillingen av prcduktet;

c) qprnvukb,: det produktet scm blir fremstilt, selv am det er bestemt for

senere bruk i en annen proxuksjonsprosess;

d) e varex-: bAde materialer og produkter;

e) -tollverdi,: verdien fastsatt i sansvar ma Avtalen an gjennamforing av
artikkel VII i Generalavtalen an tolltariffer og handel, utferdiget i
Gernve 12. april 1979;
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f) ,pris fra fabrikk": prisen san betales for produktet fritt fabrikk til
produsenten p& Farmyene eller i Norge i det foretak der den siste
bearbeidelse eller foredlinc er utfort, forutsatt at prisen innbefatter
verdien av alle anvendte materialer, unntatt eventuelle interne avgifter
san er eller kan bli tilbakebetalt nAr det fremstilte produkt eksporteres;

g) 'verdien av materiale,: tollverdien pA innforselstidspunktet av anvenite
ikke-opprinnelsesmaterialer, eller dersam denne ikke er kjent og ikke kan
pAvises, den forste pAviselige pris sam er betalt for materialene p&
Faroyene eller i Norge;

h) ,Nerdien av cpprinnelsesmaterialen-: verdien av de materialer san er
definert i bokstav g), sam fAr tilsvarende anvendelse;

i) 'kapitlen- og qposisjoner,: kapitler og posisjoner (fire-sifret kode)
anvendt i nanenklaturen sam utgjor ,,Det harnoniserte system for
beskrivelse og koding av varer,, i dette Vedlegg kalt ,Det harmoniserte
system, eller 4&S,;

j) ,tariffert,: tarifferingen av et prcdukt eller et materiale under en
bestemt posisjon;

k) csendinp,: produkter san enten er sendt samtidig fra en eksportor til en
mottaker eller produkter cmfattet av ett enkelt transportcokument
cmfattende forsendelsen fra eksporter til mottaker, eller i mangel av
slikt transportdokument, av en enkelt faktura.

AVDELING II

DEISDI AV B83Or 4

Artikkel 2

1. Ved anvendelse av Avtalen og mad forbehold for bestenmelsene i nr. 3 og
4, skal folgende produkter anses for A ha opprinnelse pA Fawoyene eller i
Norge:

a) produkter san i sin helhet er frenstilt pA Faroyene eller i Norge
i henhold til artikkel 3;

b) produkter san er fremstilt pA Farmyene eller i Norge og hvor det
ved fremstillingen er inngAtt materialer san ikke fullt ut er
fremstilt der, forutsatt at:

(i) disse materialer har vat gjenstand for tilstrekkelig
bearbeidelse eller foredling p& FRmene eller i Norge i henhold
til artikkel 4, eller at

(ii) disse mterialer har opprinnelse i den andre avtalepart i
henhold til dette vedlegg, eller at
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(iii) disse materialer har opprinnelse i Finland, Island eller i
Sverige i samsvar red opprinnelsesreglene i avtalene san
oppretter frihandelscrnrrde mellam Frmiyene pA den ene side. og
Finland, Island eller Sverige pA den andre, i den utstrekning
de nevnte regler er identiske red reglene i dette Vedlegg.

2. For produkter sam er fremstilt i Norge, kan besteamlsene i nr. 1
bokstav b (iii) kun kaime til anvendelse dersam det naverdige administrative
samarbeidet mellcm Norge, Finland, Island og Sverige for anvendelse av
bestenmelsene, er blitt opprettet i samsvar med dette Vedleggs bestemnalser.

3. Uten hensyn til bestemmelsene i nr. 1 bokstav b (ii) og (iii), skal
produkter scm i henhold til dette Vedlegg anses i ha opprinnelse p& F~ryene
eller i Norge, eller i Finland, Island eller Sverige i samsvar red
opprinnelsesreglene cmtalt i nr. 1 bokstav b (iii), og er eksportert fra en
avtalepart til den andre i uforandret stand uten A ha gjennorgAtt noen
bearbeidelse eller foredling i den eksporterende stat eller det eksporterende
territorium utover det san det er henvist til i artikkel 5 nr. 1, beholde sin
opprinnelse.

4. Ved anvendelse av nr. 3, der det er anvendt produkter med opprinnelse i
begge avtaleparter, eller i en eller begge avtaleparter og Finland, og/eller
Island og/eller Sverige, og disse produkter ikke har gjennamcgtt noen
bearbeidelse eller foredling i den eksportende stat eller det eksportererde
territorium utover det san det er henvist til i artikkel 5 nr. 1, blir
opprinnelsen bestAet av proiuktet eed hoyeste tollverdi, eller hvis den ikke
er kjent og ikke kan pvises, anvendes den hoyeste forst pAviselige pris
betalt for produktene i den eksporterende stat eller det eksporterede
territorium.

Artikkel 3

Prucicter fremstilt i sin belbet

1. Felgende skal anses san fremstilt i sin helhet p& Pa yne eller i Norge:

a) mineralske prcdukter utvunnet av dets jord eller havbunn;

b) vegetabilske produkter hostet der;

C) levende dyr fodt og alet der;

d) produkter av levende dyr alet der;

e) produkter fra jakt og fiske drevet der;

If) produkter fra sjofiske og andre produkter tatt opp av havet utenfor
F~raenes eller Norges sjoterritoriun ved hjelp av deres fartoyer;

g) produkter fren-tilt p& fabrikkskip tilhorende Farmyene eller Norge
utelukkende av produkter san er nevnt i bokstav f);

h) brukte varer innsamlet der bare egnet til gjenvinning av rAstoffer,
inkludert brukte dekk bare egnet til regumiering eller til hruk sam
avfall;
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i) avfall og skrap fra fabrikasjonsvirksamhet san har funnet sted der;

j) varer frenstilt der utelukkende av produkter angitt under bokstav a)
til i).

2. Betegnelsene ,,deres farteyen, og -fabrikkskip tilhorende Faroyene eller

Norge>- i nr. 1 bokstav f) og g) gjelder kun farteyer og fabrikkskip:

a) scn er registrert eller anmeldt pA Froyene eller i Norge;

b) san forer flagg tilhorende FaEoyene eller Norge;

c) san red en andel av minst 50% eies av innbygere p& Farmyene,
norske statsborgere, eller av et selskap vied hovedsete p& Faryene
eller i Norge hvor administrerende direktor eller direktorer, styrets
eller representantskapets formann og flertallet av medlemene i disse
organer er innbyggere pA Faroyene eller norske statsborgere og videre
nhr det gjelder ansvarlige selskaper eller selskaper med begrenset
ansvar, hvorav minst halvparten av kapitalen tilherer Faroyene,
Norge, deres offentlige sanclenslutninger, statsborgere eller
innbygere;

d) hvor skipsforeren og skipets offiserer er innbyggere pA Ftryene
eller norske statsborgere ; og

e) hvor minst 75% av mannskapet er innbygere pA Faryene eller
norske statsborgere.

Artikkel 4

Produkte tilstrekalig bearbeidet e1le fruedlet

1. Ved anvendelse av artikkel 2 skal produkter san ikke er fremstilt i sin
helhet pA Farmyene eller i Norge, anses san tilstrekkelig bearbeidet eller
foredlet rAr det fremstilte produkt tarifferes under en annen posisjon enn
ikke-opprinnelsesmaterialene sam er anvendt under fremstillingen tarifferes
under, eed forbehold for bestemnesene i nr. 2 og bestemilsene i artikkel 5.

2. For et produkt nevnt i kolonne 1 og 2 i listen i tillegg III til dette
Vedlegg, mA vilkhrene fastsatt i kolonne 3 for angjeldende produkt vacre
oppfylt isteet for regelen i nr. 1.

3. For produktene sam herer under kapitlene 84 til og eed 91, kan eksporteren
san et alternativ til A oppfylle vilkArene fastsatt i kolonne 3, istedet velge
A anvende vilkhrene fastsatt i kolonne 4.

4. Vi kArene fastsatt i nr. 1, 2 og 3 angir, for alle produkter sam kamnr inn
under Avtalen, den bearbeiding eller foredling sam ml utfores p& ikke-
oprinnelsesnaterialer brukt i frenmtillingen av disse produktene, og gjelder
kun i forhold til slike vaterialer. Det folger av dette at dersam et produkt sam
har opprAdd opprinnelsesstatus ved A opfylle de vilkhr sam er fastsatt i listen
for dette produktet, benyttes i fremstillingen av et annet produkt, skal de

Vol. 1992, 1-34113



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 199

vflkr san gjelder for det prcdukt som det forstnevnte produkt inkorporeres i,
ikke anvendes for produktet, og det skal ikke tas hensyn til de ikke-
opprinnelsesmaterialer san eventuelt ble anvendt ved fremstillingen av det.

5. Denne artikkel fAr anvendelse red de unntak san er fastsatt i artikkel 5,
nr. 1.

Artikkel 5

Utilstreidcelig kearbeidelse e].11 fazudling

1. Folgende behandlinger skal arises san utilstrekkelig bearbeidelse eller
foredling til i gi status sa c pprinnelsesprodukter, uansett an kravene i
artikkel 4 er oppfylt:

a) behandling scn har til hensikt A holde produktene i sin opprinnelige
tilstand under transport eller lagring (lufting, utspredning,
torking, kjoling, nedleggelse i saltlake, svovelsyrling eller andre
vandige opplesnirnger, fjerning av beskadigede deler, og liknende
beha&lis) ;

b) enkle operasjoner san avstovning, sikting, utskilling,
saarenstilling, sorterir (innbefattet saamenstilling av varer til
sortiment eller sett), vasking, maling og ppskjaring;

C) i) skifting av enballasje, deling og sammenstilling av kolli;

ii) enkel fylling i flasker, flakonger, sekker, etuier, esker,
befestigelse til plater osv. cg all annen enkel emballering;

d) anbringelse av merker, etiketter eller andre liknende kjennezm ker pA
selve produktet eller emballasjen;

e) enkel blanding av produkter, ogsA av forskjellige slag, nAr en eller
flere bestanddeler i blandingen ikke oppfyller vilkArene fastsatt i
dette Vedlegg for A kunne anses A vame opprinnelsesprodukter;

f) enkel sammensetninq av deler red henblikk pA A fremstille et kamplett
produkt;

g) kambinasjon av to eller flere av de behandlinger san er angitt i
bokstav a) til f);

h) slakting av dyr.

2. Alle behandlinger utfert p& Famyene eller i Norge p& et gitt produkt skal
vurderes samlet ved bestemelse av hvorvidt den bearbeidelse eller foredling scn
produktet har gjennamgftt, skal anses sam utilstrekkelig i henhold til nr. 1.
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Artikkel 6

1. ved anvendelse av bestemirlsene i dette Vedlegg skal den kvalifiserende
enhet vae det bestemte produkt sam gir produktet dets karakter ved bestemm~lse
av tariffering i henhold til Det harmoniserte system.

I samsvar mea dette folger at:

a) nr et produkt bestAende av en gruppe eller sanling av artikler er
tariffert i h.t. Det harmoniserte system i dn posisjon, utgjor alt
den kvalifiserende enhet;

b) nhr en sending bestAr av et antall like produkter sam tarifferes
under samme posisjon i Det harmoniserte system, mA hvert enkelt
produkt vurderes hver for seg ved anvendelse av bestemmelsene i dette
Vedlegg.

2. NAr emballasje er inkludert sammen ed produktet i tariffernsoyeied i
henhold til alminnelig fortolkningsregel 5 i Det harmcniserte system, skal den
ogs& tas red ved bestemmise av opprinnelse.

Artikkel 7

Tiber, reserwelr og verktaoy

Tilbohor, reservedeler og verktoy senit sanu med en utrustnin, en
maskin, et apparat eller et kjoretoy, sam er standardutstyr og innbefattet i
prisen, eller san ikke er sarskilt fakturert, skal anses san en enhet sammen red
den aktuelle utrustning, maskin, apparat eller kjoretoy.

Artikkel 8

Sett

Sett, san definert i h.t. alminnelig fortolkninqsregel 3 i Det harmoniserte
system, skal anses san opprinnelsesprodukt, dersam alle kczponenter i settet er
opprinnelsesprcdukter. N r et sett besthr av opprinnelsesprodukter og ikke-
opprinelsespraiuktar, skal likevel settet i sin helhet anses san
opprinnelsesprodukt, under forutsetning av at verdien av ikke-opprinnelses-
produktene ikke overstiger 15% av settets pris fra fabrikk.

Artikkel 9

ytale elmter

For i bestemm an et produkt har opprinnelse pA Fayene eller i Norge, er
det ikke nedvendig A fastslA hvorvidt energi, anlegg ag utstyr saint maskIner og
verktoy anvendt til fremstillingen av dette produkt eller eventuelle varer.
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anverdt i produksjonen, san ikke inrgAr, og san ikke var forutsatt A inngS i det
endelige produktet, har opprinnelse eller ikke.

AVDELING III

'1120IALF KRAV

Artikkel 10

Territarialitetsprinsipp

De vilkhr sam er fastsatt i avdeling II angAende ervervelse av
opprinnelsesstatus, m& vae oppfylt uten avbrudd i Faryenes eller Norges
territorium. I denne forbindelse skal ervervelse av opprinnelsesstatus anses san
avbrltt nr varer sor har gjenncmgqtt bearbeiding eller foredling p& Famoene
eller i Norge, har forlatt territoriet til avtalepartene, eller til Finland,
Island eller Sverige, mad unntak for b istemelsene i artikkel 12.

Artikkel 11

(Dette Vedlegg inneholder ingen artikkel 11)

Artikkel 12

Gjeintfrsel av varer

Varer sam er utfort fra Faryene eller Norge til et tredjeland, og sam
senere gjeninnfores, skal anses for aldri i ha forlatt Farmyenes eller Norges
territrium, dersan det pA tilfredsstillende mite overfor tollmyrdighetene kan
godtgjores at:

a) de gjeninnforte varer er de satmne san de scm ble eksportert; og

b) de ikke bar gjenmaott noen bearbeidirg utover det san bar vart
noevvendig for & bevare dem i god tilstand wens de har vart i det
landet, eller nems de har vart eksportert.

Artikkel 13

1. Preferansetollbehandlingen i henhold til Avtalen gjelder bare for produkter
sarn oppfyller vilkhrene i dette Vedlegg, san er transportert innenfor de
territorier sam tilhorer Faroyene, Norge, Finland, Island og Sverige. Produkter
scn utqjer en enkelt sending, kan likevel transporteres gjennan andre
territorier enn dem sam tilhorer Faroyene, Norge, Finland, Island og Sverige,
eventuelt eed amlasting eller midlertidig lagring pS slike territorier,
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forutsatt at produktene har vmrt under Tollvesenets kontroll i transitt- eller
lagringslandet, og at de der ikke har gjenncmg&tt annen behandling enn lossing
og lasting eller annen behandling nodvendig for A bevare dem i god tilstand.

2. Bevis for at vilkhrene fastsatt i nr. 1 er oppfylt, skal gis toll-
myndighetene i det inporterende land eller territorium ved fremleggelse av:

a) et gjennangangskonossement, utstedt i det eksporterende land eller
territorium hvorunder transporten gjennom transittlandet er foretatt;
eller

b) et sertifikat utstedt av tollmyndighetene i transittlandet

i) sam gir en neyaktig beskrivelse av produktene;

ii) scn angir datoen for lossing og lasting av produktene, og n~r
det er aktuelt, navn p5 de fartoyer san er benyttet; og

iii) snf bekrefter de forhold produktene har vart oppbevart under i
transittlandet; eller

C) i mangel av forannevnte dokumetasjoner andre fyllestgjorende bevis.

Artikkel 14

utsumilge

1. Produkter scn er sendt fra Faroyene eller Norge for utstilling i et annet
land eller territorim em Faroyene, Norge, Finland, Island eller Sverige, og
san etter utstillingen blir solgt for A bli innfort til Farmyene eller Norge,
skal ved innforselen nyte godt av besteImmsene i Avtalen under forutsething av
at produktene oppfyller de viflkr fastsatt i dette Vedlegg sun gjor det mulig A
anse dem for A ha pprinnelse pA Faroyene eller i Norge, og at det pA
tilfredsstillende mAte overfor tollmyrxiighetene blir godtgjort at:

a) en eksporter har sendt disse produktene fra Faryene eller Norge til
det land hvor utstillingen holdes, og bar utstilt dem der;

b) denne eksporteren har solgt eller p& annen mAte overdratt produktene
til en person pA Fmroyene eller i Norge;

c) produktene er blitt sendt til Fsroyene eller til Norge under
utstillingen eller umiddelbart etterpA, i sanne stand san da de ble
sendt til utstillingen; og

d) produktene fra det eyeblikk de ble sendt til utstillingen ikke har
vart brukt til andre formAl enn demonstrasjon pA utstillingen.

2. Et opprinnelsesbevis m& utferdiges eller utstedes i overensstemmelse med
avdeling V og fremlegges for tollmyndighetene i det importererde land eller
territorium pA vanlig mnte. Utstillingens navn og adresse skal vae pfort
opprinnelsesbeviset. Om nedverdig kan det kreves lagt frem ytterligere
dokumentasjon vedrerende produktenes beskaffenhet og under hvilke vilk~r de ble
stilt ut.
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3. Nr. 1 skal anvendes pA alle handels-, industri-, landbruks- og hhudverks-
utstillinger saint varemesser eller offentlige utstillinger av liknende art, hvor
produktene forblir under Tollvesenets kontroll, unntatt slike utstillinger san
organiseres i butikker og forretningslokaler til private fornil mad sikte p&
salg av utenlandske produkter.

AVDELING IV

ELI"E P

Artikkel 15

Fabud reot restitusjn av eller fritak for toll

1. lke-opprinnelsesmaterialer brukt i fremstillingen av produkter red
opprinnelse pi Frm ene eller i Norge i henhold til dette Vedlegg, for hvilke et
opprinnelsesbevis er utstedt eller utferdiget i samsvar mad bestemnelsene i
avdeling V, skal ikke vare gjenstand for restitusjon (drawback) av eller fritak
for toll av ethvert slag.

2. Forbudet i nr. 1 skal gjelde for enhver ordnin for tilbakebetaling,
ettergivelse eller midlertidig fritak, helt eller delvis, av toll eller avgifter
eed tilsvarende virkning, san gjelder i enhver avtalepart, for materialer brukt
i frenstillingen, forutsatt at bestemnelsene uttrykkelig eller i praksis gir
adgang til slik tilbakebetaling, ettergivelse eller midlertidig fritak nhr
produktene fremstilt av de nevnte materialer blir eksportert, men ikke nr de
blir beholdt til innenlands bruk i denne stat eller dette territorium.

3. Eksportorer av produkter amfattet av et opprinnelsesbevis mnA til enhver tid
p& Tollvesenets forlangende vae forberedt p& A legge frem alle relevante
dokumenter san beviser at ingen tollrestitusjon er gitt for ikke-cpprinnelses-
iaterialer brukt i fremstillingen av vedkcmnende produkter, saint at toll og alle
avgifter ed tilsvarende virkning sam er pAlagt slike materialer, faktisk er
betalt.

4. Bestemmelsene i nr. 1-3 skal ogs& gjelde for emballasje amhandlet i
artikkel 6 nr. 2, tilbehor, reservedeler og verktoy cmhandlet i artikkel 7 og
produkter i sett auhandlet i artikkel 8 n&r slike artikler er av ikke-
opprinnelse.

5. Bestemelsene i nr. 1-4 skal gjelde bare for materialer av det slag sam
kcmner inn under Avtalen. Videre skal disse bestemielser ikke vare til hinder
for at Faroyene eller Norge, i samsvar med Avtalen, kan anvende priskcupensa-
sjonssystemer ved eksport av jordbruksprodukter.
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AVDELING V

Artikkel 16

Amuirrlige vilr

1. Opprinnelsesprodukter i henhold til dette Vedlegg skal, ved innforsel til

FrmWyene eller Norge, vare cafattet av Avtalen ved fremleggelse av enten:

a) et varesertifikat EUR. 1, hvis monster frenqgr av tillegg IV; eller

b) i tilfellene nevnt i artikkel 21 rw. 1, en erklaring hvis crdlyd
freongfr av tilleg V, pALfrt av ekspartren pA en faktuwa, en
folgeseddel eller pA ethvert annet handelsdakument som beskriver de
aktuelle varene tilstrekkelig detaljert slik at varene kan
identifiseres (heretter kalt ,fakturaerklarinT.).

2. Uten hensyn til nr. 1 skal opprinnelsesprodukter i henhold til dette
Vedlegg i de tilfeller san er nevnt i artikkel 26, vrre omfattet av Avtalen uten
at det er nedverdig A fremlegge noen av de ovennevnte dokumenter.

Artikkel 17

Ffar utstedelse av varesertifikat IRl

1. Et varesertifikat ER. 1 skal utstedes av tollmyndighetene i det eksporte-
rende land eller territorium etter skriftlig soknad fra eksportoren eller dennes
benyrdigede representant under eksportorens ansvar.

2. I denne forbindelse skal eksporteren eller hans bemyrligede representant
fylle ut b~de varesertifikatet EUR. 1 og seknadsskjemaet, hvis monster frewrjhr av
tillegg IV.

Disse skjemaene skal fylles. ut enten pA ett av de offisielle sprAk ph
Frmyene eller i Norge, eller pA engelsk, i sansvar red nasjonal lovgivning i
det eksportererde land eller territorium. Dersan de fylles ut for hArd, skal
dette gjores red blekk og ed otrykte,, bokstaver. Varebeskrivelsen mA anfores i
rubrikken beregnet til dette formAl uten at det etterlates uutfylte linjer.
Derscm rubrikken ikke fylles helt ut, skal en horisontal strek trekkes
umiddelbart under siste linje eed varebeskrivelse og det ledige felt krysses
over.

3. Eksportorer sa soker an utstedelse av et varesertifikat ELR. 1, mA til
enhver tid vrre forberedt pA A fremlegge, p& forlangende av tolmyndighetene i
det eksporterende land eller territorium hvor varesertifikatet er utstedt, alle
nedvendige dokumenter scm beviser vedkcomende produkters opprinnelsesstatus saint
at de ovrige vilkAr i dette Vedlegg er oppfylt.
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4. Et varesertifikat ELR. 1 skal utstedes av tollmyrdighetene i en avtalepart,
dersan vekmmende produkter kan anses san opprinnelsesprodukter i denne stat
eller dette territcrim i sausvar eed artikkel 2, nr. 1 og oppfyller de ovrige
vilkAr i dette Vedlegg.

5. Et varesertifikat E11R. 1 kan i samsvar eed vilkhrene fastlagt i dette Ved-
legg, utstedes av tollmydighetene i en avtalepart, dersan vedcaiende produkter
befinner seg i dens territorium og produktene scm skal eksparteres har
opprinnelse i en avtalepart, eller i Finland, Island eller Sverige i savar red
artikkel 2, nr. 3.

6. I tilfeller nevnt i nr. 5, er utstedelsen av varesertifikatet forutsatt av
fremleggelse av opprinnelsesbevis utstedt eller utferdiget tidligere.

Tbllmyrdighetene i det mattagende land eller territorium mA vamre i stand
til i fremskaffe, gjennm administrativt samarbeid, ekte kopier av opprinnelses-
beviset utstedt eller utferdiget tidligere.

7. De utstedende tollmyndigheter skal ta alle nodvendige skritt for A fastslA
varenes opprinnelsesstatus og oppfyllelsen av de ovrige vilkhrene i dette
Vedlegg. I denne forbindelse bar de rett til & forlange alle bevismaterialer og
til A uteve enhver kontroll av eksportorens regnskap eller enhver annen kontroll
scm de anser nodverdig.

De utstedende tollmyrdigheter skal ogsA ptse at skjemaene nevnt i nr. 2 er
beherig utfylt. De skal smrlig p~se at rubrikken for beskrivelse av vareslag er
utfylt slik at enhver mulighet for ulovlige tilfoyelser er utelukket.

8. Dato for utstedelse av et varesertifikat ELIR. 1 skal fremA av den delen av
sertifikatet scn er reservert for tollmyndighetene.

9. Et varesertifikat EUR. 1 skal utstedes av tolnydighetene i det eksporter-
ende land eller territorium i forbindelse ned utfwrselen av de produkter det
refererer seg til. Det skal stilles til eksporterens rAdighet s& snart den
reelle eksport har funnet sted eller er sikret.

Artikkel 18

Varesertifikat LIR.1 utstedt 

1. San unntak fra artikkel 17 nr. 9 kan et varesertifikat EJR. 1 unntaksvis
utstedes etter at varene det refererer seq til, er eksportert, dersan:

a) det ikke ble utstedt p& utferselstidspunktet pA grunn av feil,
utilsiktede fors=elser eller pA grunn av spesielle forhold; eller

b) det pA tilfredsstillende mAte overfor tollmyrdighetene kan godtqjores
at et utstedt varesertifikat EUR. 1 ikke ble akseptert ved innforselen
p& grunn av tekniske Arsaker.
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2. Ved anvendelse av nr. 1 mA eksportoren i s)okadsskjemaet pAfere stea og
dato for utforselen av de produktene san varesertif ikatet refererer sag til, og
oppgi &rsakene til semaden.

3. Tollmyndighetene kan utstede et varesertifikat EUR. 1 red tilbakevirkende
kraft bare etter A ha kontrollert at de opplysninger scm er gitt i eksportorens
sokraid, stemer overens reed de tilsvarede opplysninger i eksipotdokumentene.

4. Varesertificater ELIR. I san er utstedt mad tilbakevirkende kraft, skal gis
ptegning red ett av felgende uttrykk:

,GIVIN E79IRF"YIMANDI-,

,4UDS= T rPT EDE

'iANNEII J 3AIcLcndTEEN

-urF=Dr EFr HAN, .,,WI A I MMND -,
,,ISSU) REIROSPECIVELY,.

5. De pftegnirqer san er nevnt i nr. 4, skal pfores i EUR. 1 sertifikatets
rubrikk for ,qnerknade ,.

Artikkel 19

Utstedese av duplikat varesertifiat ER. 1

1. I tilfelle av tyveri, tap eller odeleggelse av et varesertifikat EUR.1 kan
eksporteren soke vedkcanerde tollmyrdighet sam bar utstedt sertifikatet, an at
det pA grunniag av de eksportdokumenter sam er i deres besittelse, blir utstet
et duplikat.

2. Et duplikat san utstdes p& denne rAten skal pAtegnes ett av de folgende

ord:

"KAKSOISIKPPALED,

"DUPLICATE,.

3. De pAtegninger scm er nevnt i nr. 2, skal pafOres i duplikat EWJR. 1 serti-
fikatets rubrikk for ,Merknader,.

4. Duplikatet, san skal p&fores utstedelsesdatoen for det originale sertifikat
EIZR. 1, skal ha virkning fra same dato.
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Artikkel 20

Utsta, eie av varesrtifikat H.1 p& gumnlag av

q~ut]Ss uedt efle utferdiget tilre

NAr prcduktar sam utgjor en enkelt sending, dakket av et varesertifikat
EUR. 1 eller av en fakturaerklarinc, er oppbevart under tollmyrdighetenes
kontroll pA Fryene eller i Norge, skal det vme mulig & erstatte det originale
opprinnelsesbevis med ett eller flere varesertifikater ER. 1 utstedt av dissa
tollmyndighetene for det formll at alle eller noen av disse produktene skal
sendes til andre tollsteder uansett am de er lokalisert i den sanme stat eller
det sanme territorium eller ikke.

Artikkel 21

Vilcr far utfedielse av fakuraerk1,x

1. On fakturaerklaring sam nevnt i artikkel 16 nr. 1 bokstav b) kan

utferdiges:

a) av en godkjent eksporter i henhold til artikkel 22;

b) av enhver eksportor for sendinger bestAende av en eller flere kolli,
inneholdende opprinnelsesprodukter hvis totale verdi ikke overstiger
5.110 regnanheter.

2. Di fakturaerklmring kan utferdiges dersam vedklmuende produkter kan anses
scn produkter mad opprinnelse pA F =yene eller i Norge i samsvar med artikkel
2 nr. 1 og oppfyller de wvrige vilkr i dette Vedlegg.

3. E fakturaerklaring kan, under vilkLrene fastsatt i dette Vedlegg, utferdi-
ges dersan vedkamende produkt er i territoriet til det eksporterende land eller
territorium, og de eksporterende produkter kan anses san produkter med
opprinnelse i en avtalepart eller i Finland, Island eller Sverige i samsvar med
artikkel 2 nr. 3. Bestemelsene i artikkel 17 nr. 6 skal anvendes red nedvendige
tillepninger.

4. Eksportorer scm utferdiger en fakturaerklAring, mA til enhver tid vare
forberedt pA A fremlegge, pA forlangende av tollmyndighetene i det eksportarerde
land eller territorium, alle nedvendige dokumenter scn beviser vedkonarde
produktars opprinnelsesstatus, sanmt at de owvrige vilkAr i dette Vedlegg er
oppfylt.

5. En fakturaerk1ring skal utferdiges av eksporteren ved bruk av skrivenaskin,
ved stenpling eller ved trykking p& fakturaen, folgeseddelen eller annet
handelsdokument. Erkaeringen, hvis ordlyd fremgfir av tillegg V, skal utferdiges
pA ett av de sprAk scm er brukt i tillegget i sansvar eed det eksporterarde land
eller territoriums nasjaiale lovgivning. Erklmringen kan ogsA skrives for hAnd;
i slike tilfeller skal den varae skrevet mad blekk og red tryktae, bokstaver.
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6. Fakturaerklaringer skal ha original unders3rift undertegnet av eksportore
for hAnu, reed unntak san beskrevet i artikkel 22 nr. 8.

7. En fakturaerklaring kan utferdiges av eksporteren i fcrbidelse red utfor-
selen av de produkter den refererer sag til eller senere. Dersam faicturaerklaEr-
ingen utferdiges etter at produktene den refererer seg til er deklarert for
tollmyndighetene i det iuportmrend land eller territorim, mA
fakturaerklaEringen p~fores en referanse til de dokumenter san allerede er
fremlagt for disse myrdigheoer.

Artikkel 22

Glomin dapotor

1. Uten honsyn til artiklene 17, 18, 19, 21 og 31, er det herved fastsatt en
forenklet prosedyre for utstedelse av dokumentasjcn for opprinnelsesstatus i
samsvar med de etterfolgerxe bestemnelser.

2. Tollmyrdighetene i det eksporterendo land eller territorium kan autorisere
enhver eksporter, heretter kalt ,qodkjent eksprtr,', scn jevnlig foretar
oksportforretninger for hvilke EUR. 1 sertifikater kan utstedes, og son p&
tilfredstillede mAte overfor tollmyrniighetene kan gi alle nodverdigo garantier
for at produktenes opprinnelsesstatus kan kontrolleres, og ogsA oppfyller de
andre krav i dette Vedlegg, til ikke A fremlegge for den eksportorerdo stats
eller det eksporterende territoriuns tollmyrdigheter pA eksporttidspunktet,
verken varene eller soknaden am et EIR. 1 sertifikat for anrjelderde varer, for
A oppnA et ELJR. 1 sertif ikat pA de vilkAr scn er fastsatt i artikkel 17 nr. 1 til
5.

3. Tollmyndighetene i den eksporterende stat eller det eksporterende
territorium kan, nAr den forenklede prosedyre anverdes, forlange at EUR.1
sertifikatene skal ha et spesielt kjennetegn, slik at de kan identifiseres.

4. Autorisasjonen sam det er vist til i nr. 2 skal fastsette otter tollmyndig-
hetones valg, at ELR.1 sertifikatets rubrikk nr. 11, ,4bllvesenets pAftening',
mA:

a) enten pA forhAd vaEre forsynt med et avtrykk av steinplet til
vedkcmmende tollkontor i den eksporterende stat eller det eksporterende
territrium og signaturen til en tjenostemn ved nevnte kontor,
skrevet for h&d eller ikke; eller

b) av den godkjente eksporter vare pAfort et avtrykk av et spesielt
stenpel san er godkjent av den eksportererde stats eller det
eksporterenre territoriums tollmyndigheter og skal vare likt det
monster san er vist i tillegg VII til dette Vedlegg; dette
steapoiavtrykk kan vme foztiAndstrykket PA blankottene.

aIR.1 sertifikatets rubrikk 11, 41ollvesenets pitegnirxp,, skal an nodverdig
fylles ut av den godkjente eksportor.
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5. I de tilfeller san er nevnt i rr 4 bokstav a), skal en av flgende ptatefn-
inger anfores i ELR. 1 sertifikatets rukrikk nr. 7, ,Beerkningen,:

"FORENI PROSEDYRE,,
,,YKSfNKI=AISTEITU l TNELY,,,
,,ENFI!UD AXMIEMDSI -,
-F6RiRKLAD PROCEDLRo-,
,,SIMPLIFIED PROCEDURE.

Den godkjente eksportor skal am nradvendig i rubrikk nr. 13, 4Anndnin an
kontroll,, anfare navn og adresse til vedkacmende tollmyrdighet sam kan foreta
etterkontroll av EIR.1 sertifikatet.

6. Dersam tollmyndighetene i det eksporterende land eller territorium
konstaterer at et sertifikat og/eller tilhorerde faktura utstedt i henhold til
bestemmelsene i denne artikkel, er ugyldig i forhold til noen av de varer sam er
levert, skal de straks varsle tollmyndighetene i det inportererde land eller
territorium an dette.

7. Tbllmyndighetene kan bemyrdige en godkjent eksportor til A utstede faktura-
er red eksportererklaring scn vist i tillegg V til dette Vedlegg, i stedet for
EIIR.1 sertifikater.

Erkiaringen p& fakturaen skal av den godkjente eksportor utstedes pA et av
de sprAk scn er brukt i tillegg V. Den skal underskrives for hAnd og mrA enten:

a) ha en henvisning til autorisasjonsnummeret til den godkjente eksportor,
eller

b) av den godkjente eksportor pfores et avtrykk av det spesielle stenplet
scn vist til i nr. 4 bokstav b), og godkjent av tollmyriighetene i det
eksporterende land eller territorium. Dette stenpelavtrykk kan vare
forhfndstrykket pA fakturaen.

8. Tollmyrdighetene i det eksporterende land eller territoriun kan imidlertid
gi tillatelse til at en godkjent eksportor ikke underskriver for hAnd den
erklaringen sam er vist til i nr. 8 bokstav b) og scn er p~fort fakturaen, nhr
slike fakturaer utstedes og/eller overfores ved hjelp av telekcnmunikasjon eller
datanett.

De nevnte tollmyndigheter fastsetter betingelsene for anvendelsen av denne
bestemmelse, herunder an nadverdig, krav an en skriftlig erkaring fra den god-
kjente eksportor an at han ptar seg det fulle ansvar for de nevnte cpplysninger
og erklaringer, reed sanme virkning sam an de var underskrevet for hArd.

9. I autorisasjcn sam vist til i nr. 2 og 7 skal tollmyrdighetene sarlig
spesifisere felgende:

a) de vilkhr sam mA oppfylles for soknader am EUR. 1 sertifikater eller for
faeturaerk-12inger;

b) betingelsene an opbevaring i minst 2 Ar av disse soknader og kopi av
de fakturaer san inneholder fakturaerklmring. Disse besteauelser skal
ogs& gjelde for E[LR. 1 sertifikater g fakturaer san inneholder
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eksportorerklarirq, og san har tjent san grunnlag for utstedelse av
andre qaprinnelsesbevis san er brukt i henhold til betingelsene i
artikkel 17 nr. 5.

10. Tollmyrdighetene i det eksportererde lard eller territariu kan unnta visse
kategorier av produkter fra de lettelser san er nevnt i nr. 2, 7 og 8.

11. Tollmyrdighetene skal nekte slik autorisasjon san vist til i nr. 2, 7 og 8
til eksportorer san ikke kan gi alle de garantier san de anser nrdvendig.

Tollmyrdighetene kan nAr sam helst trekke autorisasjonen tilbake. Dette mA
de giere nAr den godkjente eksportor ikke lenger oppfyller vilkArene eller ikke
lenger kan gi disse garantier.

12. Den godkjente eksportor kan bli armodet an A underrette tollmyndighetene, i
henhold til de regler sam disse har fastsatt, an produkter eksportren akter A
eksportere, slik at vedkcmerde tollkontor gis anledning til A foreta den
kcntroll san anses vare nedverdig for produktene blir avsendt.

13. Bestimelsene i denne artikkel skal ikke ha innvirkning pA de regler scn
avtalepartene anvender nAr det gjelder tollformaliteter og bruken av
tolldokumenter.

Artikkel 23

Gyldighet far cizrbe3sesbevis

1. Et varesertifikat EUR. 1 har en gyldighetstid p& 4 mnieder reqnet fra
utstedelsesdatoen i det eksporterende land eller territorium og mA fremlegges
for tollmyndighetene i det importerende land eller territorium innenfor nevnte
periode.

En fakturaerklaring bar en gyldighetstid pA 4 mAneder regnet fra den dato
den ble utferdiget av eksportoren, og mA frenlegges for tollmyndighetene i det
inporterende land eller territorium innenfor nevnte periode.

2. Varesertifikater DiR. 1 og fakturaerklaeringer sam er fremlagt for
tollmyrdighetene i det iriportererde land eller territcrium etter sluttdatoen for
gyldighetstiden angitt i nr. 1, kan godkjennes for innrmmnese av
preferansetollbeardling i tilfeller der dokumentene ikke ble fremlagt i rett
tid pA grunn av ,foroe majeure eller ekstraordinve austendigheter.

3. I andre tilfeller av for sen fremleggelse av dokumentene kan
tollmyxidighetene i det inporterende land eller territrium godkjenne
varesertifikater EUR. 1 eller fakturaerkaringer dersam produktene er blitt
fremlagt for tollhyrdighetene for nevnte sluttdato.
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Artikkel 24

Frleggese av C1rinzesevis

1. Varesertifikater ELIR. 1 og fakturaerklaringer skal fremlegges for
tollmyrdighetene i det importerende lard eller territorium i samsvar ed de
bestemmelser san er fastsatt i dette land eller territorium. Nevnte myrdighet
kan forlange en oversettelse av et varesertifikat EUR. 1 eller av en
fakturaerkEring. De kan ogsA forlange at innforselsdeklarasjcnen ledsages av en
melding fra importoren an at produktene oppfyller de vilkir san kreves for
anvendelse av Avtalen.

2. I tilfeller hvar innferselsdeklarasjoner er overfort ved hjelp av datanett
til tollmyrdighetene i den importerende stat eller det inporterende territarium,
er det opp til disse myndigheter A besteme, innen ramen av og i samsvar eed
de nasjonale lover i dette lard eller territorium, nr og i hvilket amfarg
disse dokumentene san inneholder bevis for opprinnelsesstatus virkelig skal
fremlegges.

Artikkel 25

Irnfmfeael i delsminge

NAr demonterte eller usamnsatte produkter san nevnt i alminnelig
fortolkningsregel 2 bokstav a i Det harmoniserte system og sm horer under
kapittel 84 og 85 i Det harmoniserte system, etter anmodning av importoren og p&
vilkhr fastsatt av tollmyrdighetene i det imiporterende lard eller territorium
innfores i delsendinger, skal ett enkelt opprinnelsesbevis for slike produkter
fremlegges for tollmyrdighetene vea innforselen av den forste delsendingen.

Artikkel 26

Fritak far fcrmaele c "xinelsekmvis

1. Prcdukter sendt sn smLediner fra privatperson til privatperson eller
san medbringes av reisende san personlig bagasje, skal arses san
cpprinnelse ter uten at det kreves fremlagt formelt opprinnelsesbeVIS,
forutsatt at ijmporten av slike produkter ikke har handelsmessig karakter, og at
de blir erkiart A cppfylle vilkhrene i dette vedleWg og det ikke er tvil am
p&liteligheten av en slik erklaring. I tilfeller hvor prcduktene er sendt pr.
post, kan denne erklaringen gis pA tolldeklarasjan C2/CP3 eller pA et ark papir
vedheftet dette dokumentet.

2. Inporten anses ikke A ha handelsmessig karakter nfr varene bare blir
tilfeldig inportert og utelukkende er til personlig bruk for mottakeren eller
den reisende eller deres familier og det tydelig fremir av varenes art og
mengde at de ikke er bestAet for handelsform&l.
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3. Videre mA den sanlede verdi av disse produktene ikke overstige 365
reneenheter nAr det gjelder saksendinger eller 1.025 regneenheter nhr det
gielder produkter san utgjr del av reisendes personlige bagasje.

Artikkel 27

Dokumenter nevnt i artikkel 17 nr. 3 og artikkel 21 nr. 4 brukt scn
bevis for at varene amfattet av et varesertifikatet EIIR. 1 eller en
fakturaerkiaring kan anses sam produkter ned opprinnelse pA Farmyene eller i
Norge, og at de oppfyller de ovrige vilkhr i dette Vedlegg, kan bl.a. besth av
folgende:

a) konkrete bevis am de prosesser san er utfort av eksportoren
for A fremstille de aktuelle varer san fremkamnr for
eksenpel av hans regnskaper eller intern bokforing;

b) dakumenter san bekrefter opprinnelsesstatus p& materialer anvendt ved
fremstillingen av de aktuelle varer, utstedt eller utferdiget pA
F'moene eller i Norge, hvor disse dakumenter er anvendt i samsvar
med dette lands eller territoriums nasjonale lovgivning.

C) dokumenter sa bekrefter den bearbeidizq eller foredling san er
utfort p& Farmyene eller i Norge p& materialene anvendt i
fremstillingen av de aktuelle varer, utstedt eller utferdiget i den
avtalepart hvor disse dokumenter er anvendt i samsvar eed denne
stats eller dette territoriuns nasjonale lovgivning;

d) varesertifikater ER. 1 eller fakturaerklaringer sun bekrefter
opprinnelsesstatus p& materialer anvendt ved fremstillingen av de
aktuelle varer, utstedt eller utferdiget i en avtalepart, eller i
Finland, Island og i Sverige, i samsvar eed dette Vedlegg;

Artikkel 28

Oevaring av i bevis grm s am r

I. De eks stor sokdr am utstedelse av et varesertifikat EUR. 1 skal
oppbevare dokumenter nevnt i artikkel 17 nr. 3 i minst 2 Ar.

2. Den eksportor smn utferdiger en faktu-aerklaering skal qcpbevare en kopi av
faktLrerkEringen samt dokumenter nevnt i artikkel 21 nr. 4 i minst 2 Ar.

3. Toblmyndighetene i det eksporterende land eller terrritorin san utsteder
varesertifikater ER. 1 skal oppbevare seknadsskjemaet nevnt i artikkel 17 nr. 2
i minst 2 Ar.
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4. Mea forbehold for artikkel 24 nr. 2 skal tollmyndighetene i det
importerende land eller territorixn oppbevare varesertifikater ELR.1 og
fakturaerklaringer fremlagt for dem i minst 2 &r.

5. I tilfeller antalt i artikkel 24 nr 2, er det opp til tollmyrdighetene i
den inporterende stat eller det inporterende territorium A bestewme, i sansvar
red den nasjonale lov i denne stat eller dette territorium, hvordan
varesertifikater EUR. I eller fakturaerklaringer skal oppbevares i minst 2 Ar.

Artikkel 29

UOe=m. .-.-- I-m o farmelie fell

1. Mirdre formelle uoverensstenm~lser mellan opplysninger gitt i et
varesertifikat EHJR. 1 eller i en fakturaerklaring og de opplysninger scm blir
gitt pA de dokumenter san blir fremlagt for Tollvesenet mred sikte pA
tollbehandling av produkter ved innforsel, skal ikke i seg selv medfore at
varesertifiikatet ELR. 1 eller fakturaerklawingen blir kjent ugyldig, s~fremt det
blir behorig godtgjort at dette dokumentet steamer overens mod de fremlagte
produkter.

2. Apenbare fonnelle feil slik scn skrivefeil pA et varesertifikat EUR. 1
eller en fakturaerklaring bor ikke medfore at dokumentet blir avvist,
red mindre disse feilene er egnet til A skape tvil an riktigheten
av de utsagn sam er gitt i dokumentet.

Artikkel 30

Bel uttrykt i regmrtmter

1. Belop saon er angitt i det eksporterde land eller territoriums nasjonale
valuta, og son tilsvarer belop uttrykt i regneenheter, skal fastsettes av det
eksportererde land eller territorium og meddeles den andre avtalepart.

Nr belopene overstiger de tilsvarende belop fastsatt av det iniorterende
land eller territorium, skal det inparterende land eller territorium godta dem
dersam produktene er fakturert i det eksporterende lands eller territriums
valuta.

2. Hvis prouktene er fakturert i valutaen tilhorende Finland, Island eller
Sverige, skal den importerende stat eller det inportererde territcriun
anerkjenne det belopet scxn er neddelt av vedkamnende land eller territorium.

3. De belop scn skal benyttes i en gitt nasjonal valuta, skal i den aktuelle
valuta tilsvare belopene uttrykt i regneenheter pr. 1. oktober 1990.

Tilsvarende en regneenhet i valutaen til avtalepartene, Finland, Island og
Sverige, skal vare belopene nevnt i tillegg VI i dette Vedlegg.
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4. Belepene uttrykt i regneenheter skal kunne revideres nAr det anses
n=dvendig, og minst hvert annet Ar.

Urder denne revisjonen skal den Blandede Kanith sikre at det ikke blir noen
reduksjon i de belopene san skal benyttes i de nasjonale valutaer, og den skal
videre vurdere onskeligheten av A opprettholde den reelle effekten av de
aktuelle verdigrenser. Med henblikk p& dette, kan den beslutte A endre belopee
uttrykt i regreenheter.

Artikkel 31

frurt fra cg r-e-d xxrt til Fuind, Island ag Sverige

1. Opprinnelsesprodukter i henhold til dette Vedlegg, skal ved innfersel til
Norge ogsA nyte godt av Avtalen ved fremleggelse av et opprinnelsesbevis utstedt
eller utferdiget i Finland, Island eller Sverige hvor uttrykket -Farce Islands
Trade, er pftort. N~r varesertifikater ELJR. 1 er benyttet, skal dette uttrykket
vare pAfort i rubrikken merknader, og vare autorisert med steopel fra et
tollkontor i ett av disse land.

2. NAr produkter sam tidligere er innfort i Norge ledsaget av
opprinnelsesbevis sam cmtalt i artikkel 16 nr. 1, utstet eller utferdiget pA
FRdWene, re-eksporteres til Finland, Island eller Sverige skal Norge
i sarsvar eed nr. 1 forplikte seg til A utstede eller utferdige
opprinnelsesbevis pfort uttrykket "Faroe Islands Trade", forutsatt at
produktene re-eksporteres i uforandret stand eller ikke har gjennloqAtt noen
bearbeidelse eller foredling i Norge utover det san det er henvist til i
artikkel 5 nr. 1.

AVDELING VI

M-ICER FM AF P OD~ ULP M SMAR=

Artikkel 32

Gj idig bistmn

1. For A sikre en korrekt anvendelse av dette Vedleg skal Famvyene og Norge
bistA hverardre, gijenna de kampetente tollmyrdigheter, red A kontrollere
ektheten til varesertifikater EWR. 1 og fakturaerklaringer saint riktigheten av de
opplysninger san er gitt i disse dokurentene.

2. Avtalepartenes tollmyrdigheter skal forskyne hverandre eed avtrykk av
stempler rukt ved deres tollkontorer ved utstedelse av ELZR. 1 sertifikater.
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Artikkel 33

Verifiserixq av ri3~ei

1. Etterskucxlsvise verifiserirger av varesertifcikater EUR. 1 og
faktuaerklainger skal utfores pA stikkprwvebasis eller nAr tolmyrdighetene i
det iqporterende land eller territrium har rinelig gnzmn til A betvile slike
dokumenters ekthet, de anhardlede produkters opprinnelsesstatus eller hvorvidt
de ovrige vilkr i dette Vedlegg er oppfylt.

2. Ved anvendelse av bestemmelsene i nr. 1 skal tollmyndighetene i det
importerende land eller territrium returnere varesertifikatet ELR.1 og
fakturaen, dersom den er blitt fremlagt, eller fakturaerklaringen, eller en kapi
av disse dokumentene, til tollmyndighetene i det eksporterende land eller
territorium, eventuelt mod opplysninger an Arsakene til forespmrselen.

De skal til stotte for den etterskuddsvise arin ing an verifisering
formidle alle opplysninger og dokumenter sam er skaffet til veie, og san tyder
pA at opplysningene gitt i varesertifikatet ELJR.1 eller fakturaerklaringen er
uriktige.

3. Verifiseringen skal utfores av tollmyrdighetene i det eksporterende land
eller territorium. For dette formnAl skal de ha rett til A kreve ethvert bevis og
til A utfore enhver kontroll av eksportorens regnskaper eller enhver annen
kontroll sam de anser hensiktsmessig.

4. Dersam tollmyrdighetene i det irporterende lard eller territorium beslutter
A utsette innrommlse av preferansetoilbehadliMg for vedkanerde produkter i
pAvente av resultatene fra verifiseringen, skal de eed forbehold for de
forholdsreler scm mtte anses nodverdig, tilby A stille varene til fri rfidighet
for inportoren.

5. De tollmyrdigheter san anmoder am verifisering skal sA sart san mulig
numdeles resultatene av undersokelsen. Disse resultatene mA klart irdikere am
dokumentene er ekte, og am de berorto produkter kan anses scm produkter red
oprinnelse pA Farmyene eller i Norge og oppfyller de ovrige vilk&r i dette
veleg.

Artikkel 34

Twsteosni

NAr det i forbirdelse d verifiseringsprosedyrene i artikkel 33
cppst.Ar tvist san ikke kan avj ores mellam de tollmyrdigheter san anner am
verifisering, og de tollmyrdigheter san er ansvarlige for A utfore
verifiseringen, eller de reiser sporesAl mad hensyn til fortolknigen av dette
Vedlegg, skal slike saker fremlegges for underkamiten for toll- og
opprinnelsesspmrsnA amtalt i artikkel 36. vedtak skal fattes av den Blandede
Kanith.
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Artikkel 35

Staffetiltak

Det skal anvendes straffetiltak mat enhver person sam utferdiger eller ffir
utferdiget et dokument san inneholder uriktige opplysninger i den hensikt A
oppn& preferansetollbeharsdlirq f or prcdukter.

Artikkel 36

UnlerkomitA

I samsvar red Avtalens artikkel 24 nr. 2 skal det opprettes en underknmith
for toll- og opprinnelsessprsmdl under den Blandede Kamith for A assistere den
i utforelsen av dens forpliktelser sA vel sor for A sikre en fortlopende
informasjons- og samarbeidsprosess mellorn eksperter.

Den skal settes sammen av eksperter fra Farmyene og Norge sam er ansvarlig
for toll- og opprinnelsessprsAl.

Artikkel 37

To scm "kecpimssrdk

For sA vidt angfr artikkel 2 nr. 1 bakstav b (ii) og (iii), skal ethvert
opprinnelsesproukt fra anrhAde tilhorende Famyene eller Norge, ved eksport til
den annen avtalepart, behandles san ikke-qoprinnelsesprodukt i den eller de
perioder hvor den sistnevnte avtalepart anvender de tollsatser scn gjelder
overfor tredjeland eller andre tilsvarende beskyttelsestiltak for slike
produkter i henhold til denne avtale.

Artikkel 38

Tilleggene til dette Vedlegg skal utgjore en integrert del av dette.
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TILLEGG I

*0cod of Udrstarxlizxp

Hva anger det adninistrative samarbeidet autalt i artikkel 2 rw. 2, er det
forstAtt at det administrative samarbeidet sam er etablert i protaoll B til
EF7A Konvensjonen, skal anvexles.

Fe sekawn

Med henvisnirs til artikkel 20, er det enighet mellum avtalepartene og den
danske regjerirg at varesertifikater ELR. 1 kan utstedes av tollmyrziighetene i
Mamark nAr pro&&uter sent fra R ye blir cpbe wder danske
tollmyrdigheters kontroll mad det formAl A sende alle eller en del av disse
produkter til Norge.

Varer san oppfyller bestemmiesene i dette Vedlegg, og som pA dagen for
Avtalens ikrafttreden er underveis til eller bef inner sag i en avtalepart, og
der er underlagt regler for midlertidig lagring, lagrirg pA tollager eller i
frisoner, kan bli godtatt smn oprinnelsesprcdukter forutstatt at det - innen en
frist san utloper fire mnneder etter denne dato - for tollmyndighetene i den
inportererde stat eller det iaporterende territorium letges frem et
opprinnelsesbevis utstedt i etterhfin, samt dokumenter sam beviser
anstendigheten under hvilke transporten er skj,*I.

Pe1leseddkiw vskrar reviderinig av dteVdI1W

Avtalepartene er enige an at de, i lys av utviklingen i Europa og
ikrafttreden av oprinnelsesreglene i Avtalen an Det europeiske okoniske
samarbeidscaide, skal sawmA seg mea hverardre og eed avtalepartene i den
avtale, eed det formAl A vurdere, fra sak til sak, i hvilket amfan og PA
hvilken basis disse regler kan tilpasses denne Avtale.

Vol. 1992, 1-34113



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

TILLEGG II

INNLEEDE AMEMING TIL LIS I TIIL!=G III

Generelt

Armerknii 1

1.1. De to forste kolonnene i listen beskriver det
fremstilte produkt. Den forste kolonnen angir
posisjonsnumneret eller kapittelnunmeret i Det
harmoniserte system (HS), og den andre kolonnen
angir varebeskrivelsen san er brukt i dette
systemet for ved kcmnerde posisjon eller kapittel.
For hver anforsel i de to forste kolonnene er
det fastsatt en regel i kolonne 3 eller 4. Nr,
san i noen tilfeller, anforselen i forste kolonne
begynner reed ex ,, betyr det at regelen i kolonne
3 eller kolonne 4 bare gjelder for den delen av
posisjonen eller kapitlet san er beskrevet i
kolonne 2.

1.2. N~r flere posisjonsnummer er gruppert samnen eller
et kapittelnummer er angitt i kolonne 1, cg vare-
beskrivelsen i kolonne 2 derfor er angitt i gene-
relle vendinger, gjelder den tilhorende regel i
kolonne 3 eller kolonne 4 for alle prcdukter san
i HS er tariffert under det kapittel eller i
enhver av de posisjoner sam er gruppert samren i
kolonne 1.

1.3. NAr det skal anvendes forskjellige regler i listen
for forskjellige produkter under en posisjon,
angir hver ,,strek, varebeskrivelsen for
vedkommende del av posisjonen san er dekket av den
tilherende regel i kolonne 3 eller kolonne 4.

1.4. Hvis det for produkter under kapittel 84 til og
vied kapittel 91 ikke er noen regel i kolonne 4,
skal regelen sam er fastsatt i kolonne 3 anvendes.

Anmeriir 2

2.1. Uttrykket ,fremstilling,, dekker all slags bear-
beiding eller foredling, medregnet ,(sammensetting
og montering) eller spesielle bearbeidingsproses-
ser. Se imidlertid etterfolgende armerkning 3.5.
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2.2. Uttrykket ,aterialer" dekker enhver "bestanddel-,
,,r-material e>, ,konponentb, 4del- o.i., scm er
brukt i frexstillingen av produktet.

2.3. Uttrykket ,Trodukt- henviser til produktet scn
blir fremstilt, selv an den er bestemt for senere
bruk i annen produksjon.

3.1. For de posisjoner eller deler av posisjoner sam
ikke er nevnt i listen, gjelder regelen reed qosi-
sjonsskifte>, san er fastlagt i artikkel 5,
paragraf 2. Derscm betingelsen am posisjonskifte
skal gjelde for produkter san er nevnt i listen,
er den tatt inn i regelen i kolonne 3.

3.2. Bearbeidingen eller foredlingen san kreves ved en
regel i kolonne 3 eller kolcnne 4 skal bare gjelde
i forhold til anvendte materialer sam ikke er op-
rinnelsesprodukter. Begrensnirqene san er tatt inn
i en resel i kolome 3 eller kolonne 4 skal like-
ledes gjelde bare for anvendte materialer san ikke
er cpprinnelsesprodukter.

3.3. Derscn en regel fastsetter at caterialer fra
enhver posisjon- kan benyttes, kan 0gs& materialer
san horer under den sanne posisjon san produktet
benyttes. Det mA imidlertid tas hensyn til alle
spesielle begrensninger sam regelen kan inneholde.
Med uttrykket "fremstilling av materialer fra en-
hver posisjon, ogs& andre materialer under posi-
sjon...... menes imidlertid at bare materialer scn
er tariffert under sante posisjon scn (det fer-
dige) produkt og san bar en annen varebeskrivelse
enn det produktet san er oppfort i kolonne 2 i
listen, kan benyttes.

3.4. Dersan et prcdukt, fremstilt av ikke-
opprinnelsesmaterialer san har oppn~dd
opprinnelsesstatus ved fremstillingen i kraft av
regelen an posisjonsskifte eller dens egen regel
i listen, er anvendt san et materiale i
fremstillingen av et annet produkt, da skal ikke
regelen gjelde for produktet san er innebygd i
dette produktet.

- For eksempel, en maskin under posisjon 84.07,
der regelen fastsetter at verdien av ikke-opp-
rinnelsesprodukter sam kan benyttes ikke m&
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overstige 40 % av ferdigvarens pris fra
fabrikk, er frenstilt fra ,annet legert st~l i
form av r-smidde emner, under posisjon 72.24.

Derscn dette smiemnet er smidd i vedkcmnede
land av en blokk (ingot) av ikke-opprinnelse,
da bar smiemnet allerede cppn~dd opprinnelse i
kraft av regelen for posisjon ex 72.24 i listen.
Det kan deretter telle scn opprinnelsesprodukt
i verdiberegningen for maskinen uavhengig av cn
den er fremstilt i den sanmme - eller en annen
bedrift. Verdien av blokken (ingot) av ikke-opp-
rinnelse blir folgelig ikke regnet eed n~r verdien
av ikke-opprinnelsesmaterialer legges sanmen.

3.5. Selv cn regelen an posisjonsskifte eller regelen i
listen er oppfylt, vil et produkt ikke oppn& opp-
rinnelse dersan bearbeidingen san er utfort i sin
helhet er utilstrekkelig i henhold til artikkel 5,
paragraf 1.

Armerkninc4

4.1. Regelen i listen beskriver den minste bearbeiding
eller foredling san kreves, og utforing av storre
bearbeiding eller foredling gir ogs& opprinnelses-
status; cmvendt, utforing av mindre bearbeiding
eller foredling gir ikke cpprinnelsesstatus. Der-
for, dersam en regel sier at ikke-opprinnelses-
materialer frem til et bestemt niv& kan benyttes
i produksjonen, er bruken av slike aterialer p&
et tidligere trinn i produksjonen tillatt, og
bruken av slike materialer p& et senere trinn er
ikke tillatt.

4.2. Nir en regel i listen fastsetter at et produkt kan
vare fremstilt fra flere enn ett materiale, menes
det at ett eller flere av materialene kan
benyttes. Det kreves ikke at alle benyttes.

- For eksenpel, regelen for tekstilstoffer sier at
naturfibrer kan benyttes og at bl.a.
kjemiske riaterialer ogs& kan benyttes. Dette
betyr ikke at begge mi benyttes, en kan bruke
det ene eller det-andre, eller begge to.

Derscn en begrensning gjelder for ett ateriale
og andre begrensninger gjelder for andre
aterialer i sanme regel, da skal begrensningene

gjelde bare for de materialer sam faktisk er
benyttet.
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- For eksempel, regelen for symaskiner fastsetter
at mekanismen for overtrdtilferselen som er be-
nyttet skal vare opprinnelsesprodukt, og at
styreorganene for sik-sak sting sam er benyttet
ogsA skal vare opprinnelsesprodukter; disse to
begrensinger skal bare gjelde derscn vedkommende
mekanismer virkelig er innebygd i symaskinen.

4.3. N~r en regel i listen fastsetter at et produkt mA
vare freistilt av et bestemt materiale, hindrer
denne betingelsen selvsagt ikke bruk av andre
materialer son p& grunn av deres spesielle
beskaffenhet ikke kan tilfredsstille regelen.

- For eksenpel, regelen for posisjon 19.04 somn
spesielt utelukker bruk av korn og produkter
derav, hindrer ikke bruk av mineralsalter, kjem-
ikalier og andre tilsetningsstoffer sam ikke er
fremstilt fra korn.

- For eksempel, i tilfeller der en vare er frem-
stilt fra fiberduk og bare bruken av garn av
ikke-opprinnelse er tillatt sam utgangsmteriale
for denne type vare, er det imidlertid ikke til-
latt A starte produksjonen fra fiberduk selv an
fiberduk vanligvis ikke kan fremstilles fra
garn. I slike tilfeller skal utgangsmaterialet
vanligvis vzre det materialet san er p&
prcduksjonstrinnet for garn, d.v.s. fiber.

Se ogs& anmerkning 7.3. i forbindelse med tekstil-
er.

4.4. Derscn det i en regel i listen er angitt to eller
flere prosentsatser for maksinumverdi av ikke-opp-
rinnelsesmaterialer scn kan benyttes, kan disse
prosentsatsene ikke legges sammen. Maksimmverdien
for alle ikke-opprinnelsesmaterialer san er benyt-
tet kan aldri overstige den heyeste prosentsatsen
scn er angitt. Dessuten mA ikke de enkelte pro-
sentsatser overstiges for de bestemte materialer
de gjelder for.

Tekstiler

Arnerkning 5

5.1. Uttrykket <,naturfibrer, er brukt i listen for A
henvise til andre fibrer enn kunstige eller
syntetiske fibrer og er begrenset til A gjelde
stadiet for spinning foretas, medregnet avfall,
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og reed mindre annet er fastsatt, anfatter
uttrykket ,maturfibrer, fibrer san er blitt kardet,
kjemnret eller behardlet p& annen mte, men ikke
spunnet.

5.2. Uttrykket m aturfibren, anfatter tagl under
posisjon 05.03, silke under posisjon 50.02 og
50.03, ullfibrene og fine eller grove dyrehhr
under posisjon 51.01 til 51.05, bomullsfibrene
under posisjon 52.01 til 52.03 og de andre vegeta-
bilske fibrer under posisjon 53.01 til 53.05.

5.3. Uttrykkene "spinrmasse>,, ,kjemiske produkter, og
,(aterialer til frenstilling av papir, er brukt i
listen for A beskrive ikke-tekstilmaterialene
(disse er ikke tariffert i kapittel 50 til 63) scn
kan anvendes til fremstilling av kunstige-, syn-
tetiske- eller papirfibrer eller garn.

5.4. Uttrykket -syntetiske eller kunstige stapelfibren)
er brukt i listen for A henvise til syntetisk
eller kunstig fiberkabel, stapelfibrer eller
avfall under posisjon 55.01 til 55.07.

A-nerkiin 6

6.1. NAr det gjelder produkter sam tarifferes under
posisjoner i listen hvor det er henvist til denne
Innledende Anmerking, skal betingelsene fastsatt
i kolonne 3 i listen ikke gjelde for de
hovedtekstilmaterialer san er anvendt ved
fremstillingen, og san samrenlagt utgjer 10 %
eller mirdre av den totale vekten av alle
hovedtekstilmaterialene sam er benyttet (se ogs&
etterfolgende armirkning 6.3 og 6.4).

6.2. Denne toleranse skal imidlertid bare gjelde for
blandingsprcdukter san er frenstilt av to eller
flere hovedtekstilmaterialer, uten hensyn til
deres andel i produktet.

Folgende er hovedtekstilmaterialer:
- silke,
- ull,
- grove dyrehbr,
- fine dyrehhr,
- tagl,
- bmull,
- papir og materialer til fremstilling av papir,
- lin,

Vol. 1992, 1-34113



162 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

- jute og andre tekstilfibrer av bast,

- sisal og andre tekstilfibrer av slekten Agave,
- kokcsnott-, abaca-, rami- og andre vegetabilske
tekstilfibrer,

- syntetiske filamenter,
- kunstige filamenter,
- syntetiske stapelfibrer,
- kunstige stapelfibrer.

- For ekselmpel, et garn under posisjon 52.05 san
er fremstilt fra banullsfibrer og syntetiske
stapelfibrer er et blardingsgarn. Derfor kan
ikke-opprinnelsesreglene anvendes i en mengde
opp til 10 % av vekten i garnet.

- For eksempel, en vevnad av ull under posisjcn
51.12 san er fremstilt fra ullgarn og syntetisk
garn av stapelfibrer er en blardingsvevnad. Der-
for kan enten syntetisk garn av ikke-opprinn-
else eller ullgarn eller en blanding av disse
san ikke tilfredsstiller opprinnelsesreglene an-
vendes i en mengde opp til 10 % av vekten av
vevnaden.

- For ekseapel, tuftede tekstilstoffer under posi-
sjon 58.02 fremstilt fra bamullsgarn og bamulls-
vevnad er bare et blandingsprodukt derscm bcm-
ullsvevnaden selv er en blandingsvevnad scn er
fremstilt av to eller flere forskjellige hoved-
tekstilmaterialer eller derscn det anvendte bm-
ullsgarnet selv er blandet.

- For eksempel, dersn det alaoncilede tuftede
tekstilstoffet hadde vart fremstilt fra
garn og syntetisk vevnad, da vil fcrskjellige
hovedtekstilmaterialer ha vart anvendt.

- For eksempel, et teppe mea luv bestbende av b~de
kunstig garn og bunllsgarn og med underlag av
jute, er et blandingsprodukt fordi tre hovedtek-
stilmaterialer er benyttet. Derfor kan ikke-opp-
rinnelsesnaterialer scn er anvendt pA et senere
produksjonstrinn enn hva regelen tillater anven-
des, forutsatt at deres totale vekt ikke over-
stiger 10 % av vekten til tekstilmaterialene i
teppet. Folgelig kan underlaget av jute, det
kunstige garnet og/eller bamullsgarnet vare im-
portert pA vedkxmmende produksjcnstrinn, forut-
satt at vektbetingelsene er cppfylt.
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6.3. NAr det gjelder staffer med innblandet ,garn av
sgmentert polyuretan mad myke seinenter av poly-
eter, ogs& cmspunnet>,, er denne toleransen 20 %
for slikt garn.

6.4. N~r det gjelder staffer med innblandede strimler
bestbende av en kjerne av aluminiu.mfolie eller en
kjerne av plast, ogs& dekket av aluminiumspulver,
med bredde hoyst 5 mm, innlimt mellan to plast-
strimler, er denne toleransen 30 % for slike
stimler.

Armerkir*

7.1. NAr det gjelder de tekstilprodukter scn i listen
er merket eed en fotnote scn henviser til denne
Innledende Anrmerkning, kan tekstilmaterialer,
med unntak av f6r og skredderlerret, san ikke
tilfredsstiller regelen for ferdigvaren i
kolonne 3 i listen anvendes under forutsetning at
de skifter posisjon og deres verdi ikke
overstiger 8 % av ferdigvarens pris fra fabrikk.

7.2. Utstyr og tilbehor eller andre materialer av annet
enn tekstilmaterialer (men san inneholder tekstil-
materialer) san er anvendt, trenger ikke oppfylle
betingelsene fastsatt i kolonne 3 selv an de
faller utenfor bestenmelsene i armerkning 4.3.

7.3. I samsvar med anmerkning 4.3, kan utstyr og tilbe-
bor av andre materialer en tekstilmterialer av
ikke-opprinnelse, eller ardre produkter scn ikke
inneholder noen tekstilmaterialer, anvendes fritt
n~r de ikke kan fremstilles av de materialer scm
er nevnt i kolonne 3.

- For eksempel, dersan en regel i listen sier at
det for en besteint tekstilartikkel, f.eks. en
bluse, mg anvendes garn, s& hirdrer ikke dette
bruk av metallartikler, f.eks. knapper, fordi
disse ikke kan fremstilles av tekstilmaterialer.

7.4. Der en prosentregel gjelder, mA verdien p& utstyr
og tilbehor regnes eed nrAr verdien av ikke-opp-
rinnelsesprodukter beregnes.
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Armw r 8

8.1. Inledende Am.er)Oirqer nr. 1 til 7 skal gs& cjjelde,
der det er n dvendig, for alle fremstilte produkter
hvor det er benyttet ikke-rinnelsesmaterialer selv
an disse ikke er underlagt spesielle bestermelser
i listen i tillegg III, mn i stedet er underlagt
regelen an posisjonsskifte fastsatt i artikkel 4
nr. 1.
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TILLEGG II'

TILLEGG IV'

VARESERTIFIKAT EUR. 1 OG S0KNAD OM VARESERTIFIKAT EUR. 1

TILLEGG V

FAKTURAERKLIRING

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r~glement de I'Assembl~e g~ndrale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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TILLEGG VI

Belopene san det er vist til i artikkel 30
nr. 1 bokstav b) i Vedlegg 3, san tilsvarer en
regneenhet, uttrykt i de nasjonale valutaer til
Farmyene, Norge, Finland, Island og Sverige er
san folger:

Danske kroner 7,86455
Norske kroner 7,98528
Firnke mark 4,88483
Islandske kroner 74,8336
Svenske kroner 7,59059

Verdibegre e vist til i artikkel 21 nr. 1
bokstav b) og i artikkel 28 nr. 3 i Vedleqg 3,
uttrykt i de nasjonale valutaer til FEyene, Norge,
Finland, Island og Sverige er san felger:

smA reisendes seI inger
sendinger personlige anfattet av

bagasje fakturaerk1iring

(365 r.e.) (1.025 r.e.) (5.110 r.e.)

Danske kroner 2.900 8.100 40.200
Norske kroner 2.900 8.200 40.800
Finske mark 1.800 5.000 25.000
Islandske kroner 27.300 76.700 382.400
Svenske kroner 3.000 8.000 39.000
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TILLEGG VII'

Soigalt steapel vist til i artikkel 22 rw. 4 bakstav b)

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conformment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r~glement de 'Assembl6e g6ndrale destind mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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VEDLEGG4

Administrativt tollsamarbeid

De kontraherende parter er enige om at reglene og metodene
innen administrativt tollsamarbeid skal vire basert p& avtalen
mellom de nordiske land om gjensidig bistand i tollsporsm~l.
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VEDLEGG5

Avskaffelse av toll av fiskal karakter
pA Frovene

Omlegginq av toll- og avqiftssystemet

Faroyene kan, uten hensyn til bestemmelsene i artikkel 4,
opprettholde pA midlertidig basis sin n&varende importtoll av
fiskal karakter og avgifter pA innenlandsk produksjon som er
gjeldende den 1. september 1992, inntil 1. januar 1993.

Dette gjelder:

1. Lov nr 119 av 23. desember 1991 om fiskaltoll p& import:

En generell fiskaltoll pA import pA 33% med enkelte
unntak, hovedsakelig pA rAstoffer og varer som benyttes i
fiskeindustrien.

2. Lov nr 120 av 23. desember 1991 om fiskaltoll p& import
og avgifter pA produksjon:

Fiskaltoll p& import og avgifter pS produksjon pA en
rekke spesifikke produkter.

Pr. 1. januar 1993 vil det eksisterende systemet med
fiskaltoll pA import og avgifter pa produksjon bli avskaffet
og erstattet med et nytt indirekte beskatningssystem basert p&
folgende:

a) merverdi-omsetningsavgift (moms), etter prinsippet
om ikke-diskriminering av importerte varer, og

b) et system med smravgifter som vil bli anvendt likt
bade for varer produsert innenlands og importerte
varer.
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VEDLEGG 61

Liste over vrodukter som Norge kan opprettholde
eksportrestriksioner for.

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r~glement de I'Assembl6e gdnArale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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VEDLEGG7

Om fortolkninQ av artikkel 16

1. De kontraherende parter er enige om at ved anvendelse av
artikkel 16, skal folgende kriterier vwre
retningsgivende:

(a) Tiltak kan kun klassifiseres som offentlig stotte nAr de
resulterer i en netto overforing av midler fra offentlige
kilder til mottakeren gjennom direkte subsidier, eller
nAr de forer til tapte skatteinntekter gjennom
skattelettelse; stotte gitt gjennom ordninger som
finansieres fullt ut av dem som kommer inn under
ordningen, regnes ikke som offentlig stotte i henhold til
artikkel 16; nAr virkningene av offentlig stotte skal
evalueres, skal den samlede virkning av alle typer
stottetiltak mottakerne fAr, tas i betraktning.

(b) Felgende tiltak faller vanligvis utenfor rammen av
artikkel 16:

(i) kreditter og lAn fra offentlige kilder eller
organer dersom renter og avdrag er i samsvar med
gjeldende markedsvilkAr;

(ii) garantier fra staten eller statlige organer
dersom garantiprovisjonen dekker ordningens
langsiktige kostnader;

(iii) kapitalinnskudd fra staten eller statlige organer
dersom avkastningsgraden pA slike investeringer
med rimelighet kan forventes A bli minst like hey
som statens kostnader ved lAneopptak;

(iv) skattetiltak, herunder trygdeavgifter som inngAr
i alminnelige nasjonale regler for
inntektsbeskatning, som er tilgjengelig for alle
bedrifter, og som anvendes likt i et land.

(C) Folgende tiltak er eksempler pA typer stotte som normalt
er forenlig med bestemmelsene i artikkel 16:

(i) stotte til forskning, utvikling og innovering,
forutsatt at den har som klar mAlsetning S
stimulere slik virksomhet og at slik virksomhet
ennA ikke befinner seg pA et konkurransestadium;
med et slikt stadium menes anvendt forskning og
utvikling til og med utvikling av en forste
prototype; slik stotte kan dekke opptil 50
prosent av prosjektets kostnader eller gis i form
av differensierte skattesatser med tilsvarende
virkning; grunnforskning kan fA mer omfattende
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stotte; jo nmrmere markedet et prosjekt ligger,
desto mindre br det subsidieres;

(ii) stotte som gis til sektorer med
overkapasitetsproblemer for A gjennomfore en
rasjonalisering av den industrielle strukturen
gjennom en organisert nedtrapping av produksjon
og arbeidsplasser; slike tiltak skal vere av
strengt begrenset varighet og skal folges opp med
et tilpasningsprogram; ved evaluering av
overkapasitetsproblemer skal det tas hensyn til
den internasjonale situasjonen i sin helhet og
ikke bare i vedkommende land;

(iii) generell stotte til eksportfremmende tiltak som
f.eks. nasjonale uker, salgskampanjer i
forretninger, nmringslivsmesser, forutsatt at
slik stotte ikke gjelder ett bestemt selskap;

(iv) distriktsutbyggingsstotte i den utstrekning det
ikke virker inn pa rettferdige konkurransevilkgr;
formflet med stotten m& vaere A bringe industrier
i distriktsutbyggingsomr&der okonomisk pA like
fot med industrier i andre deler av
avtalepartenes territorium og ikke eke
kapasiteten innen sektorer som allerede har
problemer med overkapasitet; distriktsutbyggings-
omr~der, herunder omr~der med industriell
tilbakegang, kan kun defineres av de
kontraherende parter i denne avtale, som kan bli
anmodet om A legge frem statistikker med nmrmere
begrunnelse for utpekingen av slike omr~der;

(v) stotte i form av vanlige offentlige
tjenesteytelser til handel og industri pA vilk~r
og betingelser som ikke gir fortrinn til bestemte
sektorer eller bedrifter;

(vi) generell stotte til opprettelse av nye
arbeidsplasser, forutsatt at det ikke dreier seg
om arbeidsplasser i sektorer som allerede lider
av overkapasitet;

(vii) miljostotte, forutsatt at prinsippet om at "den
som forurenser skal betale" overholdes;
investeringer gitt spesielt med henblikk pA A
redusere forurensing, kan f& stotte med inntil 25
prosent eller i form av differensierte
skattesatser som gir samme virkning; i
erkjennelse av at lovgivningen og standardene kan
vare av forskjellig kvalitet i andre land og at
dette eventuelt kan p&virke handel og
konkurranseforhold, skal graden av subsidiering
for bestemte industrier lopende vurderes;
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(viii) stotte til sm& og mellomstore bedrifter er ment A
skulle oppveie for ulemper som er direkte knyttet
til storrelsen pA vedkommende bedrift; dette
gjelder bedrifter som har mindre enn 100 ansatte
.og en Arlig omsetning pA under 10 millioner ECU.

(d) Folgende tiltak er eksempler pA typer stotte som normalt
ikke er forenlig med artikkel 16:

(i) stotte til A dekke driftstap ved bedrifter, enten
direkte eller gjennom sletting av utestAende
fordringer til offentlige myndigheter;

(ii) kapitalinnskudd i selskaper dersom dette har den
samme virkning som stotte til A dekke driftstap;

(iii) stotte til produksjon i sektorer som har
problemer med strukturell overkapasitet eller til
selskaper som er i vanskeligheter, dersom stotten
ikke folges opp med et tilpasningsprogram og er
av strengt begrenset varighet;

(iv) stotte gitt som redningstiltak til bestemte
selskaper med mindre det er for A gi tid til A
utvikle langsiktige losninger og for A unngA
akutte sosiale problemer;

(v) stottetiltak, herunder indirekte beskatning, som
blir anvendt pA en diskriminerende mAte til
fordel for landets egne produserte varer og til
ulempe for tilsvarende varer produsert i den
annen kontraherende part;

(vi) de typer eksportstotte til den annen
kontraherende part som er beskrevet i tillegget
til dette vedlegg.

2. FortolkninQ av art. 16 Med hensyn til fiskerisektoren.

Med mindre annet er nevnt, faller etter 31. desember
1992 stottetiltak til fiskerisektoren inn under
bestemmelsene i artikkel 16 i avtalen og fortolkningen
av denne artikkel i dette vedlegg.

(i) Folgende stottetiltak til fiskerisektoren anses
normalt ikke A vare i samsvar med avtalen:

generelle stottetiltak som gjelder hele sektoren,
og som ikke fullt ut er rettet mot strukturtiltak
i henhold til pkt. 1 (c) (ii);
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andre skattelettelser enn slike som direkte
oppveier kostnadsulemper som klart har sammenheng
med de spesielle vilkArene i fiskerisektoren;

sosiale tiltak, hvis subsidieelementet i slike
tiltak overstiger det som generelt sett gjelder i
andre sektorer, idet det tas hensyn til de
spesielle vilkArene i fiskerisektoren.

(ii) Folgende stettetiltak skal normalt anses A vwre i
samsvar med art. 16 i avtalen:

stottetiltak i form av innenlandske minstepriser
pA forstehfnd for fisk og kjop av overskuddsfisk
som anvendes for & motvirke alvorlige
markedsforstyrrelser;

regionale stottetiltak i den grad de er
nodvendige for A opprettholde fiske i regioner
som i storre grad enn gjennomsnittlig er avhengig
av slik virksomhet og hvor inntekten fra fiske
klart er under det nasjonale gjennomsnittet i
fiskerisektoren. Slike regionale tiltak skal kun
oppveie kostnadsulemper i forhold til andre
omr~der for fiske. Dersom en kontraherende part
innforer eller opprettholder slike tiltak, skal
den i samsvar med bestemmelsene i dette vedlegg
gi tilstrekkelig informasjon om den regionale
situasjonen som ligger til grunn for innforingen
eller opprettholdelse av slike tiltak.

(iii) Folgende stottetiltak anses ikke A vmre i samsvar
med denne avtalen:

- stotte i samsvar med punkt 1 (c) (vi) nAr det
gjelder fiskerisektoren;

- stotte i samsvar med paragraf 1 (c) (viii) nAr
det gjelder fiskeriaktiviteter.

3. Overgancsordning for fmrovene.

Feroyene kan uten hensyn til ledd (i) og (iii) i punkt 2 i
dette vedlegg, opprettholde offentlig stotte til
fiskerinwringen til 31. desember 1994.
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4. kDenhet i forbindelse med offentliae stottetiltak

Tiltakene for A sikre Apenhet i henhold til avtalens
artikkel 16, punkt 3, bestAr blant annet av:

Arlig utveksling av opplysninger om den stotte
som ytes totalt og fordelingen av slik stotte,

underretning om nye stotteordninger, om mulig for
de innfores, og senest 60 dager etter at de er
innfort, og

plikt til A legge frem pi anmodning opplysninger
om eksisterende stotteordninger og smrskilte
enkelttilfeller.

Vol. 1992, 1-34113



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

TILLEGG TIL VEDLEGG 7

Illustrerende liste over typer eksportstotte
omtalt i vedlegg 7

(a) Ordninger som innebarer tilbakeholdelse av valuta eller
lignende praksis som gir bonus p& eksport og
videreeksport.

(b) Direkte statlige subsidier til eksportorer.

(C) Ettergivelse, beregnet i forhold til eksport, av direkte
skatt eller sosiale trygdeavgifter for industri- og
forretningsforetak.

(d) Fritak, nAr det gjelder eksporterte varer, for betaling
av andre avgifter eller skatter enn avgifter i
forbindelse med import eller indirekte skatt som
avkreves pA samme vare pA et eller flere stadier dersom
de selges til innenlandsk forbruk, eller betaling, nAr
det gjelder eksporterte varer, av belep som overskrider
de belop som faktisk er innkassert pA disse varene pA
ett eller flere stadier i form av indirekte skatt eller
avgifter i forbindelse med import eller begge deler.

(e) Fakturering av priser som ligger under prisene p&
verdensmarkedet, for leveranser av importerte r~varer
til eksportbedrifter foretatt av staten eller statlige
organer til andre betingelser enn for innenlandske
bedrifter.

(f) NAr det gjelder statlige garantier av eksportkreditt,
fastsettelse av premier etter satser som Apenbart er
utilstrekkelige for A dekke de langsiktige
driftskostnader og tap ved kredittforsikrings-
institusjonene.

(g) Ekportkreditt innvilget av staten (eller
spesialinstitusjoner som kontrolleres av staten) til
satser som ligger under satsene de mA betale for A
skaffe seg midlene som anvendes pA denne mAten.

(h) NAr staten bwrer alle eller deler av kostnadene i
forbindelse med eksportorers opptak av kreditt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

AGREEMENT 2 BETWEEN THE GOVERNMENT OF NORWAY OF
THE ONE PART AND THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE HOME GOVERNMENT OF THE FAROE ISLANDS OF THE
OTHER PART ON FREE TRADE BETWEEN NORWAY AND THE
FAROE ISLANDS

THE GOVERNMENT OF NORWAY

of the one part, and

THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE HOME GOVERNMENT OF THE FAROE

ISLANDS,

of the other part,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

RECALLING the status of the Faroe Islands as a self-governing part
of Denmark;

CONSIDERING the fact that the Faroe Islands earlier were part of
the European Free Trade Association (EFTA) through Denmark's mem-
bership of that organisation, but are not included in Denmark's
membership of the European Communities;

CONSIDERING the vital importance for the Faroe Islands of fisheri-
es, which constitute their essential economic activity, fish and
fishery products being their main export articles;

CONSIDERING the vital importance of fisheries for Norway and for
Norwegian coastal communities;

DESIRING to consolidate and to extend the economic relations exis-
ting between Norway and the Faroe Islands and to ensure, with due
regard for fair conditions of competition, the harmonious develop-
ment of their mutual trade in the context of European cooperation;

I Translation supplied by the Government of Denmark - Traduction fournie par le Gouvernement danois.
2 Came into force provisionally on 1 September 1992, and definitively on 1 July 1993 by notification, in accordance

with article 29.
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RESOLVED to this end to eliminate progressively the obstacles to
substantially all their trade, in accordance with the provisions
of the General Agreement on Tariffs and Trade' concerning the esta-
blishment of free trade areas;

DECLARING their readiness to examine, in the light of any relevant
factor and in particular of developments in European cooperation,
the possibility of developing and deepening their relations in
order to extend them to fields not covered by this Agreement;

HAVE DECIDED, in pursuit of these objectives and considering that
no provisions of this Agreement may be interpreted as exempting
the Contracting Parties from their obligations under other inter-
national agreements,

TO CONCLUDE THIS AGREEMENT:

ARTICLE 1

Objectives

The Contracting Parties shall establish a free trade area, compri-
sing Norway and the Faroe Islanas, in accordance with the provisi-
ons of the present Agreement.

The objectives of this Agreement are:

(a) to promote, through the expansion of reciprocal trade, the
harmonious development of economic relations between Norway
and the Faroe Islands and thus to foster the advance of eco-
nomic activity, the improvement of living and employment
conditions, and increased productivity and financial stabi-
lity;

(b) to provide fair conditions of competition for trade between
Norway and the Faroe Islands;

(c) to contribute in this way, by the removal of barriers to
trade, to the harmonious development and expansion of world
trade.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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ARTICLE 2

Scope

This Agreement shall apply:

(a) to products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmoni-
zed Commodity Description and Coding System excluding the
products listed in Annex 1;

(b) to fish and other marine products as provided for in Annex 2,
originating in Norway or the Faroe Islands.

ARTICLE 3

Rules of origin and administrative cooperation

1. Annex 3 lays down the rules of origin.

2. Annex 4 refers to the rules and methods of administrative
cooperation in customs matters.

ARTICLE 4

Prohibition and abolition of customs duties and charges
having equivalent effect

1. No new customs duties on imports and exports or charges ha-
ving equivalent effect shall be introduced in trade between
Norway and the Faroe Islands.

2. Customs duties on imports and exports and charges having
equivalent effect shall be abolished upon the entry into
force of this Agreement.

3. Annex 5 contains provisions for the abolition of customs du-
ties of a fiscal nature in the Faroe Islands from 1 January
1993.
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ARTICLE 5

Prohibition and abolition of quantitative restrictions
and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restrictions on imports and exports or
measures having equivalent effect shall be introduced in tra-
de between Norway and the Faroe Islands.

2. Quantitative restrictions on imports and exports and measures
having equivalent effect shall be abolished upon the entry
into force of this Agreement except as provided for in Annex
6.

ARTICLE 6

Trade in petroleum products

The Contracting Parties reserve their rights to take special mea-
sures regarding trade in petroleum products.

ARTICLE 7

Trade in agricultural products

1. The Contracting Parties declare their readiness to foster, in
so far as their agricultural policies allow, the harmonious
development of trade in agricultural products.

2. In pursuance of this objective, the Contracting Parties
simultaneously conclude an Arrangement providing for measures
to facilitate trade in agricultural products between Norway
and the Faroe Islands.

3. The Contracting Parties shall apply their regulations in ve-
terinary, health and plant health matters in a non-discrimi-
natory fashion and shall not introduce any new measures that
have the effect of unduly obstructing trade.
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ARTICLE 8

Customs unions, free trade areas and frontier trade

This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment
of customs unions, free trade areas or arrangements for frontier
trade, to the extent that these do not negatively affect the trade
regimes provided for by this Agreement, in particular the provi-
sions concerning rules of origin.

ARTICLE 9

Internal taxation

1. The Contracting Parties shall refrain from any measure or
practice of an internal fiscal nature establishing, whether
directly or indirectly, discrimination between products
originating in Norway and like products originating in the
Faroe Islands.

2. Products originating in Norway exported to the Faroe Islands
or products originating in the Faroe Islands exported to Nor-
way may not benefit from repayment of internal taxation in
excess of the amount of direct or indirect taxation imposed
on them.

ARTICLE 10

Payments

Payments relating to trade and the transfer of such payments to
Norway or to the Faroe Islands, depending on where the creditor
resides, shall be free from any restrictions.

ARTICLE 11

General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on
imports, exports or goods in transit justified on grounds of pub-
lic morality, public policy or public security; the protection of
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health and life of humans, animals or plants and the environment;
the protection of national treasures possessing artistic, historic
or archeological value; the protection of intellectual property;
or rules relating to gold or silver; or conservation of ex-
haustible natural resources, if such measures are made effective
in conjunction with restrictions on domestic production or cons-
umption. Such prohibitions or restrictions shall not, however,
constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised re-
striction on trade between the Contracting Parties.

ARTICLE 12

Security exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Contracting Party from

taking any measures which it considers necessary:

(a) to prevent the disclosure of information contrary to its es-
sential security interests;

(b) to the protection of its essential security interests or for
the implementation of international obligations or national
policies

(i) relating to the traffic in arms, ammunition and imple-
ments of war, provided that such measures do not impair
the conditions of competition in respect of products not
intended for specifically military purposes, and to traf-
fic in other goods, materials and services as is carried
on directly or indirectly for the purpose of supplying a
military establishment; or

(ii) relating to the non-proliferation of biological and che-
mical weapons, nuclear weapons or other nuclear explosive
devices; or

(iii) taken in time of war or other serious international ten-
sion.
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ARTICLE 13

Fulfilment of obligations

1. The Contracting Parties shall refrain from any measure likely
to jeopardize the fulfilment of the objectives of this Agree-
ment.

2. They shall take all general or specific measures to ensure the
fulfilment of their obligations under this Agreement.

If either Contracting Party considers that the other Contrac-
ting Party has failed to fulfil an obligation under this Agre-
ement, it may take appropriate measures under the conditions
and in accordance with the procedure laid down in Article 23.

ARTICLE 14

Rules of competition

1. The following are incompatible with the proper functioning of
this Agreement in so far as they may affect trade between Nor-
way and the Faroe Islands:

(a) all agreements between undertakings, decisions by assoc-
ations of undertakings and concerted practices between
undertakings which have as their object or effect the
prevention, restriction or distortion of competition as
regards the production of, or trade in, goods;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position
in the territories of Norway or of the Faroe Islands as
a whole or in a substantial part thereof.

2. If a Contracting Party considers that a given practice is in-
compatible with the provisions of paragraph 1, it may take
appropriate measures after consultations with the other Party
or after thirty days following referral for such consulta-
tions.
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ARTICLE 15

Public monopolies

The Contracting Parties shall ensure that any public monopoly of a
commercial character in Norway and in the Faroe Islands be adju-
sted so that no discrimination regarding the conditions under
which goods are procured and marketed will exist between residents
of Norway and of the Faroe Islands.

ARTICLE 16

Public aid

1. Any aid granted by one Contracting Party or through public re-
sources in any form which distorts or threatens to distort
competition by favouring certain undertakings or the produc-
tion of certain goods shall in so far as it may affect trade
between Norway and the Faroe Islands, be incompatible with the

proper functioning of this Agreement.

2. Any practices contrary to paragraph 1 should be assessed on
the basis of the criteria set out in Annex 7.

3. The Contracting Parties shall ensure transparency of public
aid measures by exchanging information as provided for in
paragraph 4 of Annex 7.

4. If a Contracting Party considers that a given practice is in-
compatible with the provisions of paragraph 1, it may take
appropriate measures against this practice, which shall not be
in excess of the injury caused by the practice, under the con-
ditions and in accordance with the procedures laid down in
Article 23.

ARTICLE 17

Protection of intellectual property

1. The Contracting Parties shall cooperate with the aim of gradu-
ally improving the non-discriminatory protection of intellec-
tual property rights, including measures for the grant and
enforcement of such rights. Rules between the Contracting Par-
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ties concerning the protection of intellectual property rights
shall be elaborated. These rules shall ensure a level of pro-
tection similar to that prevailing in the member states of the
European Communities and in the member states of the European
Free Trade Association.

2. With respect to paragraph 1, intellectual property rights
shall include, in particular, protection of copyrights, com-
prising computer programmes, data bases and neighbouring
rights; trade marks; geographical indications; industrial de-
sign; patents; topographies of integrated circuits; as well as
undisclosed information on know-how.

ARTICLE 18

Public procurement

1. The Contracting Parties consider the effective liberalization
of their respective public procurement markets as a desirable
and important objective of this Agreement.

2. As of the entry into force of this Agreement the Contracting
Parties shall grant each others' companies access to contract
award procedures on their respective public procurement mar-
kets according to the Agreement on Government procurement of
12 April 1979,1 as amended by a Protocol of Amendments of 2
February 1987,2 negotiated under the auspices of the General
Agreement on Tariffs and Trade.

3. The Contracting Parties shall progressively develop and adjust
the rules, conditions and practices governing the participa-
tion in public procurement contracts awarded by public autho-
rities and public undertakings, and by private undertakings
which have been granted special or exclusive rights, so as to
ensure free access and transparency, and that there is no
discrimination between potential suppliers from the
Contracting Parties.

4. The Contracting Parties shall further recommend or agree, as
appropriate, the practical modalities for this development,
including i.a. scope, timetable and rules to be applied.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258.
2
lbid, vol. 1511, p. 286.
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ARTICLE 19

Dumping

If one of the Contracting Parties finds that dumping within the
meaning of Article VI of the General Agreement on Tariffs and Tra-
de is taking place in trade with the other Contracting Party, it
may take appropriate measures against this practice in accordance
with the Agreement on Implementation of Article VI of the General
Agreement on Tariffs and Tradel and with the procedures laid down
in Article 23.

ARTICLE 20

Emergency action on imports of particular products

Where any product is being imported in such increased quantities
and under such conditions as to cause, or threaten to cause:

(a) serious injury to domestic producers of like or directly
competitive products in Norway or in the Faroe Islands;
or

(b) serious disturbances in any sector of the economy or
difficulties which could bring about serious deteriora-
tion in the economic situation of a region,

the Contracting Party concerned may take appropriate measures un-
der the conditions and in accordance with the procedures laid down
in Article 23.

ARTICLE 21

Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 4 and 5 leads to

(a) re-export towards a third country against which the exporting
Contracting Party maintains, for the product concerned, quan-
titative export restrictions, export duties or measures or
charges having equivalent effect; or

United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 2.
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(b) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential
to the exporting Contracting Party,

and where the situations referred to above give rise or are likely
to give rise to major difficulties for the exporting Contracting
Party, that Contracting Party may take appropriate measures under
the conditions and in accordance with the procedures laid down in
Article 23.

ARTICLE 22

Balance of payments difficulties

In case of serious balance of payments difficulties or imminent
threat thereof for Norway or the Faroe Islands, the Contracting
Party concerned may take approoriate measures under the conditions
and in accordance with the procedures laid down in Article 23.

ARTICLE 23

Procedure for the application of safeguard measures

1. Before initiating the procedures for the application of safe-
guard measures set out in this Article, the Contracting
Parties shall endeavour to solve any differences between them
through direct consultations.

2. Without prejudice to paragraph 6 of this Article the Contrac-
ting Party which considers resorting to safeguard measures
shall promptly notify the other Contracting Party thereof and
supply all relevant information. Consultations between the
Contracting Parties shall take place without delay with a view
to finding a mutually acceptable solution.

3. For the application of paragraph 2 the following provisions
apply:

(a) As regards Article 16 (Public aid), and Article 18
(Public procurement) the Contracting Party concerned
shall give to the other Contracting Party all the
assistance required for the examination of the case and
shall, where appropriate, eliminate the practice
objected to. If the Contracting Party in question fails
to put an end to the practice objected to within a per-
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iod agreed upon between the Contracting Parties or in

the absence of such an agreement, within three months of
the matter being referred to it, the Contracting Party
concerned may adopt the appropriate measures to deal
with the difficulties resulting from the practice in
question.

(b) As regards Articles 19 (Dumping), 20 (Emergency action
on imports of particular products), and 21 (Re-export

and serious shortage), the Contracting Parties shall

examine the situation and may take any decision needed
to put an end to the difficulties notified by the Con-
tracting Party concerned. In the absence of such deci-
sion within thirty days of the matter being raised, the
Contracting Party concerned may adopt the measures ne-
cessary in order to remedy the situation.

(c) As regards Article 13 (Fulfilment of obligations), the
Contracting Party concerned may take appropriate mea-
sures after the consultations have been concluded or a
period of three months has elapsed from the date of no-
tification.

4. The safeguard measures taken shall be notified immediately to
the other Contracting Party. They shall be restricted with
regard to their extent and to their duration to what is stric-
tly necessary in order to rectify the situation giving rise to
their application and shall not be in excess of the injury
caused by the practice or the difficulty in question. Priority
shall be given to such measures as will least disturb the
functioning of the Agreement.

5. The safeguard measures taken shall be the object of regular
consultations between the Contracting Parties with a view to
their relaxation, substitution or abolition as soon as pos-

sible.

6. Where exceptional circumstances requiring immediate action
make prior examination impossible, the Contracting Party con-
cerned may, in the cases of Articles 19 (Dumping), 20 (Emer-
gency action on imports of particular products), and 21 (Re-
export and serious shortage), apply forthwith the precautio-
nary measures strictly necessary to remedy the situation. The
measures shall be notified without delay, and consultations
between the Contracting Parties shall take place as soon as
possible.
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ARTICLE 24

Consultation mechanisms

1. For the purpose of the proper implementation of this Agree-
ment, the Contracting Parties shall, whenever necessary, ex-
change information and, at the request of either Contracting
Party, hold consultations.

2. The Contracting Parties agree that the implementation of this
agreement shall be supervised and administered by a Joint Com-
mittee consisting of representatives of the Contracting Parti-
es. For this purpose, the following shall apply:

(a) The exchange of information and the consultations refer-
red to in paragraph 1, and especially the consultations

and decisions referred to in Article 23, shall, when
appropriate, take place in the Joint Committee.

(b) The Joint Committee may take decisions in cases provided

for in this Agreement. On other matters the Joint Com-

mittee may make recommendations.

(c) For the purpose of the proper implementation of this
Agreement the Joint Committee shall meet whenever neces-
sary. Each Party to this Agreement may request that a
meeting be held.

(d) The Joint Committee shall act by common agreement.

(e) The Joint Committee shall lay down its own rules of

procedure.

(f) The Joint Committee may decide to set up such sub-com-

mittees and working parties as it considers necessary to
assist it in accomplishing its tasks.

(g) The Joint Committee may decide to amend the Annexes.
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ARTICLE 25

Evolutionary clause

1. Where a Contracting Party considers that it would be useful in
the interest of the Contracting Parties to develop the rela-
tions established by this Agreement by extending them to fi-
elds not covered thereby, it shall submit a reasoned request

to the other Contracting Party.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in para-
graph 1 will be subject to ratification or approval by the
Contracting Parties in accordance with their own procedures.

ARTICLE 26

Annexes

The Annexes to this Agreement are an integral part of it.

ARTICLE 27

Territorial application

The Agreement shall apply, on the one hand, to Norway, and, on the
other hand, to the Faroe Islands.

ARTICLE 28

Denunciation

Either Contracting Party may denounce this Agreement by notifica-
tion to the other Contracting Party. The Agreement shall cease to
be in force twelwe months after the date of which such notifica-
tion was received by the other Contracting Party.

ARTICLE 29

Entry into force

This Agreement is drawn up in triplicate in the Norwegian, Danish
and Faroese languages, each of these texts being equally authen-
tic.
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This Agreement will be approved by the Contracting Parties in ac-

cordance with their own procedures. It shall enter into force on

the first day of the month following the day on which the Contrac-

ting Parties have notified each other through diplomatic channels

that their respective requirements for the entry into force of

this Agreement have been fulfilled.

Pending the entry into force it shall apply provisionally from 1

September 1992.

Done at [Copenhagen on 28 August 1992 in three copies in the Danish, Faeroese and

Norwegian languages all the texts being equally authentic.]

[For the Government [For the Government
of Denmark: of Norway:

J. ORSTROM MOLLER] ATLI P. DAM]

[For the Home Government
of the Faroe Islands:

THOMAS RONNENG]
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ANNEX I l

PRODUCTS FALLING WITHIN CHAPTERS 25-97 TO WHICH THE AGREEMENT
DOES NOT APPLY

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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ANNEX2

PROTOCOL

concerning the provisions applicable to fish
and other marine products

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall upon the entry into force of this
agreement abolish customs duties on imports and charges having
equivalent effect on fish and other marine products of the origin
of the other Contracting Party.

The Contracting Parties shall apply no quantitative restrictions
on imports or measures having equivalent effect for fish and other
marine products of the origin of the other Contracting Party. By
the term "fish and other marine products" is understood the pro-
ducts listed in the Appendix to this Protocol.

ARTICLE 2

Notwithstanding the provisions of Article 5 of the Agreement, the
Contracting Parties may apply, on a non-discriminatory basis,
restrictions on the export of fish and other marine products in
accordance with Article 21, and Article 23, paragraph 6.

ARTICLE 3

The Contracting Parties will apply their rules on transit and ex-
port of fish, including their rules on direct landings abroad, in
such a way that such exports to the other Contracting Party are
not put at a disadvantage compared to exports to other EFTA member
countries, or to the European Economic Community.
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APPENDIX TO ANNEX 21

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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ANNEX 3 ON RULES OF ORIGIN

TABLE OF CONTENTS

TITLE I - GENERAL PROVISIONS

- Art. 1 Definitions

TITLE II - DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING
PRODUCTS"

Art.
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Art.
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Origin criteria
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Sufficiently worked or processed products
Insufficient working or processing operations
Unit of qualification
Accessories, spare parts and tools
Sets
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TITLE III - TERRITORIAL REQUIREMENTS

Art.
Art.
Art.
Art.
Art.

Principle of territoriality
(this Annex does not contain an Article 11)
Reimportation of goods
Direct transport
Exhibitions

TITLE IV - DRAWBACK OR EXEMPTION

- Art. 15 Prohibition of drawback of, or exemption
from, customs duties

TITLE V - PROOF OF ORIGIN

- Art. 16
- Art. 17

- Art. 18

- Art. 19

- Art. 20

- Art. 21

General requirements
Procedure for the issue of a movement
certificate EUR.1
Movement certificates EUR.1 issued
retrospectively
Issue of a duplicate movement certificate
EUR.1
Issue of movement certificates EUR.1 on the
basis of proof of origin issued or made out
previously
Conditions for making out an invoice
declaration
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- Art. 22 Approved exporter
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- Art. 26 Exemptions from formal proof of origin
- Art. 27 Supporting documents
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supporting documents
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- Art. 30 Amounts expressed in units of account
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- Art. 32 Mutal assistance
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TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Definitions

For the purposes of this Annex:

(a) "manufacture" means any kind of working or processing
including assembly or specific operations;

(b) "material" means any ingredient, raw material,
component or part, etc., used in the manufacture of
the product;

(c) "product" means the product being manufactured, even
if it is intended for later use in another
manufacturing operation;

(d) "goods" means both materials and products;

(e) "customs value" means the value as determined in
accordance with the Agreement on implementation of
Article VII of the General Agreement on Tariffs and
Trade, done at Geneva on 12 April 1979;1

(f) "ex-works price" means the price paid for the product
ex works to the manufacturer in the Faroe Islands or
in Norway in whose undertaking the last working or
processing is carried out, provided the price includes
the value of all the materials used, minus any
internal taxes which are, or may be, repaid when the
product obtained is exported;

(g) "value of materials" means the customs value at the
time of importation of non-originating materials
used, or, if this is not known and cannot be
ascertained, the first ascertainable price paid for
the materials in the Faroe Islands or in Norway;

(h) "value of originating materials" means the value of
such materials as defined in subparagraph (g) applied
mutatis mutandis;

(i) "chapters" and "headings" means the chapters and the
headings (four-digit codes) used in the nomenclature
which makes up the Harmonized Commodity Description
and Coding System, referred to in this Annex as
"the Harmonized System" or "HS";

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 126.
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(j) "classified" refers to the classification of a
product or material under a particular heading;

(k) "consignment" means products which are either sent
simultaneously from one exporter to one consignee or
covered by a single transport document covering their
shipment from the exporter to the consignee or, in
the absence of such a document, by a single invoice.

TITLE II

DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2

Origin criteria

1. For the purpose of implementing the Agreement, and
without prejudice to the provisions of paragraphs 3 and 4,
the following products shall be considered as products
originating in the Faroe Islands or in Norway:

(a) products wholly obtained in the Faroe Islands or
in Norway within the meaning of Article 3;

(b) products obtained in the Faroe Islands or in
Norway incorporating materials which have not
been wholly obtained there, provided that:

(i) such materials have undergone sufficient
working or processing in the Faroe Islands
or in Norway within the meaning of Article
4, or that

(ii) such materials originate in the other
Contracting Party within the meaning of
this Annex, or that

(iii) such materials originate in Finland,
Iceland or Sweden in application of the
origin rules in the Agreements establishing
Free Trade Areas between the Faroe Islands
on the one side and Finland, Iceland or
Sweden on the other, in so far as the said
rules are identical to those of this
Annex.
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2. For products obtained in Norway the provisions of
paragraph 1 b (iii) may be applied only on condition that
the necessary administrative co-operation between Norway,
Finland, Iceland and Sweden is established for the
implementation of these provisions in accordance with the
provisions of this Annex.

3. Notwithstanding the provisions of subparagraphs (b)
(ii) and (iii) of paragraph 1, products originating
within the meaning of this Annex, in the Faroe
Islands or in Norway or in Finland, Iceland or Sweden
in application of the origin rules referred to in sub-
paragraph b (iii) of paragraph 1, and exported from one
Contracting Party to the other in the same state or
having undergone in the exporting State or territory
no working or. processing going beyond that referred to
in paragraph 1 of Article 5, retain their origin.

4. For the purpose of implementing paragraph 3, where
products originating in both Contracting Parties or in
one or both Contracting Parties and Finland, and/or
Iceland and/or Sweden are used and those products have
undergone no working or processing in the exporting State
or territory going beyond that referred to in paragraph 1
of Article 5, the origin is determined by the product
with the highest customs value or, if this is not known
and cannot be ascertained, with the highest first
ascertainable price paid for the products in that State
or territory.

Article 3

Wholly obtained products

1. The following shall be considered as wholly obtained
in the Faroe Islands or in Norway:

(a) mineral products extracted from its soil or from
its seabed;

(b) vegetable products harvested therein;

(c) live animals born and raised therein;

(d) products from live animals raised therein;

(e) products obtained by hunting or fishing
conducted therein;

Vol. 1992, 1-34113



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

(f) products of sea fishing and other products taken
from the sea outside the territorial waters of
the Faroe Islands or Norway by their vessels;

(g) products made aboard factory ships of. the Faroe
Islands or Norway exclusively from products
referred to in subparagraph (f);

(h) used articles collected there fit only for the
recovery of raw materials, including used tyres
fit only for retreading or for use as waste;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing
operations conducted therein;

(j) goods produced there exclusively from the
products specified in subparagraphs (a) to (i).

2. The terms "their vessels" and "factory ships of
the Faroe Islands or Norway" in paragraphs 1 (f) and (g)
shall apply only to vessels and factory ships:

(a) which are registered or recorded in the Faroe
Islands or in Norway;

(b) which sail under the flag of the Faroe Islands or
of Norway;

(c) which are owned to an extent of at least 50% by
nationals of Norway, residents of the Faroe
Islands, or by a company with its head office in
the Faroe Islands or in Norway, of which the
manager or managers, Chairman of the Board of
Directors or the Supervisory Board, and the
majority of the members of such boards are
nationals of Norway or residents of the Faroe
Islands, and of which, in addition, in the case
of partnerships or limited companies, at least
half the capital belongs to Norway, to the Faroe
Islands, to their public bodies, their nationals
or their residents;

(d) of which the master and officers are nationals
of Norway or residents of the Faroe Islands; and

(e) of which at least 75 per cent of the crew are
nationals of Norway or residents of the Faroe
Islands.
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Article 4

Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, products which are not
wholly obtained in the Faroe Islands or in Norway are
considered to be sufficiently worked or processed there
when the product obtained is classified within a heading
which is different from those in which all the
non-originating materials used in its manufacture are
classified, subject to the provisions of paragraph 2 and
the provisions of Article 5.

2. For a product mentioned in columns I and 2 of the list
in Appendix III to this Annex, the conditions set out in
column 3 for the product concerned must be fulfilled
instead of the rule in paragraph 1.

3. For the products of Chapters 84 to 91 inclusive, as an
alternative to satisfying the conditions set out in column
3, the exporter may opt to apply the conditions set out in
column 4 instead.

4. The conditions given in paragraphs 1, 2 and 3,
stipulate, for all products covered by the Agreement, the
working or processing which must be carried out on
non-originating materials used in the manufacture of these
products, and apply only in relation to such materials.
Accordingly, it follows that if a product, which has
acquired originating status by fulfilling the conditions
for that product, is used in the manufacture of another
product, the conditions applicable to the product in which
it is incorporated do not apply to it, and no account shall
be taken of the non-originating materials which may have
been used in its manufacture.

5. This Article shall apply except as provided in
paragraph 1 of Article 5.

Article 5

Insufficient working or processing operations

1. The following operations shall be considered as
insufficient working or processing to confer the status of
originating products, whether or not the requirements of
Article 4 are satisfied:
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(a) operations to ensure the preservation of
products in good condition during transport and
storage (ventilation, spreading out, drying,
chilling, placing in salt, sulphur dioxide or
other aqueous solutions, removal of damaged
parts, and like operations);

(b) simple operations consisting of removal of dust,
sifting or screening, sorting, classifying,
matching (including the making-up of sets of
articles), washing, painting, cutting up;

(c) (i) changes of packaging and breaking up and
assembly of packages;

(ii) simple placing in bottles, flasks, bags,
cases, boxes, fixing on cards or boards
etc., and all other simple packaging
operations;

(d) affixing marks, labels and other like
distinguishing signs on products or their
packaging;

(e) simple mixing of products, whether or not of
different kinds, where one or more components of
the mixtures do not meet the conditions laid
down in this Annex to enable them to be
considered as originating products;

(f) simple assembly of parts to constitute a
complete product;

(g) a combination of two or more operations
specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) slaughter of animals.

2. All the operations carried out in the Faroe Islands
or Norway on a given product shall be considered together
when determining whether the working or processing
undergone by that product is to be regarded as insufficient
within the meaning of paragraph 1.

Article 6

Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the
provisions of this Annex shall be the particular
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product which is considered as the basic unit when
determining classification using the nomenclature of the
Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(a) when a product composed of a group or assembly
of articles is classified under the terms of the
Harmonized System in a single heading, the whole
constitutes the unit of qualification;

(b) when a consignment consists of a number of
identical products classified under the same
heading of the Harmonized System, each product
must be taken individually when applying the
provisions of this Annex.

2. Where, under general rule 5 of the Harmonized System,
packaging is included with the product for classification
purposes, it shall be included for the purposes of
determining origin.

Article 7

Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a
piece of equipment, machine, apparatus or vehicle, which
are part of the normal equipment and included in the price
thereof or which are not separately invoiced, are
regarded as one with the piece of equipment, machine,
apparatus or vehicle in question.

Article 8

Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the Harmonized
System, shall be regarded as originating when all
component products are originating. Nevertheless, when a
set is composed of originating and non-originating
products, the set as a whole shall be regarded as
originating, provided that the value of the non-
originating products does not exceed 15 per cent of the
ex-works price of the set.
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Article 9

Neutral elements

In order to determine whether a product originates in
the Faroe Islands or in Norway, it shall not be necessary
to establish whether the energy, plant and equipment as
well as machines and tools used to obtain such product, or
whether any goods, used in the course of production which
do not enter and which were not intended to enter into the
final composition of the product, are originating or not.

TITLE III

TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 10

Principle of territoriality

The conditions set out in Title II relative to the
acquisition of originating status must be fulfilled
without interruption in the territory of the Faroe Islands,
or Norway. For this purpose, the acquisition of originating
status shall be considered as interrupted when goods which
have undergone working or processing in the Faroe Islands
or in Norway, have left the territory of the Contracting
Parties or of Finland, Iceland or Sweden, except as
provided in Article 12.

Article 11

(This Annex does not contain an Article 11)

Article 12

Reimportation of goods

Goods exported from the Faroe Islands or Norway to a
third country and subsequently returned, shall be
considered as never having left the territory of the Faroe
Islands or of Norway if it can be demonstrated to the
satisfaction of the customs authorities that:
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(a) the goods returned are the same goods as those
exported, and

(b) they have not undergone any operation beyond that
necessary to preserve them in good condition
while in that country or while being exported.

Article 13

Direct transport

1. The preferential treatment provided for under the
Agreement applies only to products, satisfying the
requirements of this Annex, which are transported
within the territory of the Faroe Islands, Norway,
Finland, Iceland and Sweden. However, products
constituting one single consignment may be transported
through territories other than that of the Faroe Islands,
Norway, Finland, Iceland and Sweden, with, should the
occasion arise, trans-shipment or temporary warehousing
in such territories, provided that the products have
remained under the surveillance of the customs authorities
in the country of transit or of warehousing and that they
have not undergone operations other than unloading,
reloading or any operation designed to preserve them in
good condition.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1
have been fulfilled shall be supplied to the customs
authorities of the importing country or territory by the
production of:

(a) a through bill of lading issued in the exporting
country or territory covering the passage through
the country of transit, or

(b) a certificate issued by the customs authorities

of the country of transit:

(i) giving an exact description of the products,

(ii) stating the dates of unloading and reloading
of the products and, where applicable, the
names of the ships used, and

(iii)certifying the conditions under which the
products remained in the transit country, or

(c) failing these, any substantiating documents.
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Article 14

Exhibitions

1. Products sent from the Faroe Islands or Norway for
exhibition in a country or territory other than the Faroe
Islands or Norway, or Finland, Iceland or Sweden and sold
after the exhibition for importation into the Faroe Islands
or Norway shall benefit on importation from the provisions
of the Agreement on condition that the products meet the
requirements of this Annex entitling them to be
recognized as originating in the Faroe Islands or in
Norway and provided that it is shown to the satisfaction
of the customs authorities that:

(a) an exporter has consigned these products from
the Faroe Islands or Norway to the country in
which the exhibition is held and has exhibited
them there,

(b) the products have been sold or otherwise disposed
of by that exporter to a person in the Faroe
Islands or Norway,

(c) the products have been consigned during the
exhibition or immediately thereafter to the Faroe
Islands or Norway in the state in which they were
sent for exhibition, and

(d) the products have not, since they were consigned
for exhibition, been used for any purpose other
than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in
accordance with the provisions of Title V and submitted to
the customs authorities of the importing country or
territory in the normal manner. The name and address of the
exhibition must be indicated thereon. Where necessary,
additional documentary evidence of the nature of the
products and the conditions under which they have been
exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial,
agricultural or crafts exhibition, fair or similar public
show or display which is not organized for private
purposes in shops or business premises with a view to the
sale of foreign products, and during which the products
remain under customs control.
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TITLE IV

DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 15

Prohibition of drawback of, or exemption from, customs
duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of
products originating in the Faroe Islands or in Norway
within the meaning of this Annex for which a proof of
origin is issued or made out in accordance with the
provisions of Title V shall not be subject to drawback of,
or exemption from, customs duties of whatever kind.

2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any
arrangement for refund, remission or non-payment, partial
or complete, of customs duties or charges having an
equivalent effect, applicable in a Contracting Party to
materials used in the manufacture, where such refund,
remission or non-payment applies, expressly or in effect,
when products obtained from the said materials are
exported and not when they are retained for home use in
that State or territory.

3. The exporter of products covered by a proof of origin
shall be prepared to submit at any time, upon request from
the customs authorities, all appropriate documents proving
that no drawback has been obtained in respect of the non-
originating materials used in the manufacture of the
products concerned and that all customs duties or charges
having equivalent effect applicable to such materials have
actually been paid.

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall also apply
in respect of packaging within the meaning of Article
6 (2), accessories, spare parts and tools within the
meaning of Article 7 and products in a set within the
meaning of Article 8 when such items are non-originating.

5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall only apply
in respect of materials which are of the kind to which the
Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude
the application by the Faroe Islands or Norway of price
compensation measures for agricultural products applicable
upon export in accordance with the provisions of the
Agreement.
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TITLE V

PROOF OF ORIGIN

Article 16

General requirements

1. Originating products within the meaning of this
Annex shall, on importation into the Faroe Islands or
Norway, benefit from the Agreement upon submission of
either:

(a) a movement certificate EUR.1, a specimen of
which appears in Appendix IV; or

(b) in the cases specified in Article 21(1), a
declaration, the text of which appears in
Appendix V, given by the exporter on an
invoice, a delivery note or any other commercial
document which describes the products concerned
in sufficient detail to enable them to be
identified (hereinafter referred to as the
"invoice declaration").

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products
within the meaning of this Annex shall, in the cases
specified in Article 26, benefit from the Agreement
without it being necessary to submit any of the documents
referred to above.

Article 17

Procedure for the issue of a movement certificate EUR.1

1. A movement certificate EUR.1 shall be issued by the
customs authorities of the exporting country or territory
on application having been made in writing by the exporter
or, under the exporter's responsibility, by his authorized
representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorized
representative shall fill out both the movement certificate
EUR.1 and the application form, specimens of which appear
in Appendix IV.
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These forms shall be completed either in one of the
official languages of the Faroe Islands and Norway or in
English, in accordance with the provisions of the domestic
law of the exporting country or territory. If they are
handwritten, they shall be completed in ink in printed
characters. The description of the products must be given
in the box reserved for this purpose without leaving any
blank lines. Where the box is not completely filled a
horizontal line must be drawn below the last line of the
description, the empty space being crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a movement
certificate EUR.l shall be prepared to submit at any time,
at the request of the customs authorities of the exporting
country or territory where the movement certificate EUR.l
is issued, all appropriate documents proving the originating
status of the products concerned as well as the fulfilment
of the other requirements of this Annex.

4. A movement certificate EUR.1 shall be issued by the
customs authorities of a Contracting Party if the products
concerned can be considered as products originating in that
State or territory within the meaning of Article 2 (1) and
fulfil the other requirements of this Annex.

5. A movement certificate EUR.1 may under the conditions
laid down in this Annex be issued by the customs
authorities of a Contracting Party if the products
concerned are in its territory, and the products to be
exported can be considered as products originating in a
Contracting Party or in Finland, Iceland or Sweden within
the meaning of Article 2(3).

6. In cases referred to in paragraph 5, the issue of the
EUR.1 certificate is subject to the presentation of the
evidence of origin issued or made out previously.

The customs authorities of the country or territory of
destination must be able to obtain, by means of
administrative co-operation, true copies of the evidence of
origin issued or made out previously.

7. The issuing customs authorities shall take any steps
necessary to verify the originating status of the products
and the fulfilment of the other requirements of this
Annex. For this purpose, they shall have the right to
call for any evidence and to carry out any inspection of
the exporter's accounts or any other check which they
consider appropriate.
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The issuing customs authorities shall also ensure
that the forms referred to in paragraph 2 are duly
completed. In particular, they shall check whether the
space reserved for the description of the products has
been completed in such a manner as to exclude all
possibility of fraudulent additions.

8. The date of issue of the movement certificate EUR.1
shall be indicated in the part of the certificate reserved
for the customs authorities.

9. A movement certificate EUR.l shall be issued by the
customs authorities of the exporting country or territory
when the products to which it relates are exported. It
shall be made available to the exporter as soon as actual
exportation has been effected or ensured.

Article 18

Movement certificates EUR.l issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 17(9), a movement certificate
EUR.1 may exceptionally be issued after exportation of the
products to which it relates if:

(a) it was not issued at the time of exportation
because of errors or involuntary omissions or
special circumstances; or

(b) it is demonstrated to the satisfaction of the
customs authorities that a movement certificate
EUR.l was issued but was not accepted at
importation for technical reasons.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter
must indicate in his application the place and date of
exportation of the products to which the movement
certificate EUR.l relates, and state the reasons for his
request.

3. The customs authorities may issue a movement
certificate EUR.I retrospectively only after verifying
that the information supplied in the exporter's
application agrees with that in the corresponding file.

Vol. 1992, 1-34113



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

4. Movement certificates EUR.l issued retrospectively
mtst be endorsed with one of the following phrases:

"GIVIN EFTIRFYLGJANDI",
"UDSTEDT EFTERFOLGENDE",
"UTSTEDT SENERE",
"ANNETTU JALKIKATEEN",
"OTGEFID EFTIR A",
"UTFARDAT I EFTERHAND",
"ISSUED RETROSPECTIVELY".

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be
inserted in the "Remarks" box of the movement certificate
EUR.I.

Article 19

Issue of a duplicate movement certificate EUR.l

1. In the event of theft, loss or destruction of a
movement certificate EUR.1, the exporter may apply to the
customs authorities which issued it for a duplicate made
out on the basis of the export documents in their
possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed
with one of the following words:

"TVtTAK",
"DUPLIKAT",
"KAKSOISKAPPALE",
"EFTIRRIT",
"DUPLICATE".

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be
inserted in the "Remarks" box of the duplicate movement
certificate EUR.1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of
the original movement certificate EUR.1, shall take effect
as from that date.
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Article 20

Issue of movement certificates EUR.1 on the basis of
proof of origin issued or made out previously

When products constituting a single consignment
covered by a movement certificate EUR.1 or an invoice
declaration are placed under the control of a customs
office in the Faroe Islands or in Norway, it shall be
possible to replace the original proof of origin by one or
more movement certificates EUR.l issued by this customs
office for the purpose of sending all or some of these
products to other customs offices whether or not located
in the same State or territory.

Article 21

Conditions for making out an invoice declaration

1. An invoice declaration as referred to in Article
16(1)(b) may be made out:

(a) by an approved exporter within the meaning of
Article 22;

(b) by any exporter for any consignment consisting
of one or more packages containing originating
products whose total value does not exceed 5,110
units of account.

2. An invoice declaration may be made out if the products
concerned can be considered as products originating in the
Faroe Islands or in Norway within the meaning of Article
2(1) and fulfil the other requirements of this Annex.

3. An invoice declaration may under the conditions laid
down in this Annex be made out if the products concerned
are in the territory of the exporting State or territory,
and the products to be exported can be considered as products
originating in a Contracting Party or in Finland, Iceland
or Sweden within the meaning of Article 2(3). The provisions
of Article 17(6) shall apply mutatis mutandis.

4. The exporter making out an invoice declaration shall
be prepared to submit at any time, at the request of the
customs authorities of the exporter's country or territory,
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all appropriate documents proving the originating status of
the products concerned as well as the fulfilment of the
other requirements of this Annex.

5. An invoice declaration shall be made out by the
exporter by typing, stamping or printing on the invoice,
the delivery note or another commercial document, the
declaration, the text of which appears in Appendix V,
using one of the linguistic versions set out in that
Appendix in accordance with the provisions of the domestic
law of the exporting country or territory. The declaration
may also be handwritten; in such a case, it shall be written
in ink in printed characters.

6. Invoice declarations shall bear the original signature
of the exporter in manuscript, except as provided in
Article 22(8).

7. An invoice declaration may be made out by the exporter
when the products to which it relates are exported or
subsequently. If the invoice declaration is made out after
the products to which it relates have been declared to the
customs authorities in the importing country or territory,
this invoice declaration must bear a reference to the
documents already submitted to these authorities.

Article 22

Approved exporter

1. Notwithstanding Articles 17, 18, 19, 21 and 31, a
simplified procedure for the issue of the documentation
relating to the evidence of origin shall be applicable
under the terms of the provisions set out below.

2. The customs authorities of the exporting country or
territory may authorize any exporter, hereinafter referred
to as "approved exporter", who makes frequent shipments of
products for which EUR.1 certificates may be issued, and
who offers to the satisfaction of the customs authorities
all guarantees necessary to verify the originating status
of those products as well as the fulfilment of the other
requirements of this Annex, not to submit to the
customs office in the exporting State or territory at the
time of export either the products or the application for
an EUR.l certificate relating to those products, for the
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purpose of obtaining an EUR.l certificate under the
conditions laid down in paragraphs I to 5 of Article 17.

3. Where the simplified procedure applies, the customs
authorities of the exporting State or territory may
prescribe the use of EUR.l certificates bearing a
distinctive sign by which they may be identified.

4. The authorization referred to in paragraph 2
shall stipulate, at the choice of customs authorities,
that Box 11, "Customs endorsement", of the EUR.I
certificate must:

(a) either be endorsed beforehand with the stamp of
the competent customs office of the exporting
State or territory and the handwritten or
non-handwritten signature of an official of that
office; or

(b) be endorsed by the approved exporter with a
special stamp which has been approved by the
customs authorities of the exporting State or
territory and corresponds to the specimen given
in Appendix VII to this Annex; this stamp may
be preprinted on the form.

Box 11, "Customs endorsement", of the EUR.1
certificate shall be completed if necessary by the
approved exporter.

5. In the cases referred to in paragraph 4 (a), one of
the following phrases shall be entered in Box 7,
"Remarks', of the EUR.l certificate:

"EINFOLD MANNAGONGD-,
"FORENKLET PROSEDYRE",
"YKSINKERTAISTETTU MENETTELY",
"EINFOLDUD AFGREIDSLA-,
"FORENKLAD PROCEDUR".
"SIMPLIFIED PROCEDURE-,

The approved exporter shall if necessary indicate in
Box 13, "Request for verification", the name and address
of the customs authority competent to verify the EUR.1
certificate.

6. Should the customs authorities of the exporting State
or territory identify that a certificate issued under the
provisions of this Article is invalid in relation to any
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products supplied, they shall immediately notify the
customs authorities of the importing State or territory of
the facts.

7. The customs authorities may authorize an approved
exporter to make out invoices bearing the declaration
given in Appendix V to this Annex in place of EUR.l
certificates.

The declaration made by the approved exporter on the
invoice shall be made out in one of the linguistic
versions set out in Appendix V. It shall be signed in
manuscript and must either:

(a) have a reference to the approved exporter's
authorization number, or

(b) be endorsed by the approved exporter with the
special stamp referred to in paragraph 4 (b)
which has been approved by the customs authorities
of the exporting State or territory. This stamp
may be preprinted on the invoice.

8. However, the customs authorities in the exporting
State or territory may authorize an approved exporter not
to sign the declaration referred to in paragraph 7 given
on the invoice, when such invoices are made out and/or
transmitted using telecommunications or electronic data
processing methods.

The said customs authorities shall lay down
conditions for the implementation of this paragraph,
including, if they so require, a written undertaking from
the approved exporter, that he accepts full responsibility
for such statement and declaration as if they had in fact
been signed in manuscript by him.

9. In the authorization referred to in paragraphs 2 and
7, the customs authorities shall specify in particular:

(a) the conditions under which the applications for
EUR.l certificates are made or under which the
declaration concerning the origin of the
products is made on the invoice;

(b) the conditions under which these applications,
as well as a copy of the invoices bearing the
exporter's declaration, are kept for at least two
years. These provisions shall also apply to the
EUR.l certificates as well as to invoices bearing
the exporter's declaration, having served as the
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basis for the issue of other evidence of origin,
used under the conditions laid down in Article
17(5).

10. The customs authorities in the exporting State or
territory may declare certain categories of products
ineligible for the special treatment provided for in
paragraphs 2, 7 and 8.

11. The customs authorities shall refuse the
authorizations referred to in paragraphs 2, 7 and 8 to
exporters who do not offer all the guarantees which they
consider necessary.

The customs authorities may withdraw the
authorizations at any time. They must do so where the
conditions of approval are no longer satisfied or the
approved exporter no longer offers those guarantees.

12. The approved exporter may be required to inform the
customs authorities, in accordance with the rules which
they lay down, of products to be dispatched by him, so
that the competent customs office may make any
verification it thinks necessary before the dispatch of
the products.

13. The provisions of this Article shall not prejudice
application of the rules of the Contracting Parties
on customs formalities and the use of customs documents.

Article 23

Validity of proof of origin

1. A movement certificate EUR.1 shall be valid for four
months from the date of issue in the exporting country or
territory, and must be submitted within the said period to
the customs authorities of the importing country or
territory.

An invoice declaration shall be valid for four months
from the date it was made out by the exporter and must be
submitted within the said period to the customs
authorities of the importing country or territory.
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2. Movement certificates EUR.l and invoice declarations
which are submitted to the customs authorities of the
importing country or territory after the final date for
presentation specified in paragraph 1 may be accepted for
the purpose of applying preferential treatment, where the
failure to submit these documents by the final date set is
due to reasons of force majeure or exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs
authorities of the importing country or territory may
accept the movement certificates EUR.l or invoice
declarations where the products have been submitted to
them before the said final date.

Article 24

Submission of proof of origin

1. Movement certificates EUR.1 and invoice declarations
shall be submitted to the customs authorities of the
importing country or territory in accordance with the
procedures applicable in that country or territory. The said
authorities may require a translation of a movement
certificate EUR.l or an invoice declaration. They may also
require the import declaration to be accompanied by a
statement from the importer to the effect that the products
meet the conditions required for the implementation of the
Agreement.

2. In cases where import declarations are transmitted
electronically to the customs authorities of the importing
State or territory, it rests with these authorities to
decide, within the framework and in accordance with the
domestic law of that State or territory, when and to what
extent the documents constituting evidence of originating
status shall actually be submitted.

Article 25

Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the
conditions laid down by the customs authorities of the
importing country or territory, dismantled or non-assembled
products within the meaning of general rule 2 (a) of the
Harmonized System falling within HS Chapters 84 and 85 are
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imported by instalments, a single proof of origin for such
products shall be submitted to the customs authorities upon
importation of the first instalment.

Article 26

Exemptions from formal proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons
to private persons or forming part of travellers' personal
luggage shall be admitted as originating products without
requiring the submission of a formal proof of origin,
provided that such products are not imported by way of
trade and have been declared as meeting the requirements
of this Annex and where there is no doubt as to the
veracity of such declaration. In the case of products
sent by post, this declaration can be made on the customs
declaration C2/CP3 or on a sheet of paper annexed to that
document.

2. Imports which are occasional and consist solely of
products for the personal use of the recipients or
travellers or their families shall not be considered as
imports by way of trade if it is evident from the nature
and quantity of the products that no commercial purpose is
in view.

3. Furthermore, the total value of these products must
not exceed 365 units of account in the case of small
packages or 1,025 units of account in the case of products
forming part of travellers' personal luggage.

Article 27

Supporting documents

The documents referred to in Articles 17(3) and 21(3)
used for the purpose of proving that products covered by
a movement certificate EUR.l or an invoice declaration can
be considered as products originating in the Faroe Islands
or in Norway and fulfil the other requirements of this
Annex may consist inter alia of the following:

(a) direct evidence of the processes carried out by
the exporter to obtain the goods concerned,
contained for example in his accounts or internal
bookkeepinc;
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(b) documents proving the originating status of
materials used in the manufacture of the goods
concerned issued or made out in the Faroe Islands
or in Norway where these documents are used in
accordance with the domestic law of that country
or territory;

(c) documents proving the working or processing
undergone in the Faroe Islands or in Norway by
materials used in the manufacture of the goods
concerned issued or made out in a Contracting
Party where these documents are used in accordance
with the domestic law of that State or territory;

(d) movement certificates EUR.1 or invoice
declarations proving the originating status of
materials used in the manufacture of the goods
concerned issued or made out in a Contracting
Party, or in Finland, Iceland and in Sweden,
in accordance with this Annex.

Article 28

Preservation of proof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement
certificate EUR.1 shall keep for at least two years the
documents referred to in Article 17(3).

2. The exporter making out an invoice declaration shall
keep for at least two years a copy of this invoice
declaration as well as the documents referred to in
Article 21(4).

3. The customs authorities of the exporting country or
territory issuing a movement certificate EUR.l shall keep
for at least two years the application form referred to in
Article 17(2).

4. Without prejudice to Article 24(2), the customs
authorities of the importing country or territory shall keep
for at least two years the movement certificates EUR.l and
the invoice declarations submitted to them.
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5. In cases referred to in Article 24(2), it rests with
the customs authorities of the importing State or territory
to decide, in accordance with the domestic law of that State
or territory, how the movement certificates EUR.l or the
invoice declarations shall be kept for at least two years.

Article 29

Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the
statements made in a movement certificate EUR.1, or in an
invoice declaration and those made in the documents
submitted to the customs office for the purpose of
carrying out the formalities for importing the products
shall not ipso facto render the movement certificate
EUR.l, or the invoice declaration null and void if it is
duly established that this document does correspond to the
products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a
movement certificate EUR.l or an invoice declaration
should not cause this document to be rejected if these
errors are not such as to create doubts concerning the
correctness of the statements made in this document.

Article 30

Amounts expressed in units of account

1. Amounts in the national currency of the exporting
country or territory equivalent to the amounts expressed
in units of account shall be fixed by the exporting country
or territory and communicated to the other Contracting
Party.

When the amounts exceed the corresponding amounts
fixed by the importing country or territory, the latter
shall accept them if the products are invoiced in the
currency of the exporting country or territory.

2. If the products are invoiced in the currency of
Finland, Iceland or Sweden the importing State or territory
shall recognize the amount notified by the country or
territory concerned.
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3. The amounts to be used in any given national
currency shall be the equivalent in that national
currency of the amounts expressed in units of account as
at 1 October 1990.

The equivalent of a unit of account in the currencies
of the Contracting Parties, of Finland, of Iceland or of
Sweden shall be the amounts specified in Appendix VI to this
Annex.

4. The amounts expressed in units of account should be
reviewed whenever necessary but at least every second year.

When carrying out this review, the Joint Committee
shall ensure that there will be no decrease in the amounts
to be used in any national currency and shall furthermore
consider the desirability of preserving the effects of the
limits concerned in real terms. For this purpose, it may
decide to modify the amounts expressed in units of account.

Article 31

Import from and re-export to Finland, Iceland and Sweden

1. Originating products within the meaning of this
Annex shall, on importation into Norway benefit from
the Agreement also upon submission of an evidence of origin
issued or made out in Finland, Iceland or Sweden in which
the expression "Faroe Islands Trade" has been inserted.
When movement certificates EUR.1 are used, this expression
shall be inserted in the "Remarks" box and authenticated by
the stamp of a customs office in one of those countries.

2. When products, previously imported into Norway
accompanied by evidence of origin referred to in paragraph
1 of Article 16, issued or made out in the Faroe Islands,
are re-exported to Finland, Iceland or Sweden, Norway
shall in accordance with paragraph 1 undertake to issue
or make out evidence of origin with the expression "Faroe
Islands Trade", provided that the products are re-exported
in the same state or having undergone no working or
processing in Norway going beyond that referred to in
paragraph 1 of Article 5.
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TITLE VI

ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 32

Mutual assistance

1. In order to ensure the proper application of this
Annex, the Faroe Islands and Norway shall assist each
other, through the competent customs administrations, in
checking the authenticity of the movement certificates
EUR.1 and the invoice declarations and the correctness of
the information given in these documents.

2. The customs authorities of the Contracting Parties
shall provide each other with specimen impressions of
stamps used in their customs offices for the issue of
EUR.1 certificates.

Article 33

Verification of proof of origin

1. Subsequent verifications of movement certificates
EUR.1 and of invoice declarations shall be carried out at
random or whenever the customs authorities of the
importing country or territory have reasonable doubts as to
the authenticity of such documents, the originating status
of the products concerned or the fulfilment of the other
requirements of this Annex.

2. For the purposes of implementing the provisions of
paragraph 1, the customs authorities of the importing
country or territory shall return the movement certificate
EUR.1 and the invoice, if it has been submitted, or the
invoice declaration, or a copy of these documents, to the
customs authorities of the exporting country or territory
giving, where appropriate, the reasons of substance or form
for an inquiry.

They shall forward, in support of the request for
subsequent verification, any documents and information
that have been obtained suggesting that the information
given on the movement certificate EUR.l or the invoice
declaration is incorrect.

Vol. 1992, 1-34113



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 223

3. The verification shall be carried out by the customs
authorities of the exporting country or territory. For this
purpose, they shall have the right to call for any evidence
and to carry out any inspection of the exporter's accounts
or any other check which they consider appropriate.

4. If the customs authorities of the importing country or
territory decide to suspend the granting of preferential
treatment to the products concerned while awaiting the
results of the verification, they shall offer to release
the products to the importer subject to any precautionary
measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification
shall be informed of the results of this verification as
soon as possible. These results must indicate clearly
whether the documents are authentic and whether the
products concerned can be considered as products
originating in Faroe Islands or in Norway and fulfil the
other requirements of this Annex.

Article 34

Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification
procedures of Article 33 which cannot be settled between
the customs authorities requesting a verification and the
customs authorities responsible for carrying out this
verification or where they raise a question as to the
interpretation of this Annex, they shall be submitted
to the Sub-Committee on customs and origin matters
referred to in Article 36. Decisions shall be taken by the
Joint Committee.

Article 35

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws
up, or causes to be drawn up, a document which contains
incorrect information for the purpose of obtaining a
preferential treatment for products.
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Article 36

Sub-Committee

A Sub-Committee on customs and origin matters shall
be set up under the Joint Committee in accordance with
paragraph 4 of Article 26 of the Agreement to assist it in
carrying out its duties and to ensure a continuous
information and consultation process between experts.

It shall be composed of experts from the Faroe
Islands and Norway responsible for questions related to
customs and origin matters.

Article 37

Non-originating treatment

For the purpose of implementing subparagraph (b) (ii)
or (iii) of paragraph 1 of Article 2 any product originating
in the territory of the Faroe Islands or of Norway shall,
on exportation to the other Contracting Party, be treated
as non-originating product during the period or periods in
which the last-mentioned Contracting Party applies the rate
of duty applicable to third countries or any corresponding
safeguard measure to such products in accordance with this
Agreement.

Article 38

Appendices

The appendices to this Annex shall form an integral
part thereof.
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APPENDIXI

Record of understanding

As concerns the administrative co-operation referred to in
Article 2, paragraph 2, it is understood that the
administrative co-operation established in Protocol B to the
EFTA Convention may be applied.

Joint declaration

With reference to Article 20, the Contracting Parties
and the Government of Denmark, agree that movement
certificates EUR.l may be issued by the customs authorities in
Denmark, when products sent from the Faroe Islands are placed
under the control of a customs office in Denmark for the
purpose of sending all or some of these products to Norway.

Joint declaration

Goods which conform to the provisions of this Annex and
which on the date of entry into force of the Agreement are
either being transported or are being held in a Contracting
Party in temporary storage, in bonded warehouses or in free
zones, may be accepted as originating products subject to the
submission - within four months from that date - to the customs
authorities of the importing State or territory of an evidence
of origin, drawn up retrospectively, and of any documents that
provide supporting evidence of the conditions of transport.

Joint declaration concerning the review of this Annex

Norway and the Faroe Islands, agree that in view of the
development in Europe, and the entry into force of the rules
of origin in the Agreement on the European Economic Area, they
shall consult with each other and with the Contracting Parties
of that Agreement in order to consider case by case to what
extend and on what basis these rules could be extended to this
Agreement.
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APPENDIXH

INTRODUCTORY NOTES TO THE LIST IN APPENDIX III

General

Note 1

1.1 The first two columns in the List describe the
product obtained. The first column gives the
heading number, or the Chapter number, used in
the Harmonized System and the second column
gives the description of goods used in that
System for that heading or Chapter. For each
entry in the first two columns a rule is
specified in columns 3 and 4. Where, in some
cases, the entry in the first column is preceded
by an "ex', this signifies that the rule in
column 3 or column 4 only applies to the part of
that heading or Chapter as described in column
2.

1.2 Where several heading numbers are grouped
together in column 1 or a Chapter number is
given and the description of product in column 2
is therefore given in general terms, the
adjacent rule in column 3 or column 4 applies to
all products which, under the Harmonized System,
are classified within headings of the Chapter or
within any of the headings grouped together in
column 1.

1.3 Where there are different rules in the List
applying to different products within a heading,
each indent contains the description of that
part of the heading covered by the adjacent rule
in column 3 or column 4.

1.4 For the products of Chapters 84 and 91
inclusive, if no origin rule is given in column
4, the rule set out in column 3 has to be
applied.
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Note 2

2.1 The term "manufacture" covers any kind of
working or processing including "assembly" or
specific operations. However, see paragraph 5
of Note 3 below.

2.2 The term "material" covers any "ingredient",
"raw material", "component" or "part", etc.,
used in the manufacture of the product.

2.3 The term "product" refers to the product being
manufactured, even if it is intended for later
use in another manufacturing operation.

Note 3

3.1 In the case of any heading not in the List or
any part of a heading that is not in the List,
the "change of heading" rule set out in
paragraph 1 of Article 4 applies. If a "change
of heading" condition applies to any entry in
the List, then it is contained in the rule in
column 3.

3.2 The working or processing required by a rule in
column 3 or column 4 has to be carried out only
in relation to the non-originating materials
used. The restrictions contained in a rule in
column 3 or column 4 likewise apply only to the
non-originating materials used.

3.3 Where a rule states that "materials of any
heading" may be used, materials of the same
heading as the product may also be used,
subject, however, to any specific limitations
which may also be contained in the rule.
However, the expression "manufacture from
materials of any heading including other
materials of heading No..." means that only
materials classified within the same heading as
the product of a different description than that
of the product as given in column 2 of the List
may be used.
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3.4 If a product, made from non-originating
materials which has acquired originating status
during manufacture by virtue of the change of
heading rule or its own List rule, is used as a
material in the process of manufacture of
another product, then the rule applicable to the
product in which it is incorporated does not
apply to it.

- For example:
An engine of heading No. 84.07, for which
the rule states that the value of the non-
originating materials which may be
incorporated may not exceed 40 % of the ex-
works price, is made from "other alloy
steel roughly shaped by forging" of heading
No. 72.24.

If this forging has been forged in the
country or territory concerned from a non-
originating ingot then the forging has
already acquired origin by virtue of the
rule for heading No. ex 72.24 in the list.
It can then count as originating in the
value calculation for the engine regardless
of whether it was produced in the same
factory or another. The value of the non-
originating ingot is thus not taken into
account when adding up the value of the
non-originating materials used.

3.5 Even if the change of heading rule or the rule
contained in the List are satisfied, a product
does not have origin if the processing carried
out, taken as a whole, is insufficient in the
sense of paragraph 1 of Article 5.

Note 4

4.1 The rule in the List represents the minimum
amount of working or processing required and the
carrying out or more working or processing also
confers originating status; conversely, the
carrying out of less working or processing
cannot confer origin. Thus if a rule says that
non-originating material at a certain level of
manufacture may be used, the use of such
material at an earlier stage of manufacture is
allowed and the use of such material at later
stage is not.
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4.2 When a rule in the List specifies that a product
may be manufactured from more than one material,
this means that any one or more of the materials
may be used. It does not require that all be
used.

For example:
The rule for fabrics says that natural
fibres may be used and that chemical
materials, among other materials, may also
be used. This does not mean that both have
to be used, one can use one or the other or
both.

If, however, a restriction applies to one
material and other restrictions apply to other
materials in the same rule, then the
restrictions only apply to the materials
actually used.

- For example:
The rule for sewing machines specifies that
the thread tension mechanism used has to
originate and that the zigzag mechanism
used also has to originate; these two
restrictions only apply if the mechanisms
concerned are actually incorporated into
the sewing machine.

4.3 When a rule in the List specifies that a product
must be manufactured from a particular material,
the condition obviously does not prevent the use
of other materials which, because of their
inherent nature, cannot satisfy the rule.

- For example:
The rule for heading No. 19.04 which
specifically excludes the use of cereals or
their derivatives does not prevent the use
of mineral salts, chemicals and other
additives which are not produced from
cereals.

- For example:
In the case of an article made from non-
woven materials, if the use of only non-
originating yarn is allowed for this class
of article, it is not possible to start
from non-woven cloth - even if non-wovens
cannot normally be made from yarn. In such
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cases, the starting material would normally
be at the stage before yarn - that is the
fibre stage.

See also paragraph 3 of Note 7 in relation to
textiles.

4.4 If in a rule in the List two or more percentages
are given for the maximum value of non-
originating materials that can be used, then
these percentages may not be added together.

The maximum value of all the non-originating
materials used may never exceed the highest of
the percentages given. Furthermore the
individual percentages must not be exceeded in
relation to the particular materials they apply
to.

Textiles

Note 5

5.1 The term "natural fibres" is used in the List to
refer to fibres other than artificial or
synthetic fibres and is restricted to the stages
before spinning takes place, including waste and
unless otherwise specified, the term "natural
fibres" includes fibres that have been carded,
combed or otherwise processed but not spun.

5.2 The term "natural fibres" includes horsehair of
heading No. 05.03, silk of headings Nos. 50.02
and 50.03 as well as the wool fibres, fine or
coarse animal hair of headings Nos. 51.01 to
51.05, the cotton fibres of headings Nos. 52.01
to 52.03 and the other vegetable fibres of
headings Nos. 53.01 to 53.05.

5.3 The terms "textile pulp", "chemical materials"
and "paper-making materials" are used in the
List to describe the materials not classified
within Chapters 50 to 63 which can be used to
manufacture artificial, synthetic or paper
fibres or yarns.
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5.4 The term "man-made staple fibres" is used in the
List to refer to synthetic or artificial
filament tow, staple fibres or waste, of
headings Nos. 55.01 to 55.07.

Note 6

6.1 In the case of the products classified within
those headings in the List where a reference is
made to this Introductory Note, the conditions
set out in column 3 of the List shall not be
applied to any basic textile materials used in
their manufacture which, taken together,
represent 10 % or less of the total weight of
all the basic textile materials used (but see
also paragraph 3 and 4 of Note 6 below).

6.2 However, this tolerance may only be applied to
mixed products which have been made from two or
more basic textile materials, irrespective of
their share of the product.

The following are the basic textile materials:
- silk,
- wool,
- coarse animal hair,
- fine animal hair,
- horsehair,
- cotton,
- paper-making materials and paper,
- flax,
- true hemp,
- jute and other textile bast fibres,
- sisal and other textile fibres of the genus

Agave,
- coconut, abaca, ramie and other vegetable

textile fibres,
- synthetic man-made filaments,
- artificial man-made filaments,
- synthetic man-made staple fibres,
- artificial man-made staple fibres.

- For example:
A yarn of heading No. 52.05 made from cotton
fibres and synthetic staple fibres is a
mixed yarn. Therefore, non-originating
materials that do not satisfy the origin
rules may be used up to a weight of 10 % of
the yarn.
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- For example:
A woollen fabric of heading No. 51.12 made
from woollen yarn and synthetic yarn of
staple fibres is a mixed fabric.
Therefore, either non-originating synthetic
yarn or woollen yarn or a combination
thereof that does not satisfy the origin
rules may be used up to a weight of 10 % of
the fabric

- For example:
Tufted textile of heading No. 58.02 made
from cotton yarn and cotton fabric is only
a mixed product if the cotton fabric is
itself a mixed fabric being made from two
or more different basic textile materials
or if the cotton yarns used are themselves
mixtures.

- For example:
If the tufted textile concerned had been
made from cotton yarn and synthetic fabric,
then, obviously, two separate basic textile
materials would have been used.

- For example:
A carpet with tufts made both from
artificial yarns and tufts made from cotton
yarns and with a jute backing is a mixed
product because three basic textile
materials are used. Thus, any non-
originating materials that are used at a
later stage of manufacture than the rule
allows, may be used, provided their total
weight taken together does not exceed 10 %
of the weight of the textile materials in
the carpet. Thus, the jute backing, the
artificial yarns and/or the cotton yarns
could be imported at that stage of
manufacture, provided the weight conditions
are met.

6.3 In the case of products incorporating "yarn made
of polyurethane segmented with flexible segments
of polyether whether or not gimped" this
tolerance is 20% in respect of this yarn.

6.4 In the case of products incorporating strip
consisting of a core of aluminium foil or of a
core of plastic film whether or not coated with
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aluminium powder, of a width not exceeding 5
mm, sandwiched by means of an adhesive between
two films of plastic film, this tolerance is 30
% in respect of this strip.

Note 7

7.1 In the case of those textile products, which are
marked in the List by a footnote referring to
this Introductory Note, textile materials, with
the exception of linings and interlinings, which
do not satisfy the rule set out in the List in
column 3 for the made-up product concerned may
be used provided that they are classified in a
heading other than that of the product and that
their value does not exceed 8 % of the ex-works
price of the product.

7.2 Any non-textile trimmings and accessories or
other materials used which contain textiles do
not have to satisfy the conditions set out in
column 3 even though they fall outside the scope
of paragraph 3 of Note 4.

7.3 In accordance with paragraph 3 of Note 4, any
non-originating non-textile trimmings and
accessories or other product, which do not
contain any textiles, may, anyway, be used
freely where they cannot be made from the
materials listed in column 3.

- For example:
If a rule in the List says that for a
particular textile item, such as a blouse,
yarn must be used, this does not prevent
the use of metal items, such as buttons,
because they cannot be made from textile
materials.

7.4 Where a percentage rule applies, the value of
trimmings and accessories must be taken into
account when calculating the value of the non-
originating materials incorporated.
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Note 8

8.1 The introductory notes 1 to 7 shall also apply
where appropriate to all products manufactured
using non-originating materials even if they are
not subject to a specific condition contained in
the list in Appendix III but are subject instead
to the change of heading rule set out in Article
4(1).
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APPENDIX 111'

APPENDIX IV'

MOVEMENT CERTIFICATE EUR. 1
AND APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE EUR. 1

APPENDIX V

INVOICE DECLARATION

1Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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APPENDIX VI

The anunts, referred to in paragraph 1(b)
of Article 30 of Annex 3, equivalent to a
unit of account in the national currencies of
the Faroe Islands, Norway, Finland, Iceland and
Sweden are the following:

Danish Krone 7.86455
Norwegian Krone 7.98528
Finnish Markka 4.88483
Icelandic Krona 74.8336
Swedish Krona 7.59059

The value limits referred to in Articles 21(1)(b)
and 28(3) of Annex 3, expressed in the national
currencies of the Faroe Islands, Norway, Finland,
Iceland and Sweden are the following:

Small travellers' invoice

packages personal declaration
luggage limit

(365 u.a.) (1,025 u.a.) (5,110 u.a.)

Norwegian Krone 2,900 8,200 40,800
Danish Krone 2,900 8,100 40,200
Finnish Markka 1,800 5,000 25,000
Icelandic Krona 27,300 76,700 382,400
Swedish Krona 3,000 8,000 39,000
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APPENDIX VIII

Special stanp referred to in subparagraph 4(b)
of Article 22

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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ANNEX4

Administrative cooperation in Customs Matters

The Contracting Parties agree that the rules and methods of admi-
nistrative cooperation in customs matters shall be based upon the
Agreement between the Nordic Countries on Mutual Assistance in
Customs Matters.
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ANNEX 5

Abolition of Customs Duties of a Fiscal Nature
in the Faroe Islands

The restructuring of the tariff and duty system

Notwithstanding the provisions of Art. 4, the Faroe Islands
may, on a provisional basis, retain their present import duti-
es of a fiscal nature and internal production levies in force
on 1 September 1992, until 1 January 1993.

These include:

1. Law No 119 of 23 December 1991 on fiscal import duties:

A general fiscal import duty of 33% with certain excep-
tions, mainly for raw materials and for goods used by the
fishing industry.

2. Law No 120 of 23 December 1991 on fiscal import duties and
production levies:

Fiscal import duties and production levies on a number of
specific products.

On 1 January 1993 the existing system of fiscal import duties
and production levies, will be abolished and replaced by a new
system of indirect taxation based upon the following elements:

(a) A value-added tax (VAT), based upon the principle of
non-discrimination of imported goods, and

(b) a system of excise duties, levied equally upon do-
mestic production and imported goods.
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ANNEX 61

List of products for which Norway can maintain export restric-
tions.

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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ANNEX 7

ON THE INTERPRETATION OF ARTICLE 16

1. The Contracting Parties agree that the application of Article 16
shall be guided by the following criteria:

(a) Only those measures can be classified as Public aid which
result in a net transfer of funds from Public sources to
the recipient through direct subsidies or which result in
tax revenues foregone through tax concessions; aids
granted under schemes which are fully paid for by the
beneficiaries are not Public aids in the sense of Article
16; when assessing effects of Public aids, the cumulative
effects of all types of aid measures awarded to recipien-
ts are to be taken into consideration.

(b) The following measures, in general fall outside the scope
of Article 16.

(i) credits and loans from Public sources or
agencies, if the interest and capital re-
payments are in accordance with current
market conditions;

(ii) guarantees given by Governments or Govern-
ment agencies, if the premiums cover the
longterm cost of the scheme;

(iii) equity injections by Governments or Go-
vernment agencies if the rate of return on
such investments can reasonably be expec-
ted to be at least equal to the cost of
Government borrowing;

(iv) tax measures including social security
charges that are part of the general na-
tional income norm for tax purposes, avai-
lable to all enterprises, and uniformly
applied in a country.

(c) The following measures are examples of types of aid nor-
mally consistent with the provisions of Article 16;

(i) aid to research, development and innova-
tion, provided it is clearly intended for
the stimulation of such activities and
that such activities are at a pre-competi-
tive level; the pre-competitive level is
understood to include applied research and
development up to and including the deve-
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lopment of a first prototype; such aid may
be awarded up to a rate of 50 per cent of
project cost or at differentiated tax ra-
tes of equivalent effect; basic research
may be aided to a greater extent; the clo-
ser to the market place a project is, the
lower the degree of subsidization should
be;

(ii) aid given to sectors with problems of
overcapacity to rationalize the structure
of industry by ensuring an orderly down-
scaling of production and employment; such
measures should be strictly limited in
duration and be accompanied by an adjust-
ment programme; when evaluating problems
of overcapacity the international situa-
tion as a whole and not merely in the
country in question is to be taken into
account;

(iii) general aid to export promotion such as
national weeks, store promotion, industri-
al fairs, provided that such aid is not
company-specific;

(iv) regional development aid to the extent
that it does not interfere with conditions
of fair competition; its purpose must be
to put industries in regional development
areas on an equal economic footing with
industries in other parts of the country
and not to increase capacity in sectors
already suffering from problems of over-
capacity; the definition of regional deve-
lopment areas, including areas in indu-
strial decline, lies within the sole com-
petence of the Contracting Parties, which
may be requested to furnish statistics
detailing the reasons for the designation
of such areas;

(v) the aid in form of general public services
to trade and industry on terms and condi-
tions not favouring certain sectors and
enterprises;

(vi) general aid for the creation of new emplo-
yment opportunities provided such jobs are
not in sectors already suffering from
overcapacity;
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(vii) environmental aid, under the general prin-
ciple that the polluter-pays-principle is
observed; investment specifically designa-
ted to reduce pollution may be aided up to
a rate of 25 per cent or at differentiated
tax rates of equivalent effect; recogni-
zing the existence of different qualities
of legislation or standards in other coun-
tries and their potential impact on trade
and competition, the degree of subsidiza-
tion for specific industries shall be kept
under constant review;

(viii) aid to small and medium-sized enterprises

if intended to offset disadvantages direc-
tly linked to the size of the firm in qu-
.estion, such enterprises being understood
as employing not more than 100 people and
having an annual turnover of less than 10
million ECUs.

(d) The following measures are examples of types of aid nor-
mally not consistent with Article 16:

(i) aid to set against operating losses of
enterprises, either directly or through
the foregoing of payments due to public
authorities;

(ii) the injection of equity capital in firms
if it has the same effect as to set aid
against operating losses;

(iii) aid to production in problem sectors suf-
fering from structural overcapacity or to
enterprises in difficulties if not accom-
panied by an adjustment programme and
strictly limited in duration;

(iv) aid given as a rescue measure to specific

firms if not given merely to provide time
for the development of long-term solutions
and to avoid acute social problems;

(v) aid measures, including indirect taxes,
that are applied in such a way as to dis-
criminate in favour of domestically-pro-
duced goods and against like goods produ-
ced in the other Contracting Party;

(vi) the forms of aid to exports of goods to
the other Contracting Party as described
in the Appendix to this Annex.
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2. INTERPRETATION OF ART. 16 AS REGARDS THE FISHING SECTOR

Unless otherwise mentioned, after 31 december 1993,aid measures to
the fishing sector shall fall under the disciplines of Article 16
of the Agreement and its interpretation in this Annex.

(i) The following aid measures to the fishing

sector are considered normally not to be
in accordance with the Agreement:

- General aid measures concerning the
sector as a whole and which are not

fully directed towards structural mea-
sures in accordance with the provisions
of paragraph 1 (c) (ii)

- tax concessions other than those that
directly offset cost disadvantages cle-
arly linked to special conditions pre-
vailing in the fishing sector;

- social measures if the subsidy element
of such measures exceeds what is ge-
nerally applied in other sectors, ta-
king into account the special condi-
tions prevailing in the fishing sector.

(ii) The following aid measures shall normally
be considered to be in accordance with the
provisions of Article 16 of the Agreement:

- Aid measures in the form of lowest per-
mitted domestic first hand sales prices
for fish and the purchase of surpluses
that are applied in order to offset
serious market disturbances;

- regional aid measures to the extent
that they are necessary for maintaining
fishing activities in regions that are
to be above-average degree dependent on
such activities and where income from
fishing is clearly below the national
average in the fishing sector. Such
regional measures shall not more than
offset cost disadvantages in relation
to other locations for fisheries. A
Contracting Party introducing or main-
taining such measures shall, in accor-
dance with the provisions of this An-
nex, provide sufficient information on
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the regional situation leading to the
introduction or maintenance of such
measures.

(iii) The following aid measures are considered
not to be in accordance with the Agree-
ment:

- Aid in accordance with paragraph 1 (c)
(vi) as concerns the fishing sector.

- Aid in accordance with paragraph 1 (c)
(viii) as concerns fishing activities.

3. TRANSITIONAL ARRANGEMENTS FOR THE FAROE ISLANDS

Notwithstanding the provisions of subsection (i) and (iii) of
section 2 of this Annex, the Faroe Islands may retain Public aid
to the fishing industry until 31 December 1994.

4. TRANSPARENCY OF PUBLIC AID MEASURES

Transparency measures provided for in Article 16, paragraph 3, of
the Agreement, shall, inter alia, comprise:

Annual reporting on the total amount and distribution of
aid;

notification of new aid schemes, if possible, in advance of
implementation, and not later than 60 days after the date
of implementation, and

an obligation to provide upon request information on exist-
ing aid schemes and particular individual cases.
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APPENDIX TO ANNEX 7

ILLUSTRATIVE LIST OF FORMS OF EXPORT AID REFERRED TO IN ANNEX 7

(a) Currency retention schemes or any similar practices which
involve a bonus on exports or re-exports.

(b) The provisions by governments of direct subsidies to expor-
ters.

(c) The remission, calculated in relation to exports, of direct
taxes or social welfare charges on industrial or commercial
enterprises.

(d) The exemption, in respect of exported goods, from charges
or taxes, other than charges in connection with importation
or indirect taxes levied at one or several stages on the
same goods if sold for internal consumption, or the pay-
ment, in respect of exported goods, of amounts exceeding
those effectively levied at one or several stages on these
goods in the form of indirect taxes or of charges in con-
nection with importation or in both forms.

(e) In respect of deliveries by governments or governmental
agencies of imported raw materials for export business on
different terms than for domestic business, the charging of
prices below world prices.

(f) In respect of government export credit guarantees, the
charging of premiums at rates which are manifestly inadequ-
ate to cover the long-term operation costs and losses of
the credit insurance institutions.

(g) The grant by governments (or special institutions control-
led by governments) of export credits at rates below those
which they have to pay in order to obtain the funds so emp-
loyed.

(h) The government bearing all or part of the costs incurred by
exporters in obtaining credit.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NORVfEGE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT AUTONOME DES IL.ES FtROt, D'AUTRE PART,
RELATIF AU LIBRE-tCHANGE ENTRE LA NORVI GE ET LES
ILES FJtROt

Le Gouvernement de la Norv~ge, d'une part, et
Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernment autonome des iles Fro6,

d'autre part,

Ci-apras d6nomm6s les Parties contractantes,

Rappelant le statut des iles Fro6, en tant que partie autonome du Danemark;

Consid6rant que les iles Fro6 qui faisaient auparavant partie de l'Association
europ6enne de libre-6change (AELE) du fait de l'appartenance du Danemark A cette
organisation, ne sont pas couvertes par l'adh6sion du Danemark aux Communaut6s
europdennes;

Consid6rant le r6le capital que joue la p&he pour les iles Fdro6, dont elle est
l'activit6 6conomique essentielle, les produits de la mer et leurs d6riv6s 6tant leurs
principaux produits d'exportation;

Consid6rant l'importance vitale de la p che pour la Norv~ge et les collectivit6s
c6tiires norv6giennes;

D6sireux de consolider et d'61argir les relations 6conomiques qui existent entre
la Norvige et les les Fro6 et d'assurer, dans des conditions de concurrence 6qui-
tables, le d6veloppement harmonieux de leurs 6changes commerciaux mutuels dans
le cadre de la coop6ration europ6enne;

R6solus A cette fin A 61iminer progressivement les obstacles A leurs 6changes
commerciaux dans pratiquement tous les secteurs, conform6ment aux dispositions
de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2 concernant la cr6ation
de zones de libre-6change;

Se d6clarant pr~ts A 6tudier, au vu de tout facteur pertinent et en particulier de
l'6volution de la coop6ration europ6enne, la possibilit6 de d6velopper et de renfor-
cer leurs relations afin de les 6tendre A des domaines qui ne sont pas vis6s par le
pr6sent Accord;

Ont d6cid6, dans le dessein d'atteindre ces objectifs et consid6rant qu'aucune
disposition du pr6sent Accord ne saurait etre interpr6t6e comme exon6rant les Par-
ties contractantes de leurs obligations au titre d'autres accords internationaux,

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le l e 
septembre 1992, et A titre d~finitif le 1e r 

juillet 1993 par notification,
confornmment I'article 29.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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De conclure le pr6sent Accord :

Article premier

OBJECTIFS

Les Parties contractantes dtabliront une zone de libre-6change comprenant la
Norv~ge et les Ries F6rod, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord a pour objectifs :

a) De promouvoir, grice A 1'expansion de leurs 6changes commerciaux, le
d6veloppement harmonieux des relations dconomiques entre la Norv~ge et les ties
F6ro6 et de favoriser ainsi le renforcement de l'activit6 6conomique, l'am6lioration
des conditions de vie et d'emploi et l'accroissement de la productivit6 et de la sta-
bilit6 financire;

b) De cr6er des conditions de concurrence 6quitables pour le commerce entre
la Norv~ge et les ties Fro6;

c) De contribuer ainsi, par la suppression des obstacles aux 6changes commer-
ciaux, au d6veloppement et A 'dlargissement harmonieux du commerce mondial.

Article 2

PORTgE

Le pr6sent Accord s'appliquera :

a) Aux produits des chapitres 25 A 97 du Syst~me harmonis6 de d6signation et
de codification des marchandises, A 1'exception des produits 6num6r6s A l'annexe 1;
et

b) Aux poissons et aux autres produits de la mer, comme pr6vu A l'annexe 2,
originaires de la Norv~ge ou des ies Fro6.

Article 3

RtGLES D'ORIGINE ET COOPgRATION ADMINISTRATIVE

1. L'annexe 3 6nonce les r~gles d'origine.

2. L'annexe 4 concerne les rigles et modalitds de la coopdration adminis-
trative en mati~re douani~re.

Article 4

INTERDICTION ET SUPPRESSION DES DROITS DE DOUANE

ET IMPOSITIONS D'EFFET I QUIVALENT

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre la Norv~ge et les les F~ro6,
aucun nouveau droit de douane A 1'importation et A 1'exportation ni aucune nouvelle
imposition d'effet 6quivalent.
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2. Au moment de l'entr6e en vigueur du present Accord, les droits de douane
A 'importation et A 1'exportation et les impositions d'effet 6quivalent seront sup-
primds.

3. L'annexe 5 6nonce les dispositions relatives A la suppression des droits de
douane de caract~re fiscal aux iles Fro6 A dater du lerjanvier 1993.

Article 5

INTERDICTION ET SUPPRESSION DES RESTRICTIONS QUANTITATIVES
ET DES MESURES D'EFFET 9IQUIVALENT

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre la Norv~ge et les Lies Frro6,
aucune nouvelle restriction quantitative A l'importation et A l'exportation ni aucune
nouvelle mesure d'effet 6quivalent.

2. Lors de l'entrre en vigueur du prdsent Accord, les restrictions quantitatives
A 'importation et A 1'exportation et les mesures d'effet 6quivalent seront supprim6s,
sauf comme prdvu A l'annexe 6.

Article 6

COMMERCE DES PRODUITS P9TROLIERS

Les Parties contractantes se rdservent le droit de prendre des mesures spdciales
en ce qui concerne le commerce des produits p6troliers.

Article 7

COMMERCE DES PRODUITS AGRICOLES

1. Les Parties contractantes se ddclarent pr&es A favoriser, autant que leurs
politiques agricoles le permettront, le ddveloppement harmonieux de leur commerce
portant sur les produits agricoles.

2. A cette fin, les Parties contractantes concluront simultanrment un Accord
prdvoyant des mesures propres A faciliter le commerce des produits agricoles entre
la Norv-ge et les iles Fro.

3. Les Parties contractantes appliqueront sans discrimination leurs r~gle-
ments v6tdrinaires, sanitaires et phytosanitaires et n'instaureront aucune mesure
nouvelle qui aurait pour effet d'entraver indfiment les 6changes commerciaux.

Article 8

UNIONS DOUANIERES, ZONES DE LIBRE-ECHANGE
ET COMMERCE FRONTALIER

Le pr6sent Accord n'empche pas le maintien ni ]a cr6ation d'unions doua-
nitres ou de zones de libre-6change, non plus que la conclusion ou le maintien de
conventions applicables au commerce frontalier, dans la mesure oO ils n'influeront
pas de fagon negative sur le rdgime des dchanges commerciaux prrvu par le prdsent
Accord et en particulier sur les dispositions en mati~re de r~gles d'origine.
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Article 9

FISCALITI9 INTERNE

1. Les Parties contractantes s'interdiront toute mesure ou pratique fiscale
interne instaurant directement ou indirectement une discrimination entre les pro-
duits originaires de la Norv~ge et les produits similaires originaires des iles Fro.

2. Les produits originaires de la Norv~ge export6s aux iles F6ro6 ou les pro-
duits originaires des Lies Fro6 export6s en Norv~ge ne pourront pas b6n6ficier
d'un remboursement des taxes int6rieures qui serait sup6rieur au montant des taxes
directes ou indirectes grevant ces produits.

Article 10

PAIEMENTS

Les paiements au titre des 6changes commerciaux de m~me que le transfert de
ces paiements A destination de la Norv~ge ou des lies Fro6, selon le lieu de r6si-
dence du cr6diteur, ne feront l'objet d'aucune restriction.

Article 11

EXCEPTIONS GNIRALES

Le pr6sent Accord n'interdit pas les prohibitions ou restrictions applicables A
l'importation, A l'exportation ou au transit des marchandises institu6es pour les
motifs ci-apr's : moralit6, politique ou s6curit6 publique; protection de la sant6 ou
de la vie des personnes, des animaux, des v6g6taux et protection de l'environne-
ment; protection des tr6sors nationaux ayant une valeur artistique, historique ou
arch6ologique; protection de la propridt6 intellectuelle; application de la r6glemen-
tation relative A l'or ou A l'argent; ou conservation des ressources naturelles non
renouvelables, si ces mesures sont prises dans le cadre de restrictions de la produc-
tion ou de la consommation int6rieure. Toutefois, ces prohibitions ou restrictions ne
constitueront en aucun cas des mesures discriminatoires arbitraires ou des restric-
tions d6guis6es dirig6es contre les 6changes commerciaux entre les Parties contrac-
tantes.

Article 12

EXCEPTIONS POUR RAISON DE SgCURITIE

Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp chera une Partie contractante de
prendre toute mesure qu'elle jugera n6cessaire

a) Pour emp~cher la divulgation de renseignements contraire A ses int6r&s
essentiels en mati~re de s6curit6;

b) Pour prot6ger ses int6rts essentiels en mati~re de s6curit6 ou pour s'ac-
quitter de ses obligations internationales ou mettre en oeuvre ses politiques natio-
nales :
i) Touchant au commerce des armes, des munitions et des engins de guerre, A

condition que les mesures en question ne visent pas A r6duire les conditions
Vol. 1992,1-34113
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de concurrence dans le domaine du commerce des produits non destinds A
des usages sp6cifiquement militaires ou d'autres biens, mat6riaux ou services,
exerc6 directement ou indirectement aux fins de l'approvisionnement d'un 6ta-
blissement militaire; ou

ii) Touchant A la non-prolif6ration d'armes biologiques ou chimiques, d'armes
nucl6aires ou d'autres engins nucl6aires explosifs; ou

iii) En temps de guerre ou d'autre tension internationale grave.

Article 13

EXItCUTION DES OBLIGATIONS

1. Les Parties contractantes s'interdiront de prendre toute mesure risquant de
compromettre la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord.

2. Elles prendront toutes les mesures generales ou particuli~res n6cessaires
pour garantir 'ex6cution de leurs obligations d6coulant du pr6sent Accord.

Si l'une ou l'autre Partie contractante estime que l'autre Partie contractante n'a
pas ex6cut6 une obligation lui incombant en vertu du pr6sent Accord, elle pourra
prendre les mesures qui conviendront dans les conditions et selon la proc6dure
6nonc6es A l'article 23.

Article 14

RPGLES EN MATIERE DE CONCURRENCE

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du pr6sent Accord, dans la
mesure o6 ils peuvent nuire au commerce entre la Norv~ge et les iles F6ro6:

a) Tous les accords conclus entre des entreprises, toutes les d6cisions adopt6es
par des associations d'entreprises et toutes les pratiques concert6es entre des entre-
prises, lorsque leur objet ou leur effet est d'empecher, de restreindre ou de fausser
la concurrence dans le domaine de la production ou du commerce des marchan-
dises;

b) Tout abus de position dominante par une ou plusieurs entreprises dans l'en-
semble ou dans une grande partie du territoire de la Norv~ge ou de celui des iles
F6ro6.

2. Si une Partie contractante estime qu'une certaine pratique est incompatible
avec les dispositions du paragraphe 1, elle pourra prendre les mesures appropri6es
apr~s consultations avec l'autre Partie ou A l'expiration d'un d6lai de trente jours
courant A compter de la date de la demande de consultations

Article 15

MONOPOLES PUBLICS

Les Parties contractantes veilleront A ce que tout monopole public A caractire
commercial existant en Norvige ou aux iles F6ro6 soit am6nag6 de fagon qu'il
n'existe pas de discrimination entre les r6sidents de la Norv~ge et ceux des iles
Fro6 en ce qui concerne les conditions dans lesquelles les marchandises seront
acquises et commercialis6es.
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Article 16

AIDES PUBLIQUES

1. Toute aide accord6e par une Partie contractante ou au moyen de ressources
publiques sous une forme quelconque qui fausse ou menace de fausser la concur-
rence en favorisant certaines entreprises ou la production de certaines marchandises
sera, dans la mesure oi elle risque d'influer sur le commerce entre la Norv~ge et les
fles Fro6, incompatible avec le bon fonctionnement du pr6sent Accord.

2. Toute pratique contraire au paragraphe 1 sera appr6ci6e sur la base des
critres 6nonc6s A l'annexe 7.

3. Les Parties contractantes veilleront A assurer la transparence des mesures
d'aide publique en 6changeant des informations comme prevu au paragraphe 4 de
1'annexe 7.

4. Si une Partie contractante estime qu'une pratique particuli~re est incompa-
tible avec les dispositions du paragraphe 1, elle pourra prendre les mesures appro-
pri6es, qui n'iront pas au-delA du dommage caus6 par ladite pratique, dans les con-
ditions et selon la proc6dure 6nonc6es A l'article 23.

Article 17

PROTECTION DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE

1. Les Parties contractantes coop6reront entre elles en vue d'am61iorer pro-
gressivement la protection non discriminatoire des droits de propri6t6 intellectuelle,
et prendront notamment des mesures concernant l'octroi de ces droits et visant A les
faire respecter. Les Parties contractantes 61aboreront des r~gles visant A prot6ger les
droits de propri6t6 intellectuelle. Lesdites r~gles assureront un degr6 de protection
semblable A celui qui existe dans les Etats membres des Communaut6s europ6ennes
et dans ceux de la Zone europ6enne de libre-6change.

2. Aux fins du paragraphe 1, les droits de propri6t6 intellectuelle visent notam-
ment la protection des droits d'auteur, y compris les droits sur les programmes
informatiques, les bases de donn6es et les droits voisins; les marques de fabrique ou
de commerce; les indications g6ographiques; les dessins ou mod~les industriels; les
brevets; l'architecture des circuits int6gr6s; ainsi que les informations non divul-
gu6es concernant le savoir-faire.

Article 18

MARCH9S PUBLICS

1. Les Parties contractantes considrent que la lib6ralisation effective de leurs
march6s publics respectifs constitue un objectif souhaitable et important du pr6sent
Accord.

2. Dis l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes accor-
deront aux soci6t6s de I'autre Partie contractante le droit de participer aux pro-
c6dures d'adjudication dans le cadre de leurs march6s publics respectifs confor-
m6ment A l'Accord du 12 avril 1979 relatif aux march6s publics 1, modifi6 par un

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1235, p. 258.
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Protocole d'amendement, en date du 2 f6vrier 19871, n6goci6 sous les auspices de
l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce.

3. Les Parties contractantes 6tabliront et amdnageront progressivement les
r-gles, conditions et pratiques applicables A la participation aux march6s publics
adjug6s par leurs autorit6s publiques et par les entreprises publiques ou par les
entreprises priv6es concessionnaires de droits sp6ciaux ou exclusifs, de mani~re A
assurer libre acc~s et transparence, et A exclure toute discrimination entre les four-
nisseurs potentiels se trouvant sur le territoire des Parties contractantes.

4. En outre, les Parties contractantes recommanderont et arreteront d'un
commun accord, le cas dch6ant, les modalit6s pratiques de cet am6nagement, y
compris sa port6e, son calendrier et les r~gles A appliquer.

Article 19

DUMPING

Si l'une des Parties contractantes constate qu'un dumping, au sens de l'arti-
cle VI de 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, est pratiqu6 dans
ses relations commerciales avec l'autre Partie contractante, elle pourra prendre les
contre-mesures appropri6es conform6ment A l'Accord de mise en ceuvre de l'arti-
cle VI de l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce 2 et A la proc6dure
6nonc6e A l'article 23.

Article 20

ACTION D'URGENCE CONCERNANT LES IMPORTATIONS
DE PRODUITS PARTICULIERS

Si les importations d'un produit augmentent dans des quantit6s ou dans des
conditions qui causent ou risquent de causer:

a) Un pr6judice grave aux producteurs locaux de produits similaires ou direc-
tement concurrents en Norv~ge ou aux iles Fro6; ou

b) Des perturbations graves dans un secteur de l'6conomie ou des difficult6s
qui pourraient entrainer une d6gradation grave de la situation 6conomique d'une
r6gion,
la Partie contractante concern6e pourra prendre les mesures appropri6es dans les
conditions et selon la procddure 6nonc6es A l'article 23.

Article 21

R9EXPORTATION ET PI-NURIE GRAVE

Si l'application des dispositions des articles 4 et 5 conduit:
a) A la r6exportation A destination d'un pays tiers auquel la Partie contractante

exportatrice applique, en ce qui concerne le produit en cause, des restrictions quan-
titatives A 'exportation, des droits d'exportation ou des mesures ou impositions
d'effet 6quivalent; ou

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1511, p. 287.

2 Ibid., vol. 1186, p. 3.
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b) A une p6nurie grave ou A une menace de pdnurie grave d'un produit indis-
pensable ii la Partie contractante exportatrice,

et si les situations susmentionndes causent ou risquent de causer de graves dif-
ficult6s 6conomiques A la Partie contractante exportatrice, celle-ci pourra prendre
les mesures appropri6es dans les conditions et selon la proc6dure 6nonc6es A l'ar-
ticle 23.

Article 22

DIFFICULTIES DE BALANCE DES PAIEMENTS

En cas de difficult6s graves de balance de paiement ou de menace imminente de
telles difficultds en Norv~ge ou aux fles Fro6, la Partie contractante en cause pourra
prendre les mesures appropri6es dans les conditions et selon la proc6dure 6noncdes
A l'article 23.

Article 23

PROCIDURE D'APPLICATION DES MESURES DE SAUVEGARDE

1. Avant d'entamer les proc6dures d'application des mesures de sauvegarde
d6crites dans le pr6sent article, les Parties contractantes s'efforceront de r6gler tout
litige surgi entre elles par voie de consultations directes.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article, la Partie
contractante qui envisagera de recourir A des mesures de sauvegarde en avisera
l'autre Partie contractante dans les meilleurs d6lais et lui fournira toutes les informa-
tions pertinentes. Les Parties contractantes proc6deront imm6diatement A des con-
sultations en vue de trouver une solution mutuellement acceptable.

3. Aux fins de la mise en ceuvre du paragraphe 2, les dispositions suivantes
seront applicables :

a) S'agissant de l'article 16 (Aide publique) et de l'article 18 (March6s publics),
la Partie contractante concern6e apportera A l'autre Partie contractante toute l'aide
n6cessaire pour qu'elle puisse 6tudier la situation et, lorsqu'il conviendra, mettre fin
bla pratique contest6e. Si la Partie contractante en cause ne met pas fin A ladite
pratique dans le d6lai convenu entre les Parties contractantes ou si aucun accord
n'est intervenu dans les trois mois suivant la date de notification du litige, la Partie
contractante concern6e pourra adopter les mesures appropri6es pour r6soudre les
difficult6s r6sultant de la pratique en question.

b) S'agissant des articles 19 (Dumping), 20 (Action d'urgence concernant les
importations de produits particuliers) et 21 (R6exportation et p6nurie grave), les Par-
ties contractantes 6tudieront la situation et pourront prendre toute d6cision n6ces-
saire pour mettre fin aux difficult6s signal6es par la Partie contractante concern6e.
Si une d6cision n'est pas prise dans les trente jours suivant la date A laquelle le litige
a t6 notifi, la Partie contractante concern6e pourra adopter les mesures n6ces-
saires pour rem6dier A la situation.

c) S'agissant de l'article 13 (Ex6cution des obligations), la Partie contractante
concern6e pourra prendre les mesures appropri6es une fois les consultations ter-
min6es ou A l'expiration d'un d6lai de trois mois courant A compter de la date de la
notification.
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4. Les mesures de sauvegarde prises seront immddiatement notifides A l'autre
Partie contractante. Elles seront limit6es, en ce qui concerne leur 6tendue et leur
dur6e, au strict n6cessaire pour rem6dier A la situation qui aura donn6 lieu A leur
application et elles n'iront pas au-delA du dommage caus6 par la pratique ou la
difficult6 en question. I1 sera donn6 priorit6 aux mesures qui perturberont le moins
le fonctionnement du pr6sent Accord.

5. Les mesures de sauvegarde prises feront l'objet de consultations p6rio-
diques entre les Parties contractantes en vue de les assouplir, de les remplacer ou de
les abolir des que possible.

6. Lorsque des circonstances exceptionnelles exigeant une action imm~diate
rendront l'examen pr6alable impossible, la Partie contractante concern6e pourra,
dans le cas des articles 19 (Dumping), 20 (Action d'urgence concernant les importa-
tions de produits particuliers) et 21 (R6exportation et p6nurie grave), appliquer im-
m6diatement les mesures conservatoires rigoureusement ndcessaires pour rem6dier
A la situation. Ces mesures seront notifi6es sans retard et des consultations entre les
Parties contractantes seront engag6es des que possible.

Article 24

DISPOSITIFS DE CONSULTATION

1. Afin de mettre dfiment en ceuvre le pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes 6changeront des informations lorsque la n6cessit6 s'en fera sentir et, bL la
demande de l'une ou rautre d'entre elles, procderont A des consultations.

2. Les Parties contractantes conviennent que l'ex6cution du pr6sent Accord
sera contr6l6e et administr6e par une Commission mixte compos6e de leurs repre-
sentants. A cette fin, les dispositions ci-dessous seront applicables :

a) L'6change d'informations et les consultations vis6es au paragraphe 1, et en
particulier les consultations et d6cisions mentionn6es A l'article 23, auront lieu, en
cas de besoin, dans le cadre de ]a Commission mixte.

b) La Commission mixte pourra se prononcer sur les cas vis6s dans le pr6sent
Accord. Sur les autres points, elle pourra formuler des recommandations.

c) Afin de mettre dfiment en ceuvre le pr6sent Accord, la Commission mixte se
r6unira chaque fois que de besoin. Chaque Partie au pr6sent Accord pourra deman-
der la convocation de la Commission mixte.

d) La Commission mixte prendra ses d6cisions d'un commun accord.
e) La Commission mixte adoptera son propre r~glement int6rieur.
f) La Commission mixte pourra d6cider de constituer les sous-commissions et

groupes de travail qu'elle jugera n6cessaires pour l'aider dans l'ex6cution de sa
mission.

g) La Commission mixte pourra d6cider de modifier les annexes.

Article 25

CLAUSES D'tVOLUTION

1. Si l'une des Parties contractantes estime qu'il serait utile, dans l'int6rat des
Parties contractantes, de d6velopper les relations instaur6es par le pr6sent Accord
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en les 6tendant A des domaines auxquels il ne s'applique pas, elle soumettra une
demande motiv6e A l'autre Partie contractante.

2. Les accords conclus selon la proc6dure d6crite au paragraphe 1 seront sou-
mis A la ratification ou A l'approbation des Parties contractantes conform6ment A
leurs proc6dures propres.

Article 26

ANNEXES

Les annexes au pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article 27

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'appliquera, d'une part, A ]a Norvige et, de 'autre, au
Danemark et aux fles Fdro6.

Article 28

DI NONCIATION

L'une ou 'autre Partie contractante pourra d6noncer le pr6sent Accord moyen-
nant notification adressde ?A l'autre Partie contractante. L'Accord cessera de pro-
duire ses effets douze mois apr~s la date de r6ception de ladite notification par
l'autre Partie contractante.

Article 29

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord est 6tabli en triple exemplaire, en langues norv6gienne,
danoise et des iles F6ro6, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

Le pr6sent Accord sera approuv6 par les Parties contractantes conformdment A
leurs proc6dures propres. Il entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 par la voie
diplomatique qu'elles ont accompli, chacune en ce qui la concerne, les formalit6s
requises pour sa mise en application.

En attendant son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord s'appliquera A titre pro-
visoire A dater du Ier septembre 1992.

FAIT A Copenhague le 28 aofit 1992 en trois copies dans les langues danoise,
f6ringienne et norv6gienne, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Danemark: de la Norvige:

J. ORSTROM MOLLER ATLI P. DAM

Pour le Gouvernement
des iles F6ro6 :

THOMAS RONNENG
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ANNEXE I'

PRODUITS DES CHAPITRES 25 X 97 AUXQUELS L'ACCORD
N'EST PAS APPLICABLE

'Non publide ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assembl6e gdndrale destin6 A
mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.
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ANNEXE 2

PROTOCOLE CONCERNANT LES DISPOSITIONS APPLICABLES AUX POISSONS
ET AUTRES PRODUITS DE LA MER

Article premier

Ds que le pr6sent Accord entrera en vigueur, les Parties contractantes supprimeront les
droits de douane A l'importation et les impositions d'effet dquivalent sur les poissons et autres
produits de la mer originaires de l'autre Partie contractante.

. Les Parties contractantes n'appliqueront pas de restrictions quantitatives A l'importa-
tion ni de mesures d'effet dquivalent aux poissons et autres produits de la mer originaires de
l'autre Partie contractante. L'expression « poissons et autres produits de la mer >> s'entend
des produits dnum6r6s dans l'appendice au present Protocole.

Article 2

Nonobstant les dispositions de l'article 5 de l'Accord, les Parties contractantes pourront
limiter, sur une base non discriminatoire, l'exportation des poissons et autres produits de la
mer conform6ment A l'article 21 et au paragraphe 6 de l'article 23.

Article 3

Les Parties contractantes appliqueront leur r6glementation au transit et A 1'exporta-
tion des poissons, y compris leur r6glementation sur les quantit6s directement d6barqu6es A
1'6tranger, de fagon A ce que ces exportations A destination de l'autre Partie contractante ne
soient pas d6savantag6es par rapport A celles vers d'autres pays membres de I'AELE ou de
la Communaut6 ticonomique europenne.
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APPENDICE A L'ANNEXE 2'

'Non publi(e ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl(e g~ndrale destind A
mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.
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ANNEXE 3 RELATIVE AUX RjtGLES D'ORIGINE

TABLE DES MATItRES

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. D6finitions

TITRE II. DtFINITION DU CONCEPT DE << PRODUITS ORIGINAIRES >

Article 2. Critres d'origine

Article 3. Produits int6gralement obtenus

Article 4. Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

Article 5. Ouvraison ou transformation insuffisante

Article 6. Unit6 qualificative

Article 7. Accessoires, pieces de rechange et outils

Article 8. Assortiments

Article 9. Eldments neutres

TITRE III. PRESCRIPTIONS TERRITORIALES

Article 10. Principe de la territorialit6

Article 11. (La pr6sente annexe ne contient pas d'article 11)

Article 12. R6importation de marchandises

Article 13. Transport direct

Article 14. Expositions

TITRE IV. RISTOURNE OU EXONERATION

Article 15. Interdiction des ristournes ou des exon6rations de droits de douane

TITRE V. PREUVE D'ORIGINE

Article 16. Prescriptions g~n~rales

Article 17. Formalit6s pour la d61ivrance d'un certificat de mouvement EUR. 1
Article 18. Certificats de mouvement EUR. 1 d61ivrds a posteriori

Article 19. D61ivrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. 1
Article 20. D6livrance de certificats de mouvement EUR.1 sur la base d'une preuve

d'origine d61ivr6e ou 6tablie au pr6alable

Article 21. Conditions requises pour l'6tablssement d'une d6claration sur facture

Article 22. Exportateur agr6,

Article 23. Validitd de la preuve d'origine

Article 24. Production de ]a preuve d'origine

Article 25. Importation par lots

Article 26. Exon6ration de l'obligation de produire une preuve d'origine formelle

Article 27. Production des pi cesjustificatives

Article 28. Conservation de ]a preuve d'origine et des pi~cesjustificatives

Article 29. Divergences et erreurs formelles

Article 30. Equivalents en unit6s de compte
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Article 31. Importation en provenance et r6exportation A destination de la Finlande, de
l'Islande et de la Sude

TITRE VI. ARRANGEMENTS RELATIFS , LA COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 32. Assistance mutuelle

Article 33. Vrification de la preuve d'origine

Article 34. R~glement des diff6rends

Article 35. Sanctions

Article 36. Sous-Commission

Article 37. Traitement des produits non originaires

Article 38. Appendices

LISTE DES APPENDICES

Appendice I. Proc~s-verbal d'interpr6tation - D6clarations communes

Appendice I. Notes introductives A la liste de I'appendice III

Appendice III. Liste des ouvraisons ou transformations que doivent subir des mati~res non
originaires pour conf6rer au produit manufactur6 le statut de produit originaire

Appendice IV. Certificat de mouvement EUR.I et demande de d61ivrance d'un certificat de
mouvement EUR.1

Appendice V. D6claration sur facture

Appendice VI. Equivalents en unit6 de compte des monnaies nationales

Appendice VII. Cachet sp6cial

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

DrFINITIONS

Aux fins de la pr6sente annexe :

a) Le terme « fabrication s'entend de toutes les formes d'ouvraison ou de transforma-
tion, y compris le montage ou les op6rations sp6cifiques;

b) Le terme << mati~res o s'entend de tous les ingr6dients, mati~res premieres, compo-
sants ou piEces, etc. utilis6s dans la fabrication du produit;

c) Le terme «< produit > s'entend du produit en voie de fabrication, m~me s'il doit servir
par la suite dans une autre op6ration de fabrication;

d) Le terme <« marchandises s'entend la fois des matires et des produits;

e) L'expression << valeur en douane > s'entend de la valeur dftermin6e conform6ment A
l'Accord relatif A la mise en oeuvre de I'article VII de I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, fait A Gen~ve le 12 avril 19791;

_f) L'expression << prix d6part usine s'entend du prix pay6 pour le produit d6part usine,
en Norvige ou aux iles Fro6, au fabricant dans I'entreprise duquel a 6t6 effectu6e la derni~re

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1235, p. 127.
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ouvraison ou transformation, A condition que ce prix englobe la valeur de toutes les mati~res
utilis6es, d6duction faite du montant des imp6ts int6rieurs qui sont, ou peuvent 8tre, rem-
bours6s A l'exportation du produit obtenu;

g) L'expression « valeur des mati~res >> s'entend de la valeur en douane, au moment de
l'importation et des mati~res non originaires utilis6es ou, si cette valeur n'est pas connue et
ne peut tre d6termin6e, du premier prix pay6 et connu pour ces matires dans les iles FHro6
ou en Norv~ge;

h) L'expression < valeur des mati~res originaires >> s'entend de la valeur de ces mati~res
telle qu'elle est d6finie A l'alin6a g appliqu6 mutatis mutandis;

i) Les termes « chapitres >> et << positions )> s'entendent des chapitres et des positions
(code h quatre chiffres) utilis6s dans la nomenclature qui constitue le Syst~me harmonis6 de
d6signation et de codification des marchandises (d6nomm6 dans la pr6sente annexe le < Sys-
t~me harmonis6 >> ou «< SH >);

j) Le terme «< class6 >> se r6fere A la classification d'un produit ou d'une mati~re sous une
position donn6e;

k) Le terme << exp6dition >> s'entend des produits qui sont soit envoy6s simultan6ment
par un exportateur A un destinataire, soit consign6s dans un document de transport unique
couvrant l'envoi desdits produits par l'exportateur au destinataire ou, A d6faut de ce docu-
ment, dans une facture unique.

TITRE II

Df-FINITION DU CONCEPT DE <« PRODUITS ORIGINAIRES >>

Article 2

CRITtRES D'ORIGINE
1. Aux fins de I'application de I'Accord, et sans pr6judice des dispositions des para-

graphes 3 et 4, les produits ci-dessous seront r6putds originaires des iles Fro6 ou de la
Norv~ge :

a) Les produits enti~rement obtenus dans les iles Fro6 ou en Norv~ge, au sens de
l'article 3;

b) Les produits obtenus dans les lies F6ro6 ou en Norv~ge et dans la fabrication
desquels entrent des matires qui n'ont pas 6t6 int6gralement obtenues sur le territoire des
Parties contractantes, A condition que :

i) Ces mati~res aient subi, dans les ies Frod ou en Norv~ge, des ouvraisons ou transforma-
tions suffisantes au sens de l'article 4, ou que

ii) Ces mati~res soient originaires de I'autre Partie contractante au sens de la pr6sente
annexe, ou que

iii) Ces mati~res soient originaires de la Finlande, de l'Islande ou de la SuEde par application
des r~gles d'origine figurant dans les Accords portant cr6ation de zones de libre-6change
entre les ies F6ro6, d'une part, et ]a Finlande, l'Islande et la Suede, de l'autre, dans la
mesure oil ces rigles sont identiques A celles 6nonc6es dans la pr6sente annexe.
2. S'agissant des produits obtenus en Norv~ge, les dispositions du sous-alin6a b, iii, du

paragraphe 1 ne seront applicables qu'A la condition que la coopdration administrative n6ces-
saire entre la Norv~ge, ]a Finlande, l'Islande et la Suede ait td institu6e en vue de leur
application, conform6ment aux dispositions de la pr6sente annexe.

3. Nonobstant les dispositions des sous-alin6as b, ii et iii, du paragraphe 1, les pro-
duits originaires au sens de la pr6sent annexe des iles F&o6 ou de la Norv~ge ou encore de
la Finlande, de l'Islande ou de la Suede en application des r~gles d'origine vis6es au sous-
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alin6a b, iii, du paragraphe 1, et export6s de l'une des Parties contractantes A destination d'une
autre dans le m~me 6tat ou sans avoir subi dans l'Etat-ou le territoire exportateur d'ouvraison
ou de transformation allant au-del des op6rations vis6es au paragraphe I de I'article 5,
conserveront leur statut de produits originaires.

4. Aux fins de I'application du paragraphe 3, si des produits originaires des deux Parties
contractantes ou de l'une d'entre elles et de la Finlande et/ou de l'Islande et/ou de la Suede
sont utilis6s et s'ils n'ont pas subi dans l'Etat ou le territoire exportateur d'ouvraison ou de
transformation au-delA des op6rations vis6es au paragraphe 1 de l'article 5, leur origine sera
d6termin6e par le produit dont la valeur en douane est la plus 61ev6e, ou bien, si cette valeur
n'est pas connue et ne peut 8tre d6termin6e, par le produit dont le premier prix pay6 et connu
dans cet Etat ou territoire est le plus 6lev6.

Article 3

PRODUITS INT9GRALEMENT OBTENUS

1. Seront rdputds avoir 6t6 intdgralement obtenus dans les ies Fdrod ou en Norv~ge:

a) Les produits minraux extraits du sol ou des fonds marins de leurs territoires res
pectifs :

b) Les produits v~g6taux r6colt6s sur ces territoires;

c) Les animaux vivants n6s et 61ev6s sur ces territoires;

d) Les produits obtenus A partir d'animaux vivants 6levds sur ces territoires;

e) Les produits de la chasse ou de la pche pratiqude sur ces territoires;

f) Les produits de la p~che en mer et les autres produits de la mer capturds en dehors
des eaux territoriales des iles Fro6 ou de la Norv~ge par leurs navires;

g) Les produits fabriquds i bord de navires-usines des Ties Frod ou de la Norv~ge
exclusivement A partir de produits visds A l'alindaf;

h) Les articles usag6s rdcupdr~s sur ces territoires et ne pouvant servir qu'A l'extraction
de mati~res premieres, y compris les pneumatiques usagds ne pouvant atre utilisds que pour
le rechapage ou comme ddchets;

i) Les d6chets et rebuts rdsultant d'op6rations manufacturi~res effectudes sur ces terri-
toires;

j) Les marchandises fabriqu6es sur ces territoires exclusivement A partir de produits
vis6s aux alin6as a a i.

2. Les expressions << leurs navires >> et << les navires-usines des iles Fro6 ou de la Nor-
v~ge >> utilis~es aux alin6asfet g du paragraphe I s'entendent exclusivement des navires et
navires-usines :

a) Qui sont immatriculs ou enregistrds aux ies Fro6 ou en Norv~ge;

b) Qui battent pavillon des Tes Fro6 ou de la Norv~ge;

c) Qui appartiennent au moins pour moitid A des ressortissants de la Norvige, A des
rdsidents des ies Fdro6 ou A une socidtd dont le si~ge social est situ6 dans les Tes Fro6 ou en
Norv~ge, dont le ou les directeurs, le prdsident du conseil d'administration ou du conseil de
surveillance et la majorit6 des membres dudit conseil sont des ressortissants de la Norv~ge
ou des rdsidents des iles Fro6 et dont le capital, dans le cas des partenariats et des socidtds A
responsabilit6 limitde, appartient au moins pour moiti6 A la Norv~ge, aux ies Fro6, A leurs
organes publics, A leurs ressortissants ou A leurs rdsidents;

d) Dont le capitaine et les officiers sont des ressortissants de la Norv~ge ou des rdsidents
des iles Fro6; et
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e) Dont l'6quipage est composE, au moins pour les trois quarts, de ressortissants de la
Norv~ge ou de residents des ties Fro6.

Article 4

PRODUITS AYANT SUBI UNE OUVRAISON
OU UNE TRANSFORMATION SUFFISANTE

1. Aux fins de 'article 2, les produits qui n'auront pas td int~gralement obtenus aux
ies Fro6 ou en Norv~ge seront r~put~s y avoir subi une ouvraison ou une transformation
suffisante lorsqu'il seront classes sous une position diffrente de celles sous laquelle auront
td class~es toutes les mati~res non originaires utilisdes pour leur fabrication, sous r6serve

des dispositions du paragraphe 2 et de l'article 5.

2. S'agissant des produits mentionn~s dans les colonnes I et 2 de la liste de I'appen-
dice III de la pr~sente annexe, ce sont les conditions 6noncdes dans la colonne 3 pour le
produit concern6 qui devront 8tre remplies et non les dispositions du paragraphe 1.

3. S'agissant des produits des chapitres 84 A 91 inclus, l'exportateur pourra choisir
d'appliquer les conditions dnonc~es dans la colonne 4 au lieu de celles mentionn~es dans la
colonne 3.

4. Les conditions dnonces aux paragraphes 1, 2 et 3 d~finissent, pour tods les produits
vis6s par I'Accord, l'ouvraison ou la transformation que devront subir les matibres non origi-
naires utilisres pour la fabrication desdits produits et ne concernent que ces matires. Par
consequent, si un produit, ayant acquis la qualit6 de produit originaire du fait qu'il remplit les
conditions pr6vues A cet effet, est utilis6 dans la fabrication d'un autre produit, les conditions
applicables au produit dans lequel il est incorpor6 ne iui seront pas appliqu~es, et il ne sera
pas tenu compte des mati~res originaires qui auront pu 6tre utilis~es dans sa fabrication.

5. Le present article sera applicable sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de
l'article 5.

Article 5

OUVRAISON OU TRANSFORMATION INSUFFISANTE

1. Que les prescriptions 6noncres A l'article 4 soient ou non satisfaites, les operations
ci-dessous seront consid~rres comme des ouvraisons ou des transformations insuffisantes
pour confdrer le statut de produit originaire :

a) Les operations visant assurer la bonne conservation des produits lors du transport
et de l'entreposage (ventilation, 6parpillement, s6chage, cong6lation, salaison, mise en solu-
tion A base d'anhydride sulfureux ou dans d'autres solutions aqueuses, 6limination des par-
ties endommag6es et operations similaires);

b) Les op6rations simples consistant A ddpoussidrer, tamiser ou cribler, A trier, A classer,
A appareiller (y compris A constituer des assortiments d'articles), A laver, A peindre, A d6-
couper;

c) i) Les changements d'emballage ainsi que le fractionnement et l'assemblage des
colis;

ii) La simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en caisses ou en botes, la fixa-
tion sur des cartes ou des panneaux, etc. ainsi que toutes les autres operations d'emballage
simples;

d) L'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs sur les produits
ou leur emballage;

e) Le simple m6lange de produits, qu'ils soient ou non de types diffdrents, lorsqu'un ou
plusieurs composants du melange ne r~pondent pas aux prescriptions 6nonc~es dans la prd-
sente annexe pour pouvoir 8tre r~putds originaires;
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f) Le simple assemblage de pieces pour constituer un produit complet;

g) La combinaison de deux ou plus des opdrations mentionn6es aux alindas a Af;

h) L'abattage d'animaux.

2. Toutes les op6rations dont un produit aura fait l'objet aux les Fro6 ou en Norvbge
seront prises en consid6ration en bloc pour d6terminer si l'ouvraison ou la transformation
subie par ledit produit doit 8tre consid6r6e comme insuffisante au sens du paragraphe 1.

Article 6

UNITK QUALIFICATIVE

1. L'unit6 qualificative en vue de l'application des dispositions de la pr6sente annexe
est le produit particulier qui est consid6r6 comme l'unit6 de base pour d6terminer la classifi-
cation d'apr~s la nomenclature du Systime harmonis6.

I1 s'ensuit donc que :

a) Si un produit constitu6 d'un groupe ou d'un assemblage d'articles est class6 sous une
seule position du Syst~me harmonis6, c'est l'ensemble qui constitue l'unit6 qualificative;

b) Si un envoi se compose de plusieurs produits identiques class6s sous une meme
position du Syst~me harmonis6, chacun de ces produits doit etre pris en consid6ration
sdpar6ment aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente annexe.

2. Si, conform6ment A la r~gle g6n6rale 5 du Syst~me harmonis6, l'emballage est com-
pris dans le produit aux fins de classification, il le sera 6galement aux fins de la d6termination
de l'origine.

Article 7

ACCESSOIRES, PIkCES DE RECHANGE ET OUTILS

Les accessoires, pieces de rechange et outils, exp6di6s avec un mat6riel, une machine, un
appareil ou un v6hicule, qui font partie de son 6quipement normal et qui sont comptabilis~s
dans son prix ou ne sont pas factur6s s6par6ment, sont r6put6s former un tout avec le ma-
tdriel, la machine, I'appareil ou le v~hicule en question.

Article 8

ASSORTIMENTS

Les assortiments, au sens de la r~gle g6n6rale 3 du Syst~me harmonis6, seront r~put6s
originaires si tous les produits qui les composent sont des produits originaires. Ndanmoins, si
un assortiment se compose A la fois de produits originaires et de produits non originaires, il
sera, dans son ensemble, r6put6 originaire A condition que la valeur des produits non origi-
naires ne d~passe pas 15 % du prix de l'assortiment d6part usine.

Article 9

EL9MENTS NEUTRES

Afin de d6terminer si un produit est originaire des iles F6ro6 ou de la Norv~ge, il ne sera
pas n6cessaire d'6tablir si l'6nergie, l'usine et l'6quipement ainsi que les machines et les outils
utilis6s pour l'obtenir ou si les articles employ6s en cours de fabrication mais qui n'entrent
pas ou ne sont pas destin6s A entrer dans la composition finale dudit produit sont des produits
originaires ou non.
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ITRE III

PRESCRIPTIONS TERRITORIALES

Article 10

PRINCIPE DE LA TERRITORIALITE

Les conditions 6nonc6es au titre II concernant l'acquisition du statut de produit origi-
naire doivent Atre remplies sans interruption sur le territoire des iles F6rod ou de ]a Norv~ge.
A cet 6gard, l'acquisition du statut de produit originaire sera r6put6e interrompue si les arti-
cles ayant subi une ouvraison ou une transformation aux iles Fro6 ou en Norv'ge ont quitt6
le territoire des Parties contractantes ou celui de la Finlande, de l'Islande ou de la Suede, sauf
comme pr6vu A I'article 12.

Article 11

(La pr6sente annexe ne contient pas d'article 11.)

Article 12

RgiIMPORTATION DE MARCHANDISES

Les marchandises export6es des iles F6ro6 ou de la Norvbge A destination d'un pays tiers
qui seront renvoy6es par la suite seront consid6r6es comme n'ayantjamais quitt6 le territoire
des iles F6ro6 ou de la Norv~ge s'il peut Ptre d6montr6 b la satisfaction des autorit6s doua-
nitres :

a) Que lesdites marchandises renvoy6es sont les m~mes que celles qui ont 6 export6es;
et

b) Qu'elles n'ont subi aucune op6ration allant au-del de celles n6cessaires pour les
conserver en bon dtat durant leur s6jour dans ledit pays ou pendant leur exportation.

Article 13

TRANSPORT DIRECT

1. Le traitement pr6f6rentiel pr6vu par ]'Accord ne sera applicable qu'aux produits,
remplissant les conditions 6nonc6es dans la pr6sente annexe, qui seront transport6s sur le
territoire des iles F6ro6, de la Norvige, de la Finlande, de l'Islande et de la Suede. Toutefois,
les produits group6s en une exp6dition unique pourront transiter A travers des territoires
autres que celui des iles Fro6, de la Norv~ge, de ]a Finlande, de l'Islande et de la Suede et
8tre, le cas 6ch6ant, transbord6s ou temporairement entrepos6s sur ces territoires, A condition
qu'ils soient rest6s sous la surveillance des autorit6s douani~res du pays de transit ou d'en-
treposage et qu'ils n'aient pas subi d'autres op6rations que leur d6chargement et leur rechar-
gement ou celles n6cessaires pour les conserver en bon 6tat.

2. Pour prouver que les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 ont 6t6 remplies, il con-
viendra de pr6senter aux autorit6s douani~res du pays ou du territoire importateur :

a) Une lettre de voiture de transit d6livr6e dans le pays ou le territoire exportateur pour
la travers6e du pays de transit, ou

b) Un certificat d61ivr6 par les autorit6s douani~res du pays de transit:
i) Contenant une description exacte des produits,

ii) Indiquant les dates de chargement et de rechargement des produits et, le cas ch6ant, le
nom des navires utilis6s, et

iii) Attestant les conditions dans lesquelles les produits auront s6journ6 dans le pays de
transit; ou

c) A d6faut, toutes pieces justificatives.
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Article 14

EXPOSITIONS

1. Les produits qui seront expddi6s des lies Fro6 ou de la Norv~ge pour 8tre exposds
dans un pays ou sur un territoire autre que les iles Fdrod, la Norv~ge, la Finlande, l'Islande et
la Su~de et qui seront vendus apr~s 1'exposition en vue de leur importation dans les iles Fro6
ou en Norvige btn6ficieront, au moment de leur importation, des dispositions de 'Accord,
A condition qu'ils satisfassent aux prescriptions de la prtsente annexe permettant de leur
reconnaitre le statut de produits originaires des iles Frod ou de la Norv~ge et s'il peut Atre
ddmontrd A la satisfaction des autorit~s douani~res :

a) Qu'un exportateur a exptdi6 ces produits des lies Fro6 ou de la Norv~ge A destina-
tion du pays oia doit se tenir 1'exposition et les y aura exposds,

b) Que les produits ont 6t6 vendus ou autrement c~ds par l'exportateur A un tiers aux
iles Fro, ou en Norv~ge,

c) Que les produits ont 6t6 r~exp~dis aux iles Fdro6 ou en Norvhge pendant l'exposi-
tion ou imm~diatement apris, dans 1'6tat oh ils 6taient quand ils avaient 6t6 envoyds A 1'expo-
sition, et

d) Que les produits n'ont pas 6t6 utiliss depuis leur expedition A 1'exposition, sinon A
des fins de demonstration lors de ladite exposition.

2. Une preuve d'origine devra etre ddlivr6e ou 6tablie conform~ment aux disposi-
tions du titre V et pr~sentde aux autoritds douanihres du pays ou du territoire importateur de
la manihre habituelle. Elle devra mentionner la nom et l'adresse de l'exposition. Au besoin,
des justificatifs supplmentaires concernant la nature des produits et les conditions dans
lesquelles ils auront 6t6 exposds pourront &tre exigds.

3. Le paragraphe 1 s'appliquera b toute exposition, foire ou manifestation publique
similaire A vocation commerciale, industrielle, agricole ou artisanale qui n'aura pas 6t6 orga-
nis~e A des fins priv~es dans des magasins ou des locaux commerciaux ou industriels en vue
de la vente de produits 6trangers, et au cours de laquelle les produits concerns seront restds
sous le contr6le douanier.

TITRE IV

RISTOURNE OU EXON9IRATION

Article 15

INTERDICTION DES RISTOURNES OU DES EXON9RATIONS DE DROITS DE DOUANE
1. Les mati~res non originaires utilises dans la fabrication de produits originaires, au

sens de ia pr6sente annexe, des lies F6ro6 ou de la Norv~ge pour lesquels une preuve d'origine
aura 6t6 d~livr6e ou dtablie conform6ment aux dispositions du titre V ne pourront pas faire
l'objet de ristournes ou d'exonrations de droits de douane de quelque nature que ce soit.

2. L'interdiction 6nonc~e au paragraphe 1 vise tout arrangement de remboursement, de
remise ou de non-paiement, partiel ou total, des droits de douane ou impositions d'effet
6quivalent applicables sur le territoire d'une Partie contractante aux mati~res utilis~es dans
la fabrication de produits si le remboursement, la remise ou le non-paiement en question est
effectu6, express6ment ou en fait, lorsque les produits obtenus A partir desdites mati~res sont
export6s, mais non quand ils sont conservds dans cet Etat ou ce territoire aux fins d'usage
intdrieur.

3. L'exportateur de produits couverts par une preuve d'origine devra 6tre pret A tout
moment A prdsenter, sur requisition des autoritts douani~res, toutes pi~ces justificatives
approprites prouvant qu'aucune ristourne n'a t6 accordfe au titre des mati~res non origi-
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naires utilisdes dans la fabrication desdits produits et attestant le paiement effectif de tous les
droits de douane ou impositions d'effet dquivalent applicables A ces mati~res.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 visent 6galement 1'emballage au sens du
paragraphe 2 de l'article 6, les accessoires, pices de rechange et outils au sens de l'article 7
et les produits faisant partie d'un assortiment au sens de l'article 8 lorsque les articles en
question ne sont pas des produits originaires.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 4 ne visent que les mati~res des catdgories
faisant l'objet de l'Accord. En outre, elles ne sont pas destindes A emp&cher les les Fro6 ou
la Norv~ge d'appliquer aux produits agricoles exportds des mesures compensatoires de prix
conformdment aux dispositions de l'Accord.

TITRE V

PREUVE D'ORIGINE

Article 16

PRESCRIPTIONS G9NERALES

1. Au moment de leur importation aux iles Fdro6 ou en Norv~ge, les produits origi-
naires au sens de la prdsente annexe b6nrficieront des dispositions de l'Accord sur prdsenta-
tion d'un des documents ci-dessous :

- Un certificat EUR. 1 conforme au module reproduit A l'appendice IV;
- Dans les cas vists au paragraphe 1 de 'article 21, une ddclaration, dont le texte figure A

l'appendice V, port6e par l'exportateur sur la facture, le bordereau de livraison ou tout
autre document commercial drcrivant les produits en question avec suffisamment de
drtail pour en permettre l'identification (ci-apr~s ddnomm6e < ddclaration sur facture >).

2. Nonobstant le paragraphe 1, les produits originaires au sens de la prdsente annexe
bdndficieront des dispositions de l'Accord dans les cas prdvus 4 l'article 26, sans qu'il soit
ndcessaire de produire l'un des documents susmentionnrs.

Article 17

FORMALITIS POUR LA DILIVRANCE D'UN CERTIFICAT
DE MOUVEMENT EUR.1

1. Les autoritds douanires du pays ou du territoire exportateur ddlivreront un certi-
ficat EUR. 1 sur la demande 6crite de 'exportateur ou, sous sa responsabilit6, de son repr6-
sentant autoris6.

2. A cette fin, 'exportateur ou son repr~sentant autoris6 remplira le certificat de mou-
vement EUR. 1 et la formule de demande dont des modules figurent 1 l'appendice IV.

Ces formules seront remplies dans l'une des langues officielles des iles F6ro6 et de la
Norv~ge ou en anglais conformdment aux dispositions de la 16gislation interne du pays ou du
territoire exportateur. Si elles sont remplies h la main, elles devront 1'8tre A 1'encre, en lettres
d'imprimerie. Les produits devront 6tre drcrits dans les cases prdvues A cet effet et aucune
ligne ne devra 6tre laissde en blanc. Si la case n'est pas totalement remplie, un trait horizontal
sera tir6 au-dessous de la derni~re ligne de la description et l'espace non utilis6 sera barr6 d'un
trait diagonal.

3. L'exportateur qui sollicitera la drlivrance d'un certificat de mouvement EUR.1
devra etre prt A tout moment A presenter, sur requisition des autoritds douani~res du pays ou
du territoire exportateur ofi le certificat de mouvement EUR. 1 aura 6t6 6tabli, tous les docu-
ments appropri6s prouvant le statut originaire des produits et attestant que les autres condi-
tions 6noncdes dans la prdsente annexe ont 6t6 satisfaites.
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4. Un certificat de mouvement EUR.I sera d~livrd par les autorit~s douani~res d'une
Partie contractante si les produits concernds peuvent tre considrs comme originaires de
cet Etat ou territoire au sens du paragraphe I de I'article 2 et s'ils remplissent les autres
conditions 6noncdes dans la pr6sente annexe.

5. Un certificat de mouvement EUR. I pourra 8tre d~livr6 par les autorit~s douani~res
d'une Partie contractante dans les conditions 6nonc~es dans la pr~sente annexe si les produits
concerns se trouvent sur le territoire de ladite Partie contractante et si les produits devant
8tre export~s peuvent &re consid~r~s comme originaires d'une Partie contractante ou de la
Finlande, de l'Islande ou de la SuEde au sens du paragraphe 3 de I'article 2.

6. Dans les cas vises au paragraphe 5, la d6livrance du certificat EUR. 1 sera subordon-
nee A la presentation d'une preuve d'origine d~livr~e ou 6tablie au pr~alable.

Les autorit~s douani~res du pays ou territoire de destination devront pouvoir obtenir,
dans le cadre de la cooperation administrative, des copies conformes de la preuve d'origine
d~livr6e ou 6tablie au pr6alable.

7. Les autoritds douanires appeles A d~livrer le certificat devront prendre toutes les
mesures n~cessaires pour v6rifier que les produits concern~s ont le statut de produits origi-
naires et que les conditions 6nonc6es dans la pr~sente annexe ont 6t6 satisfaites. A cette fin,
elles auront le droit de demander la production de toute preuve et de procdder b la v6rification
de la comptabilit6 de 'exporteur ou A tout autre contr6le qu'elles jugeront appropri6.

Les autoritds douani~res appeles A ddlivrer le certificat devront 6galement s'assurer que
les formules visdes au paragraphe 2 ont W dfiment remplies. En particulier, elles devront
verifier si la case r~servde A la description des produits a 6t6 remplie de mani~re A exclure
toute possibilitd d'adjonctions frauduleuses.

8. La date de d~livrance du certificat de mouvement EUR. 1 devra 8tre indiqu~e dans la
partie du certificat r~serv~e A l'usage des autorit~s douani~res.

9. Le certificat de mouvement EUR. I sera d~livr6 par les autorit~s douanires du pays
ou du territoire exportateur au moment de ]'exportation des produits qui en font l'objet. IT
sera mis A la disposition de I'exporteur des que les operations effectives d'exportation auront
6t6 effectu~es ou confirm~es.

Article 18

CERTIFICATS DE MOUVEMENT EUR. I DELIVRgS A POSTERIORI

1. Nonobstant le paragraphe 9 de l'article 17, un certificat de mouvement EUR.1
pourra 8tre exceptionnellement d~livr6 apr~s 'exportation des produits qui en font l'objet.

- S'il ne 'a pas 6t6 au moment de l'exportation A cause d'erreurs, d'omissions involontaires
ou de circonstances sp~ciales; ou

- S'il est d~montr6, A la satisfaction des autorit~s douani~res, qu'un certificat de mouvement
EUR. I a 6t6 dAlivr6, mais qu'il n'a pas 6t6 accept6 A l'importation pour des raisons tech-
niques.

2. Aux fins de l'application du paragraphe l, l'exportateur devra indiquer dans sa
demande le lieu et la date d'exportation des produits faisant l'objet du certificat de mouve-
ment EUR.1 et indiquer les raisons de sa d6marche.

3. Les autorit~s douani~res ne pourront d~livrer un certificat de mouvement EUR.1
a posteriori qu'apr~s avoir v&rifi6 que les indications port~es sur la demande pr~sent~e par
l'exportateurs sont conformes A celles figurant dans le dossier correspondant.

4. Les certificats de mouvement EUR.1 d~livr~s a posteriori devront porter l'une des
mentions suivantes :

< GIVIN EFTIRFYLGJANDI >,

< UDSTEDT EFTERF0LGENDE >,
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<« UDSTEDT SENERE >>,

<< ANNETTU JALKIKATEEN >>,

<< UTGEFID EFTIR A >>,

<< UTFARDAT I EFTERHAND >>,

<< ISSUED RETROSPECTIVELY >>.

5. Les mentions auxquelles se r6fere le paragraphe 4 devront figurer dans la case
<< Remarks >> du certificat de mouvement EUR. 1.

Article 19

DLIVRANCE D'UN DUPLICATA DU CERTIFICAT
DE MOUVEMENT EUR.1

1. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat de mouvement EUR. 1, 1'exporteur
pourra demander aux autorits douanikres qu'il l'auront d6livr6 d'en dtablir un duplicata sur
la base des documents d'exportation en sa possession.

2. Le duplicata ainsi ddlivr6 devra porter l'une des mentions suivantes:

o TVfTAK >>,

<< DUPLIKAT o,

<< KAKSOISKAPPALE >>,

<< EFTIRRIT >>,

<< DUPLICATE >>.

3. Les mentions auxquelles se rdfere le paragraphe 2 devront figurer dans la case
<< Remarks >> du duplicata de certificat de mouvement EUR. 1.

4. Le duplicata, qui devra porter la date de ddlivrance du certificat de mouvement
EUR. I original, sera valable A partir de cette date.

Article 20

DtLIVRANCE DE CERTIFICATS DE MOUVEMENT EUR.I SUR LA BASE D'UNE PREUVE
D'ORIGINE DELIVREE OU ETABLIE ANTE2RIEUREMENT

Si des produits constituant un envoi unique faisant l'objet d'un certificat de mouvement
EUR.1 ou d'une ddclaration sur facture sont placds sous la surveillance d'un bureau de
douane aux iles Fdrod ou en Norv~ge, il sera possible de remplacer le certificat d'origine
original par un ou plusieurs certificats de mouvement EUR.1 ddlivr6s par ledit bureau de
douane en vue d'expdier l'ensemble ou une partie de ces produits A d'autres bureaux de
douane situcs ou non dans le m~me Etat ou sur le m~me territoire.

Article 21

CONDITIONS REQUISES POUR L'9TABLISSEMENT
D'UNE DECLARATION SUR FACTURE

1. La dcclaration sur facture visde A l'alinda b du paragraphe 1 de l'article 16 peut 8tre
dtablie :

- Par tout exportateur agr6d au sens de l'article 22;

- Par tout exportateur pour toute expdition constitude d'un ou plusieurs colis contenant
des produits originaires d'une valeur totale n'excdant pas 5 110 unitds de compte.
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2. Une d6claration sur facture peut etre dtablie si les produits concernds peuvent 8tre
consid6r6s comme des produits originaires des iles Fdrod ou de la Norv~ge au sens du para-
graphe 1 de l'article 2 et remplissent les autres conditions 6nonc6es dans la pr6sente annexe.

3. Une d6claration sur facture peut P-tre 6tablie dans les conditions 6nonc6es dans la
pr6sente annexe si les produits concernds se trouvent dans l'Etat ou sur le territoire expor-
tateur et si les produits devant 8tre exportds peuvent 8tre consid6rds comme originaires d'une
Partie contractante ou de la Finlande, de l'Islande ou de la Su~de au sens du paragraphe 3 de
l'article 2. Les dispositions du paragraphe 6 de l'article 17 s'appliqueront mutatis mutandis.

4. L'exportateur ayant 6tabli une d~claration sur facture devra &re prat A tout moment
A pr6senter, sur requisition des autorit6s douanieres de son pays ou de son territoire, tous les
documents appropri6s prouvant le statut originaire des produits et attestant que toutes les
autres conditions dnonc6es dans la pr6sente annexe ont 6t6 satisfaites.

5. L'exportateur tablira la d6claration sur facture en portant les mentions voulues sur
la facture, le bordereau de livraison ou tout autre document commercial au moyen d'une
machine A 6crire, d'un tampon ou d'une imprimante. Cette d6claration sera conforme au texte
qui figure A l'appendice V et l'exportateur utilisera r'une des versions linguistiques repro-
duites dans ledit appendice conformdment A la 16gislation interne du pays ou du territoire
exportateur. La d6claration pourra aussi 6tre r6dig6e A la main; en pareil cas, elle sera 6crite
A 1'encre et en caractires d'imprimerie.

6. La d6claration sur facture portera la signature originale de l'exportateur, appos6e A
la main, sauf disposition contraire du paragraphe 8 de I'article 22.

7. La d6claration sur facture pourra Atre 6tablie par 'exportateur au moment oi) les
produits qui en font l'objet seront export6s ou ult6rieurement. Si la d6claration sur facture est
6tablie apr~s que les produits qui y sont vis6s auront 6t6 d6clar6s aux autorit6s douani~res du
pays ou du territoire importateur, ladite d6claration devra faire mention des documents d6jA
pr6sent6s A ces autorit6s.

Article 22

EXPORTATEUR AGREE

1. Nonobstant les articles 17, 18, 19, 21 et 31, une proc6dure simplifi6e sera applicable
A la d61ivrance de la preuve d'origine dans les conditions ci-dessous.

2. Les autorit6s douani~res du pays ou du territoire exportateur pourront dispenser de
l'obligation de pr6senter au bureau de douane de 'Etat ou du territoire exportateur au mo-
ment de r'exportation, soit les produits soit la demande de certificat EUR.1 visant ces pro-
duits, avant d'obtenir un certificat EUR. T dans les conditions dnonc6es aux paragraphes 1 A 5
de l'article 17, tout exportateur (ci-apr~s d~nomm6 «exportateur agr66 >) qui exp6die fr6-
quemment des produits pour lesquels des certificats EUR.I peuvent atre d6livr6s et qui
offrent, A la satisfaction des autorit6s douani~res, toutes les garanties ndcessaires en ce qui
concerne la v6drification du statut originaire de ces produits et le respect des autres conditions
6nonc6es dans la pr6sente annexe.

3. En cas de recours la proc6dure simplifi6e, les autorit6s douani~res de I'Etat ou du
territoire exportateur pourront prescrire 'emploi de certificats EUR. 1 portant un signe dis-
tinctif permettant de les identifier.

4. La dispense vis6e au paragraphe 2 mentionnera, A la discr6tion des autorit6s doua-
nitres, que la case I du certificat EUR. T (« Customs endorsement >>) devra :

- Soit 8tre pr6alablement revtue du cachet du bureau de douane comp6tent du pays ou du
territoire exportateur et de la signature manuscrite ou non d'un responsable de ce bureau;

- Soit 8tre revtue d'un cachet spdcial de 'exportateur agr66, lequel aura 6t6 approuvd par
les autorit6s douaniires de i'Etat ou du territoire exportateur et sera conforme au modle
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reproduit A I'appendice VII de la pr6sente annexe; ce cachet pourra 6tre imprimd au pr~a-
lable sur les formules.

La case 11 du certificat EUR.1 («< Customs endorsement >>) sera au besoin remplie par
1'exportateur agr6.

5. Dans les cas vis6s A l'alin6a a du paragraphe 4, l'une des mentions ci-apr~s devra
figurer dans la case 7 (<< Remarks >>) du certificat EUR. :

<< EINF0LD MANNAGONGD >>,

<< FORENKLET PROSEDYRE >,

<< YKSINKERTAISTETTU MENETTELY > ,

<< EINF0LDUD AFGREIDSLA > ,

<< FORENKLAD PROCEDUR >7,

<< SIMPLIFIED PROCEDURE > .

L'exportateur agr66 devra, au besoin, indiquer dans la case 13 (< Request for verifica-
tion >>), le nom et l'adresse de 'autorit6 douaniere habilit6e i v6rifier le certificat EUR. 1.

6. Si les autorit6s douani~res de l'Etat ou du territoire exportateur constatent qu'un
certificat d61ivr6 confornment aux dispositions du pr6sent article n'est pas valable en ce qui
concerne certains produits exp6di6s, elles en aviseront imm6diatement les autorit6s doua-
nitres de l'Etat ou du territoire importateur.

7. Les autorit~s douaniires pourront autoriser tout exportateur agr66 A 6tablir des fac-
tures portant la d6claration qui figure A l'appendice V de la pr6sente annexe au lieu de se faire
dflivrer des certificats EUR. 1.

La d6claration port6e sur la facture par 'exportateur agr66 sera conforme A l'une des
versions linguistiques figurant A l'appendice V. Elle sera sign6e A la main et devra :

a) Soit se rdf6rer au num6ro de l'autorisation accord6e A l'exportateur agr66,

b) Soit 8tre endoss6e par l'exportateur agr 6 au moyen du cachet spdcial vis6 A l'alin6a
du paragraphe 4 qui aura dt6 approuv6 par les autorit6s douani~res de 'Etat ou du territoire
exportateur. Ce cachet pourra 8tre imprim6 au pr6alable sur la facture.

8. Les autorit6s douani~res de l'Etat ou du territoire exportateur pourront cependant
autoriser tout exportateur agr66 A ne pas signer la d6claration - vis6e au paragraphe 7 -
figurant sur la facture, lorsque celle-ci sera 6tablie et/ou transmise par des moyens de t16-
communication ou informatiques.

Lesdites autorit6s douani~res 6tabliront les conditions d'application du pr6sent para-
graphe, y compris, si elles le souhaitent, l'obligation, pour I'exportateur agr66, de s'engager
par 6crit ii accepter la pleine responsabilit6 de la d6claration et des 6nonciations en question
comme s'il les avait en fait signdes de sa main.

9. La dispense et l'autorisation accord6es par les autorit6s douani~res conform6ment
aux paragraphes 2 et 7 mentionneront en particulier:

a) Les modalit6s applicables A la pr6sentation des demandes de certificat EUR.1 ou A
'apposition de la d6claration d'origine des produits sur la facture;

b) Les modalit6s applicables A la conservation, pendant au moins deux ans, de ces
demandes ainsi qu'i celle de la copie des factures portant la d6claration de 'exportateur. Ces
modalit6s s'appliqueront aussi aux certificats EUR.1 ainsi qu'aux d6clarations portant la
d6claration de 'exportateur ayant servi de base A la d6livrance d'autres preuves d'origine,
utilis6s dans les conditions 6noncdes au paragraphe 5 de 'article 17.

10. Les autoritfs douani~res de 'Etat ou du territoire exportateur auront le droit de
d6clarer que certaines cat6gories de produits sont exclues du b6n6fice du traitement sp6cial
vis6 aux paragraphes 2, 7 et 8.
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11. Les autorit6s douanires refuseront les autorisations vis6es au paragraphes 2,7 et 8
aux exportateurs n'offrant pas toutes les garanties qu'elles jugeront n6cessaires.

Les autorit6s douanires pourront A tout moment retirer leurs autorisations. Elles seront
tenues de le faire lorsque les conditions d'agr6ment ne seront plus remplies ou lorsque
l'exportateur agr66 n'offrira plus les garanties susmentionn6es.

12. L'exportateur agr66 pourra 8tre requis de fournir aux autorit6s douani~res, confor-
m6ment aux r~gles qu'elles auront prescrites, des informations sur les produits qu'il doit
exp6dier, de faqon A ce que le bureau de douane comp6tent puisse proc6der A toute v6rifica-
tion qu'il jugera n6cessaire avant l'exp~dition desdits produits.

13. Les dispositions du pr6sent article sont sans prejudice de l'application des rigles
des Parties contractantes concernant les formalit6s douani~res et l'utilisation des documents
douaniers.

Article 23

VALIDIT9 DE LA PREUVE D'ORIGINE

1. Tout certificat de mouvement EUR. 1 aura une validitd de quatre mois A compter de
la date de sa d6livrance par le pays ou le territoire exportateur et il devra etre pr6sent6,
pendant cette p6riode, aux autorit6s douani~res du pays ou du territoire importateur.

Toute d6claration sur facture aura une validit6 de quatre mois A compter de la date A
laquelle elle aura 6t6 6tablie par l'exportateur et elle devra &re pr6sent6e, pendant cette
pdriode, aux autorit6s douani~res du pays ou du territoire importateur.

2. Les certificats de mouvement EUR. I et les d6clarations sur facture qui seront pr6-
sent6s aux autorit6s douani~res du pays ou du territoire importateur apr~s l'expiration du
d6lai sp~cifi6 au paragraphe I pourront 8tre accept6s aux fins de l'application du traitement
pr6f~rentiel, si leur non-presentation avant l'expiration du d61ai fix6 est attribuable A un cas
de force majeure ou h des circonstances exceptionnelles.

3. Dans les autres cas de pr6sentation tardive, les autorit6s douani~res de l'Etat ou du
territoire importateur pourront accepter les certificats de mouvement EUR. I et les d6clara-
tions sur facture, si les produits leur ont 6t6 pr6sentcs avant l'expiration du d61ai susmen-
tionn6.

Article 24

PRODUCTION DE LA PREUVE D'ORIGINE

1. Les certificats de mouvement EUR.1 et les d6clarations sur facture devront 8tre
pr6sent6es aux autorit6s douani~res de l'Etat ou du territoire importateur conform6ment A la
proc6dure applicable dans ce pays ou sur ce territoire. Lesdites autorit6s pourront demander
la traduction d'un certificat de mouvement EUR.1 ou d'une d6claration sur facture. Elle
pourront 6galement exiger que la d6claration d'importation soit accompagnde d'une ddclara-
tion de l'importateur garantissant que les produits r6pondent aux conditions requises aux fins
de l'application de I'Accord.

2. Si les declarations d'importation sont transmises par voie de courrier dlectronique
aux autorit6s douani~res de l'Etat ou du territoire importateur, il appartiendra A celles-ci de
d6cider, dans le cadre de la 16gislation interne de cet Etat ou de ce territoire et conform6ment
A ladite 16gislation, quand et dans quelle mesure les documents constituant la preuve d'origine
devront etre effectivement produits.
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Article 25

IMPORTATION PAR LOTS

Lorsque, conform~ment A la demande de l'importateur et dans les conditions fix6es par
les autoritds douanires de l'Etat ou du territoire importateur, des produits d6mont6s ou non
assembl6s - au sens de la r~gle g6n6rale 2, a, du Syst~me harmonis6 - des chapitres SH 84
et 85, seront import6s par lots, une seule preuve d'origine les concernant sera pr6sent6e aux
autorit6s douani~res au moment de l'importation du premier lot.

Article 26

EXON9RATION DE L'OBLIGATION DE PRODUIRE
UNE PREUVE D'ORIGINE FORMELLE

1. Les produits expdi6s en petits colis par des particuliers A des particuliers ou faisant
partie des bagages personnels de voyageurs seront admis comme produits originaires sans
qu'il soit n6cessaire de produire une preuve d'origine formelle, s'ils ne sont pas import6s
commercialement et ont 6t6 d6clar6s remplir les conditions 6nonc6es dans la pr6sente annexe
et s'il n'y a pas de doute quant A la sincdritd de cette d6claration. Dans le cas des colis envoyes
par la poste, cette d6claration pourra etre faite sur la formule de d6claration en douane
C2/CP3 ou sur une feuille de papier jointe au document en question.

2. Les importations occasionnelles concernant uniquement des produits destin6s A
l'usage personnel des destinataires ou de voyageurs ou de leur famille ne seront pas con-
sid6rdes comme 6tant effectu6es commercialement s'il est 6vident d'apr~s leur nature et leur
quantit6 que lesdits produits ne sont pas destin6s i un usage commercial.

3. En outre, la valeur totale de ces produits ne devra pas exc6der 365 unit6s de compte
dans le cas des petits colis ou 1 025 unit6s de compte dans celui des bagages personnels des
voyageurs.

Article 27

PRODUCTION DES PItCES JUSTIFICATIVES

Les documents vis6s au paragraphe 3 de I'article 17 et au paragraphe 3 de l'article 21
servant A prouver que les produits faisant l'objet d'un certificat de mouvement EUR.1 ou
d'une d6claration sur facture peuvent etre consid6r6s comme originaires des iles F6ro6 ou de
la Norv~ge et remplissent les autres conditions 6nonc6es dans la pr6sente annexe pourront
notamment 6tre :

a) Une documentation constituant la preuve directe des op6rations effectu6es par
1'exportateur pour obtenir les marchandises concern6es, provenant par exemple de ses dos-
siers financiers ou de sa comptabilit6 interne;

b) Des documents prouvant le statut originaire des mati~res utilis6es pour fabriquer les
marchandises concern6es, ces documents ayant 6t6 d6livr6s ou 6tablis aux iles F6ro6 ou en
Norv~ge oi) ils sont employ6s conform6ment A la 16gislation interne de ce pays ou de ce
territoire;

c) Des documents prouvant l'ouvraison ou la transformation aux iles F6ro6 ou en Nor-
v~ge des mati~res utilistes pour fabriquer les marchandises concern6es, ces documents ayant
6t6 d6livr6s ou 6tablis sur le territoire d'une Partie contractante oi ils sont employ6s confor-
m6ment A la l6gislation interne de cet Etat ou de ce territoire;

d) Des certificats de mouvement EUR.1 ou des d6clarations sur facture prouvant le
statut originaires des mati~res utilis6es pour fabriquer les marchandises concern6es, ces
documents ayant td d6livr6s ou dtablis sur le territoire d'une Partie contractante ou en
Finlande, en Islande et en SuEde conform6ment aux dispositions de la pr6sente annexe.
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Article 28

CONSERVATION DE LA PREUVE D'ORIGINE
ET DES PItCES JUSTIFICATIVES

1. L'exportateur qui demandera la ddlivrance d'un certificat de mouvement EUR.1
devra conserver les documents vis6s au paragraphe 3 de l'article 17 au moins pendant
deux ans.

2. L'exportateur qui 6tablira une d6claration sur facture devra conserver une copie de
ladite d6claration ainsi que les documents vis6s au paragraphe 4 de l'article 21 au moins
pendant deux ans.

3. Les autorit6s douani~res du pays ou du territoire exportateur qui auront d61ivrd un
certificat de mouvement EUR.1 devront conserver le formulaire de demande vis6 au para-
graphe 2 de F'article 17 au moins pendant deux ans.

4. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 de I'article 24, les autorit6s doua-
nitres du pays ou du territoire importateur devront conserver les certificats de mouvement
EUR. 1 et les d6clarations sur facture qui leur ont 6t6 pr6sent6s au moins pendant deux ans.

5. Dans les cas visds au paragraphe 2 de l'article 24, il appartiendra aux autorit6s doua-
nitres de I'Etat ou du territoire importateur d'arr~ter, conform6ment A la 16gislation interne
de cet Etat ou de ce territoire, les modalit6s selon lesquelles les certificats de mouvement
EUR. 1 ou les d6clarations sur facture seront conserv6es au moins pendant deux ans.

Article 29

DIVERGENCES ET ERREURS FORMELLES

1. La d6couverte de 16geres divergences entre les indications figurant dans un certificat
de mouvement EUR. 1 ou une d6claration sur facture et celles qui se trouvent dans les docu-
ments soumis aux bureaux de douane aux fins de l'accomplissement des formalit6s d'impor-
tation de produits ne rendra pas systAmatiquement le certificat de mouvement EUR. 1 ou la
d6claration sur facture nulle et non avenue s'il est dOment dtabli que le document en cause
conceme bien les produits pr6sent6s.

2. Les vices de forme 6vidents tels que les fautes de frappe dans un certificat de mouve-
ment EUR. 1 ou une d6claration sur facture ne devraient pas entrainer le rejet du document,
si les erreurs relev6es ne sont pas de nature A cr6er des doutes quant A 1'exactitude des
informations contenues dans les d6clarations figurant dans le document en cause.

Article 30

EQUIVALENTS EN UNITES DE COMPTE

1. Les montants en monnaie nationale du pays ou du territoire exportateur 6quivalant
ceux exprim6s en unit6s de compte seront fix6s par le pays ou le territoire exportateur et

communiqu6s h l'autre Partie contractante.

Au cas ot ces montants exc6deraient les montants correspondants fix6s par le pays ou
le territoire importateur, celui-ci les acceptera si les produits sont facturds dans la monnaie du
pays ou du territoire exportateur.

2. Si les produits sont factur6s en monnaie finlandaise, islandaise ou su6doise, le pays
ou le territoire importateur acceptera le montant notifi6 par le pays ou le territoire concern6.

3. Les montants devant 8tre libell6s en une monnaie nationale seront 6quivalents en
cette monnaie nationale aux montants exprim6s en unitds de compte au Ier octobre 1990.

Les 6quivalents d'une unit6 de compte en monnaies des Parties contractantes ou mon-
naie finlandaise, islandaise ou su6doise sont ceux qui figurent A l'appendice VI de la pr6sente
annexe.
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4. Les montants exprim6s en unit6s de comptes seront revus selon que de besoin et, en
tout cas, tous les deux ans.

Lorsqu'elle proc6dera At cette op6ration, la Commission mixte veillera A ce que les mon-
tants devant 8tre libell6s en monnaie nationale ne subissent pas de diminution et elle exami-
nera en outre s'il est souhaitable de maintenir les incidences de ces limites en termes r6els. A
cette fin, elle pourra d6cider de modifier les montants exprim6s en unit6s de compte.

Article 31

IMPORTATION EN PROVENANCE ET RtEXPORTATION A DESTINATION
DE LA FINLANDE, DE L'ISLANDE ET DE LA SUEDE

1. Lorsque des produits originaires au sens de la prtsente annexe seront import6s en
Norv~ge, ils b6n6ficieront eux aussi des dispositions de I'Accord moyennant la production
d'une preuve d'origine d61ivr6e ou 6tablie en Finlande, en Islande ou en Su~de portant la
mention < Faroe Islands Trade >. Lorsque des certificats de mouvement EUR. I seront uti-
lisds, cette mention devra figurer dans la case « Remarks > et etre authentifi6e par le cachet
d'un bureau de douane de r'un de ces pays.

2. Lorsque des produits, pr6c6demment import6s en Norv~ge sous couvert de preu-
ves d'origine - vis6es au paragraphe 1 de l'article 16 - d~livr6es ou 6tablies aux iles Fro6
seront r6export6s en Finlande, en Islande ou en Su~de, la Norv~ge d61ivrera ou 6tablira,
conform6ment au paragraphe 1, des preuves d'origine portant la mention « Faroe Islands
Trade si lesdits produits sont r6export6s en '6tat ou s'ils n'ont pas subi d'op6rations d'ou-
vraison ou de transformation allant au-del de celles dont il est question au paragraphe 1 de
l'article 5.

TITRE VI

ARRANGEMENTS RELATIFS A LA COOPE RATION ADMINISTRATIVE

Article 32

ASSISTANCE MUTUELLE

1. Afin d'assurer 'application satisfaisante de la pr~sente annexe, les iles Fro6 et la
Norv~ge se prteront mutuellement assistance, par 'entremise de leurs administrations
douani~res comp6tentes, aux fins de la v6rification de l'authenticitd des certificats de mouve-
ment EUR.1 et des d~clarations sur facture ainsi que de 1'exactitude des informations y
figurant.

2. Les autoritds douaniires des Parties contractantes se communiqueront des sp6ci-
mens imprim6s des cachets utilis~s par leurs bureaux de douane en vue de la d~livrance des
certificats de mouvement EUR. 1.

Article 33

VIRIFICATION DE LA PREUVE D'ORIGINE

1. Des v6rifications ult&ieures des certificats de mouvement EUR. 1 et des d6clarations
sur facture seront op~r.es au hasard ou chaque fois que les autorit6s douani~res du pays ou
du territoire importateur auront des motifs raisonnables de douter de r'authenticit6 de ces
documents, du statut originaire des produits concern6s ou du respect des autres prescriptions
6noncdes dans la pr~sente annexe.

2. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1, les autorit6s douani~res
du pays ou du territoire importateur renverront le certificat de mouvement EUR.1 et la
facture, si elle a 6t6 remise, ou la ddclaration sur facture ou une copie de ces documents aux
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autorit~s douani~res du pays ou du territoire exportateur, en indiquant, le cas 6ch~ant, les
616ments de fond ou de forme justifiant une enqu&e.

A l'appui de leur demande d'une verification nouvelle, elles transmettront tout docu-
ment et toute information qu'elles auront obtenus dormant A penser que les informations
figurant sur le certificat de mouvement EUR. 1 ou la dtclaration sur facture sont inexactes.

3. La v&rification sera op6rde par les autorit~s douani~res du pays ou du territoire
exportateur. A cette fin, celles-ci auront le droit d'exiger la production de toute preuve et de
proctder A tout examen de la comptabilit6 de 1'exportateur ou A tout autre contr6le qu'elles
jugeront approprid.

4. Si les autoritds douani~res du pays ou du territoire importateur dtcident de sus-
pendre l'application du traitement pr6fdrentiel aux produits concerns dans I'attente des
rdsultats de la v&ification, elles proposeront de remettre les produits A 1'exportateur sous
rdserve de toute mesure conservatoire qu'elles jugeront ntcessaire.

5. Les autoritds douani~res qui auront demand6 la v&rification seront informtes, des
que possible, des rtsultats de l'enqu~te. Ces rtsultats devront indiquer clairement si les docu-
ments sont authentiques, si les produits concernts peuvent 8tre considtrts comme originaires
des fles F&ro6 ou de la Norv~ge et s'ils remplissent les autres conditions 6nonctes dans la
pr6sente annexe.

Article 34

RPGLEMENT DES DIFFERENDS

Si des difftrends surgissent au sujet des procddures de verification de l'article 33 qui ne
pourront pas 8tre r6glts entre les autorit6s douani~res ayant demand6 la v6rification et celles
ayant la responsabilit6 de ladite v&rification ou s'ils portent sur une question concernant
l'interprttation de la pr6sente annexe, ils seront soumis A la Sous-Commission des questions
douani~res et d'origine visde A l'article 36. Les ddcisions seront prises par la Commission
mixte.

Article 35

SANCTIONS

Des sanctions seront prises A l'encontre de quiconque aura 6tabli ou fait 6tablir un docu-
ment contenant des informations inexactes en vue d'obtenir un traitement prtftrentiel pour
des produits.

Article 36

SOus-COMMISSION

Une Sous-Commission des questions douani~res et d'origine sera constitude sous les
auspices de la Commission mixte conform~ment au paragraphe 4 de 'article 26 de l'Accord
pour l'aider dans 1'exercice de ses fonctions et pour assurer un processus continu d'6change
d'informations et de consultation entre les experts.

Elle sera compos~e d'experts des ies Fro6 et de la Norv~ge responsables des questions
concernant les probl~mes douaniers et les r~gles d'origine.

Article 37

TRAITEMENT DES PRODUITS NON ORIGINAIRES

Aux fins de l'application des sous-alinda b, ii, ou iii, du paragraphe 1 de I'article 2, tout
produit originaire du territoire des Hles Fro6 ou de la Norv~ge devra, au moment de son
exportation A destination de l'autre Partie contractante, &re considtr6 comme un produit non
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originaire durant la ou les p6riodes pendant lesquelles ladite Partie contractante appliquera A
ces produits, conform6ment au pr6sent Accord, le tarif douanier pr6vu pour les pays tiers ou
toute mesure de sauvegarde correspondante.

Article 38

APPENDICES

Les appendices de la pr6sente annexe en font partie int6grante.

Vol. 1992. 1-34113



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 279

APPENDICE I

PROCtS-VERBAL D'INTERPRtTATION

S'agissant de la coopdration administrative vis e au paragraphe 2 de l'article 2, il est
entendu que la coopdration administrative telle qu'elle est pr6vue par le Protocole B de la
Convention de I'AELE sera applicable.

DtCLARATION COMMUNE

En ce qui concerne l'article 20, les Parties contractantes et le Gouvemement du Dane-
mark sont convenus que les certificats de mouvement EUR. 1 pourront &re ddlivr6s par les
autoritds douanifres du Danemark lorsque des produits expddids des tles F6ro6 seront plac6s
sous la surveillance d'un bureau de douane danois en vue de les envoyer, en totalit6 ou en
partie, en Norv~ge.

DCLARATION COMMUNE

Les marchandises r6pondant aux exigences des dispositions de la pr6sente annexe qui, Z
la date d'entr6e en vigueur de l'Accord, seront en transit ou seront temporairement entre-
pos6es sous douane ou en zone franche sur le territoire d'une Par-tie contractante pourront
6tre consid6r6es comme des produits originaires A condition que soient pr6sent6s aux auto-
rit6s douani~res de l'Etat ou du territoire importateur, dans les quatre mois suivant cette date,
une preuve d'origine 6tablie a posteriori et tous documents justificatifs concernant les condi-
tions de transport.

DtCLARATION COMMUNE CONCERNANT LA REVISION DE LA PR9SENTE ANNEXE

La Norv~ge et les tles F6ro6 sont convenues qu'en raison de l'6volution en Europe et de
1'entr6e en vigueur des r~gles d'origine figurant dans l'Accord concernant 'Espace 6cono-
mique europ6en, elles se consulteront l'une 'autre et consulteront 6galement les Parties con-
tractantes audit Accord afin d'examiner cas par cas dans quelle mesure et sur quelles bases
l'application de ces r6gles pourrait 8tre 6tendue au pr6sent Accord.
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APPENDICE H

NOTES INTRODUCTIVES CONCERNANT LA LISTE DE L'APPENDICE III

GMndalitis

Note I

1.1. Les deux premieres colonnes de la liste drcrivent les produits obtenus. Dans la
premiere colonne, figure le numrro de position ou de chapitre du Syst~me harmonis6 et, dans
la deuxiime, la description des marchandises classies, dans ledit Syst~me harmonis6, sous
cette position ou dans ce chapitre. A chaque entrde dans les deux premieres colonnes, cor-
respond dans les colonnes 3 et 4, la r6gle applicable. La mention «< ex> qui pr~cbde dans
certains cas l'entrre figurant dans la premiere colonne signifie que la r~gle 6nonc6e dans la
colonne 3 ou la colonne 4 n'est applicable qu'A la partie de cette position ou de ce chapitre
d6crite dans la colonne 2.

1.2. Lorsque plusieurs positions sont groupies dans la colonne 1 ou qu'y figure un
num6ro de chapitre et que la description du produit dans la colonne 2 est en cons6-
quence 6noncre en termes gdn6raux, la rbgle correspondante figurant dans la colonne 3 ou la
colonne 4 s'applique A tous les produits qui sont classds, dans le Syst6me harmonis6, sous les
positions du chapitre mentionn6 dans la colonne 1 ou sous l'une des positions groupies dans
cette colonne.

1.3. Si diffdrentes r~gles de la liste s'appliquent A des produits diff~rents classds sous
une m~me position, chaque alinra contient la description de la partie de la position couverte
par la rgle adjacente de la colonne 3 ou de la colonne 4.

1.4. S'agissant des produits de chapitres 84 A 91 inclus, si aucune r~gle d'origine ne
figure dans la colonne 4, c'est la r~gle de la colonne 3 qui est applicable.

Note 2

2.1. Le terme «<fabrication s'entend de toute espice d'opdration d'ouvraison ou de
transformation, y compris le « montage ou toute operation sp~cifique. Cependant, voir le
paragraphe 5 de la note 3 ci-dessous.

2.2. Le terme o mati~re s'entend de tous << ingredients , << mati~res premibres ,
< composants ou << pices , etc. entrant dans la fabrication du produit.

2.3. Le terme « produit s'entend du produit en voie de fabrication, m~me s'il est
destin6 A etre ultdrieurement utilis6 dans une autre operation de fabrication.

Note 3

3.1. Si une position ou une partie de la position ne figure pas dans la liste, il est fait
application de la r~gle du <« changement de position >noncre au paragraphe 1 de l'article 4.
Dans les cas oti une entree de la liste est l'objet d'un « changement de position , il en est fait
6tat dans la r~gle figurant dans la colonne 3.

3.2. L'oprration d'ouvraison ou de transformation requise par une r~gle de la colonne 3
ou de la colonne 4 ne doit porter que sur les mati~res non originaires utilis~es. De m~me, les
limitations 6noncres par une rigle figurant dans la colonne 3 ou la colonne 4 ne s'appliquent
qu'aux mati~res non originaires utilis6es.

3.3. Si une rbgle ddclare que « les mati~res classdes sous toute position peuvent atre
utilisres, les mati~res classfes sous la m~me position que le produit peuvent aussi 8tre utili-
s6es, sous reserve toutefois des limitations sp6cifiques qui peuvent 6galement atre 6noncdes
par la r~gle. Cependant, 1'expression < fabrication A partir de mati~res classres sous toute
position, y compris les autres matibres de la position no... signifie que seules les matibres
class6es sous la meme position que le produit dont la definition est diffrente de celle du
produit ddcrit dans la colonne 2 de la liste peuvent etre utilisres.
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3.4. Si un produit, fabriqu6 A partir de matires non originaires, a acquis le statut origi-
naire pendant sa fabrication par application de la r~gle du changement de position ou de la
r~gle de la liste le concernant et s'il est utilis6 pour manufacturer un autre produit, la r~gle qui
s'applique A ce dernier ne lui est pas applicable.

Exemple:

Un moteur class6 sous la position no 84.07, au sujet duquel la r~gle declare que la valeur
des mati~res non originaires ne peut pas excrder 40% du prix ddpart usine, est fabriqu6
A partir d'un « autre acier en alliage semi-ouvrag6 par forgeage class6 sous la position
no 72.24.

Si l'oprration de forgeage a eu lieu dans le pays ou sur le territoire concern6 A partir de
lingots non originaires, la pibce forgre a d6j. acquis le statut originaire par application de la
r~gle de la position no ex 72.24 de la liste. Aux fins du calcul de la valeur du moteur, ladite piece
peut 8tre considdrre comme originaire, que la fabrication ait eu lieu dans la meme usine ou
dans une autre. La valeur du lingot non originaire n'est donc pas prise en consid6ration
lorsqu'est additionnde celle des matiRres non originaires utilisres.

3.5. M~me si les conditions de la r~gle du changement de position ou de la rigle 6nonce
dans la liste sont satisfaites, un produit n'est pas considr6 comme originaire si l'opration
d'ouvraison, prise en bloc, est insuffisante au sens du paragraphe 1 de 'article 5.

Note 4

4.1. La r~gle de la liste fixe le minimum d'ouvraison ou de transformation requis et tout
surplus d'ouvraison ou de transformation conf~re 6galement le statut originaire; en revanche,
au-dessous de ce minimum, le statut originaire n'est pas acquis. Ainsi, si une r~gle declare que
des mati~res non originaires peuvent Ptre utilisres A un certain stade de la fabrication, leur
utilisation A un stade ant6rieur est licite, mais il ne l'est pas L un stade ultdrieur.

4.2. Lorsqu'une r~gle de la liste dit qu'un produit peut Atre fabriqu6 A partir de plus
d'une matiire, cela signifie qu'elle permet l'utilisation d'une ou plusieurs matiires. Elle
n'exige pas que toutes les mati~res soient utilisres.

Exemple:

La rigle concernant les tissus dit que des fibres naturelles peuvent 8tre utilisres et que
des mati~res chimiques, entre autres matires, peuvent l'tre 6galement. Cela ne signifie pas
que les unes et les autres doivent Atre utilisres; il est possible d'utiliser les unes ou les autres
ou les unes et les autres.

Toutefois, si la m~me r~gle impose une limitation A l'utilisation d'une mati~re drterminde
et d'autres limitations A l'utilisation d'autres mati~res, lesdites limitations ne concernent que
l'emploi des mati~res effectivement utilisdes.

Exemple:

Le rigle concernant les machines A coudre dit que le mrcanisme de freinage du fil utilis6
doit atre originaire et que le mrcanisme d'entrafnement en zigzag utilis6 doit l'8tre lui aussi;
ces deux prescriptions ne peuvent s'appliquer que si les mrcanismes en question sont effec-
tivement incorpor6s dans la machine A coudre.

4.3. Lorsqu'une r~gle de la liste dit qu'un produit doit etre fabriqu6 A partir d'une
certaine matii-re, cette prescription n'empeche 6videmment pas d'utiliser d'autres mati~res
qui, en raison de leur nature intrinsique, ne rdpondent pas aux exigences de la r~gle.

Exemple:

La r~gle concernant la disposition no 19.04 qui exclut spdcifiquement l'utilisation de
cdrales ou de ddriv6s de c~rales n'interdit pas l'emploi de sels minraux, de produits chimi-
ques et autres additifs qui ne proviennent pas de cdrales.
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Exemple:

Dans le cas d'un article fait de mati~res non tiss6es, si seule l'utilisation de fils non
originaires est autoris6e pour la production de cette cat6gorie d'article, il n'est pas possible de
commencer le processus de production en employant des mat6riaux non tiss6s, meme si les
non tiss6s ne peuvent pas etre normalement fabriqu6s i partir de fils. En pareil cas, la mati~re
de base serait normalement ouvr6e avant le stade du fil6, c'est- -dire A celui de la fibre.

Voir 6galement le paragraphe 3 de la note 7 pour les textiles.

4.4. Si une r~gle de la liste donne deux pourcentages ou davantage pour la valeur maxi-
male des matires non originaires pouvant 8tre utilis6es, ces chiffres ne peuvent pas se
cumuler. La valeur maximale de toutes les mati~res non originaires utilis6es ne doit en aucun
cas exc6der celle qui correspond au plus 6lev6 des pour centages indiquds. En outre, le pour-
centage fix6 pour chaque matiire ne peut Etre d6pass6 pour ce qui est de ]a mati~re concern6e.

TEXTILES

Note 5

5.1. L'expression «<fibres naturelles est utilis6e dans la liste pour d6signer les fibres
autres qu'artificielles ou synth6tiques et ne vise que les mati~res au stade ant6rieur A celui de
la filature, y compris les d6chets. Sauf indication contraire, ladite expression couvre les fibres
card6es, peign6es ou ouvr6es de toute autre maniire, mais non fil6es.

5.2. L'expression « fibres naturelles > couvre les crins de la position no 05.03, la soie
des positions nos 50.02 et 50.03 ainsi que les fibres de laine, les poils fins ou grossiers des
positions nos 51.01 A 51.05, les fibres de coton des positions nos 52.01 A 52.03 et les autres fibres
v6g6tales des positions nos 53.01 A 53.05.

5.3. Les expressions « pate pour filature , o mati~res chimiques et «< mati~res pour
la fabrication de papier sont utilis6es dans la liste pour ddcrire les mati~res non class6es
dans les chapitres 50 A 63 qui peuvent servir A fabriquer des fibres artificielles, synth6tiques
ou de papier ou des fils A partir de ces fibres.

5.4. L'expression « fibres synth6tiques et artificielles discontinues esf utilis6e dans la
liste pour d6signer les cables de filaments synthdtiques ou artificiels, les fibres synth6tiques
ou artificielles discontinues ou les d6chets correspondants des positions no, 55.01 A 55.07.

Note 6

6.1. Dans le cas des produits des positions de la liste qui sont accompagn6s d'un renvoi
A la pr6sente note introductive, les conditions 6nonc es dans la colonne 3 de la liste ne
s'appliquent A aucune des matiires textiles de base utilis6es pour leur fabrication si, ensem-
ble, elles repr6sentent 10% ou moins en poids de toutes les mati~res textiles de base utilis6es
(toutefois voir 6galement les paragraphes 3 et 4 de la note 6 ci-dessous).

6.2. Toutefois, cette tol6rance ne concerne que les produits m6lang6s fabriqu6s A partir
de deux mati~res textiles de base ou davantage, ind6pendamment de leur proportion dans le
produit concern6.

Les mati~res textiles de base sont les suivantes:

- Soie,

- Laine,

- Poils grossiers,

- Poils fins,

- Crins,

- Coton,

- Mati~res pour la fabrication du papier et papier,
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- Lin,

- Chanvre,

- Jute et autres fibres textiles lib6riennes,

- Sisal et autres fibres textiles du genre agave,

- Fibres de coco, abaca, ramie et autres fibres textiles v6g6tales,

- Filaments synth6tiques,

- Filaments artificiels,

- Filaments synth6tiques discontinus,

- Filaments artificiels discontinus.

Exemple :

Un fil de la position no 52.05 fabriqu6 A partir de fibres de coton et de fibres synth6tiques
discontinues est un fil m6lang6. En cons6quence, les mati~res non originaires qui ne r6pon-
dent pas aux exigences des r~gles d'origine peuvent 8tre utilis6es A concurrence de 10% en
poids du fil.

Exemple:

Un tissu de laine de la position no 51.12 fabriqu6 A partir de fil de laine et de fil synth6tique
de fibres discontinues est un tissu m6lang6. En cons6quence, un fil synth6tique ou un fil de
laine non originaire ou leur combinaison qui ne r6pond pas aux exigences des r~gles d'origine
peuvent 8tre utilis6s A concurrence de 10% en poids du tissu.

Exemple :

Une surface textile touffet6e de la position no 58.02 fabriqu6e A partir de fil de coton et de
tissu de coton n'est qu'un produit m6lang6 si le tissu de coton est lui-m~me un tissu m6lang6
fabriqu6 A partir de deux mati~res textiles de base diff6rentes ou davantage, ou si les fils de
coton utilis6s sont eux-m~me des produits m6lang6s.

Exemple:

Si la surface textile touffet6e concern6e avait 6t6 fabriqu6e A partir de fil de coton et de
tissu de fibres synth6tiques, deux mati~res textiles de base distinctes auraient bien 6videm-
ment 6t6 utilis6es.

Exemple:

Un tapis touffet6 fabriqu6 A partir de fils de fibres artificielles et de touffes de fils de
coton sur fond de jute est un produit m6lang6 parce que trois mati~res textiles de base ont 6t6
utilis6es. Ainsi, toutes mati~res non originaires pouvant Ptre utilis6es A un stade de la fabrica-
tion ultdrieur A celui qui est autoris6 par la r~gle applicable pourront 8tre utilis6es A condition
que leur poids total n'excde pas 10 % du poids des mati~res textiles incluses dans le tapis. En
cons6quence, le fond de jute, les fils de fibres artificielles et/ou les fils de coton pourraient 8tre
import6s A ce stade de la fabrication, sous r6serve que les conditions de poids soient satis-
faites.

6.3. Dans le cas des produits o6 entrent des «<filaments de polyur6thanne segment6s
avec des segments souples de polyester, quipfs ou non , la tol6rance concernant ces fila-
ments est port6e A 20 %.

6.4. Dans le cas des produits ofi entrent des lames constitu6es d'une feuille d'alu-
minium ou d'une pellicule de mati~re plastique 6ventuellement recouverte de poudre d'alu-
minium, d'une largeur maximale de 5 mm, coll6es au moyen d'un produit adh6sif entre deux
bandes de pellicule plastique, la toldrance concernant ces lames est de 30 %.
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Note 7

7.1. Dans le cas des produits textiles qui sont accompagn6s dans la liste d'un renvoi A
une note de bas de page se r~f6rant A la pr6sente note introductive, les mati~res textiles, A
l'exception des doublures et rev~tements, qui ne r6pondent pas aux exigences de la r~gle
6nonc~e dans la colonne 3 de la liste relative au produit ouvr6 concern6 pourront 8tre utilis6es
A condition qu'elle soient class6es sous une position autre que celle dudit produit et que leur
valeur n'exc~de pas 8 % du prix du produit d6part usine.

7.2. Les articles ornementaux et accessoires ou les autres mati~res non textiles uti-
lis6s qui contiennent des mati~res textiles ne r6pondent pas aux conditions 6nonc6es dans la
colonne 3 m~me s'ils ne sont pas vis~s par le paragraphe 3 de la note 4.

7.3. Conform6ment au paragraphe 3 de la note 4, tous articles ornementaux et acces-
soires ou autres produits non textiles non originaires qui ne contiennent pas de mati'res
textiles peuvent, de toute fagon, &tre librement utilis6s pour autant qu'ils ne peuvent pas tre
produits A partir des mati~res 6num6r6es dans la colonne 3.

Exemple:

Si une r~gle de la liste dit que pour produire un article textile particulier, tel qu'une
blouse, il faut utiliser du fil, elle n'interdit pas l'emploi d'articles m6talliques, tels que les
boutons, du fait qu'ils ne peuvent pas &re constitu6s de mati~res textiles.

7.4. Lorsqu'une r~gle fixant un pourcentage est applicable, la valeur des articles ome-
mentaux et des accessoires sera prise en compte aux fins du calcul de la valeur des mati~res
non originaires incorpor es.

Note 8

8.1. Les Notes introductives 1 A 7 seront 6galement applicables, le cas 6ch6ant, A tous
les produits fabriquds A partir de mati~res non originaires m~me si lesdits produits ne sont pas
vis6s par une condition sp6cifique 6nonc6e dans la liste de l'appendice HI mais tombent
toutefois sous le coup de la r~gle applicable au changement de position qui figure au para-
graphe 1 de l'article 4.
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APPENDICE IllP

APPENDICE IV1

CERTIFICAT DE MOUVEMENT EUR.I
ET DEMANDE DE DtLIVRANCE D'UN CERTIFICAT DE MOUVEMENT EUR.I

APPENDICE V l

D9CLARATION SUR FACTURE

'Non publids ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e g~ndrale destind A

mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd.
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APPENDICE VI

Les montants, vis6s A l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 30 de l'annexe 3, 6quivalant
une unit6 de compte en monnaies nationales des iles Fro6, de la Norv~ge, de la Finlande,

de r'Islande et de la Suede :

Couronne danoise ..................... 7,86455

Couronne norv6gienne ................. 7,98528

Markka finlandais ..................... 4,88483

Couronne islandaise ................... 7,48336

Couronne su6doise .................... 7,59059

Les valeurs limites, vis6es A I'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 21 et au paragraphe 3
de l'article 28 de l'annexe 3, exprimdes en monnaies nationales des fles Fdro6, de la Norv~ge,
de la Finlande, de l'Islande et de la Suede sont les suivantes :

Bagages Limite
personnels des ddclarations

Petits colis des voyageurs surfacture

(365 u. c.) (1025 u. c.) (5110 u. c.)

Couronne danoise .......... 2 900 8 200 40 800

Couronne norv6gienne ..... 2 900 8 100 40 200

Markka finlandais .......... 1 800 5 000 25 000

Couronne islandaise ........ 27 300 76 700 382 400

Couronne su6doise ........ 3 000 8 000 39 000
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APPENDICE VII

CACHET SPECIAL VISE A L'ALINEA b DU PARAGRAPHE 4 DE L'ARTICLE 22

'Non publi6e ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rb:glement de I'Assemble g~ndrale destind A

mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd.
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ANNEXE 4

COOPgRATION ADMINISTRATIVE EN MATIERE DOUANItRE

Les Parties contractantes sont convenues que les r~gles et les modalit6s de la coop6ra-
tion administrative en mati~re douani~re reposeront sur I'Accord entre pays nordiques con-
cernant I'assistance mutuelle en mati6re douani~re.
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ANNEXE 5

SUPPRESSION DES DROITS DE DOUANE DE NATURE FISCALE
AUX klES FI9RO9

REFONTE DU REGIME TARIFAIRE ET DOUANIER

Nonobstant les dispositions de l'article 4, les iles Fdrod pourront maintenir provisoire-
ment, jusqu'au lerjanvier 1993, les droits A l'importation de nature fiscale et les pr61vements
sur la production interne en vigueur au ler septembre 1992.

Il s'agit des lois ci-dessous :

1. Loino 119 du 23 d~cembre 1991 sur les droits A l'importation de nature fiscale:

Droit A 1'importation de nature fiscale d'un montant de 33 % avec certaines exceptions
concernant principalement les mati~res premieres et les produits utilis6s par l'industrie de la
p~che.

2. Loi no 120 du 23 d6cembre 1991 sur les droits A l'importation de nature fiscale et les
pr61 vements sur la production :

Droits A l'importation de nature fiscale et pr6lvements sur la production d'un certain
nombre de produits sp~cifiques.

Le ler janvier 1993, le r6gime actuel des droits h l'importation de nature fiscale et des
pr6lvements A la production sera supprim6 et remplacd par un nouveau r6gime d'imp6ts
indirects reposant sur les 616ments ci-dessous :

a) Une taxe A la valeur ajout6e (TVA) fond6e sur le principe de non-discrimination des
marchandises import6es, et

b) Un syst~me de droits d'accise pergus, dans les memes conditions, sur les articles
produits localement et sur les marchandises import6es.
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ANNEXE 6

LISTE DES PRODUITS DONT L'EXPORTATION POURRA ETRE SOUMISE

A DES LIMITATIONS PAR LA NORVtGE

I Non publide ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de I'Assemble g~ndrale destin6 b

mettre en application I'Aricle 102 de la Charte des Nations Unies. tel qu'amend6.
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ANNEXE 7

1. INTERPRETATION DE L'ARTICLE 16

1. Les Parties contractantes sont convenues que l'application de I'article 16 reposera
sur les crit~res ci-dessous :

a) Seules pourront &re considdr~es comme des aides publiques, les mesures se tradui-
sant par un transfert net de fonds publics au b~n~ficiaire sous forme de subventions directes
ou de la non-perception de recettes fiscales par suite de l'octroi d'avantages fiscaux; les aides
accord~es dans le cadre de programmes enti~rement finances par les b6ndficiaires ne sont pas
des aides publiques au sens de l'article 16; dans l'6valuation de l'incidence des aides publi-
ques, il y a lieu de tenir compte des effets cumulatifs de toutes les mesures d'aide.

b) En genral, les mesures suivantes n'appartiennent pas au champ d'application de
l'article 16:

i) Les cr&iits et pr~ts provenant de sources ou d'organismes publics, si le versement des
int6rets et le remboursement du principal s'effectuent conform~ment aux conditions
actuelles du march6;

ii) Les garanties accord~es par les gouvernements ou des organismes gouvernementaux, si
les primes couvrent les cofits A long terme du plan concern6;

iii) Les apports de capital par les gouvernements ou des organismes gouvernementaux, si on
peut raisonnablement s'attendre A ce que le taux de rendement de ces investissements soit
au moins 6gal au cofdt des emprunts contractds par les gouvernements;

iv) Les mesures fiscales, y compris les versements au titre de la scurit6 sociale, b~n~ficiant
A toutes les entreprises et applicables dans tout le pays, dont il est tenu compte pour le
calcul du revenu national g~nral A des fins fiscales.
c) Les mesures ci-dessous sont des exemples des formes d'aide normalement compa-

tibles avec les dispositions de l'article 16:

i) L'aide A la recherche, au d6veloppement et A l'innovation, A condition qu'elle vise claire-
ment A stimuler ces activit~s et que celles-ci en soient encore au stade pr6-concurrentiel;
ledit stade comprend la recherche appliqu~e et le d~veloppement jusqu'A la mise au
point d'un premier prototype; l'aide pourra representer jusqu'A 50 % du cofit du projet
ou pourra prendre la forme de taux d'imposition diff~renci6s d'effet 6quivalent; la re-
cherche fondamentale pourra bdn6ficier d'une aide plus importante; plus un projet se
rapprochera du stade o4i ses r6sultats pourront 8tre offerts sur le march6, et plus le taux
des subventions diminuera;

ii) L'aide accord6e aux secteurs connaissant des difficult6s de surcapacit6 pour leur per-
mettre de rationaliser la structure de la branche industrielle en cause par le biais d'une
r6duction m6thodique de la production et de l'emploi; ces mesures d'aide devraient 8tre
strictement limit6es dans le temps et s'accompagner d'un programme d'ajustement; lors
de l'6valuation des probl~mes de surcapacit6, il y aura lieu de tenir compte non seule-
ment de la situation du pays concern6 mais aussi de la conjoncture internationale dans
son ensemble;

iii) L'aide g6n6rale A la promotion des exportations telles que les semaines nationales, les
promotions commerciales, les foires industrielles A condition que cette aide ne soit pas
cibl6e sur telle ou telle soci6td;

iv) L'aide au d6veloppement r6gional dans la mesure oii elle ne nuit pas aux conditions
dans lesquelles peut s'exercer la concurrence 6quitable; son objectif doit 8tre de mettre
les branches d'activit6s 6conomiques des zones concernfes par le dfveloppement r6gio-
nal sur le m~me pied d'6galit6 6conomique que celles des autres parties du pays et non
d'accroltre la capacit6 des secteurs d6jA confront6s A des probl~mes de surcapacit6; la
d6finition des zones de dfveloppement r6gional, y compris de celles en d6clin industriel,
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relve de la comp6tence exclusive des Parties contractantes qui pourront 6tre requises
de fournir des statistiques justifiant le choix de ces zones;

v) L'aide au commerce et A l'industrie sous forme de prestations publiques dans des con-
ditions et selon des modalit6s qui ne favorisent pas certains secteurs ni certaines entre-
prises;

L'aide g6n6rale en vue de la cr6ation de nouvelles possibilit6s d'emploi, A ]a condition
que ces emplois ne soient pas dans des secteurs confront6s A des difficult6s de surca-
pacit6;

vii) L'aide 6cologique, A la condition g6n6rale que soit appliqu6 le principe du pollueur-
payeur; les investissements visant spfcifiquement A r6duire la pollution pourront etre
subventionn6s A concurrence de 25 % ou sous forme de taux d'imposition difffrenci6s
d'effet 6quivalent; vu l'existence de l6gislations ou de normes de nature diff6rente dans
d'autres pays et leur impact potentiel sur le commerce et la concurrence, l'importance
des subventions accord6es A tel ou tel secteur de l'activit6 6conomique sera constam-
ment pass6 en revue.

viii) L'aide aux petites et moyennes entreprises si elle vise A rem6dier aux d6savantages
directement attribuables A leur taille, A condition que ces entreprises n'emploient pas
plus 100 personnes et que leur chiffre d'affaires soit inf6rieur A 10 millions d'ECUs.

d) Les mesures ci-dessous sont des exemples des formes d'aide normalement incompa-
tibles avec les dispositions de I'article 16 :
i) L'aide destin6e A compenser les pertes d'exploitation des entreprises, soit directement,

soit en les exon6rant du paiement de sommes dues aux pouvoirs publics;

ii) La participation au capital social de firmes, si cette mesure a un effet semblable A 1'aide
destin6e i compenser les pertes d'exploitation;

iii) L'aide A la production dans les secteurs qui sont confront6s A des probl~mes de surca-
pacit6 structurelle ou aux entreprises en difficult6s si elle ne s'accompagne pas d'un
programme d'ajustement et si elle n'est pas strictement limit6e dans sa dur6e;

iv) L'aide accord6e, dans le cadre d'un plan de rdhabilitation, A certaines firmes si elle n'a pas
simplement pour but de leur laisser le temps de mettre au point des solutions A long terme
et d'6viter de graves probl~mes sociaux;

v) Les mesures d'aide, notamment dans le domaine de la fiscalit6 indirecte, qui sont appli-
qu6es de telle mani~re qu'elles favorisent les articles produits sur place au detriment des
m~mes articles fabriqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante;

vi) Les formes d'aide favorisant l'exportation d'articles A destination du territoire de l'autre
Partie contractante, qui sont d6crites dans l'appendice de la pr6sente annexe.

2. INTERPRETATION DE L'ARTICLE 16 EU EGARD
AU SECTEUR DE LA PECHE

Sauf indication contraire, apr~s le 31 d6cembre 1993, les mesures d'aide au secteur de la
p~che seront r6gies par les dispositions de l'article 16 de l'Accord et leur interprdtation telle
qu'elle figure dans la prdsente annexe :

i) Les mesures d'aide ci-apr~s au secteur de la pche seront normalement consid6r6es
comme incompatibles avec l'Accord:
- Les mesures gdn6rales d'aide i l'ensemble du secteur de la p~che, qui ne concernent

pas, dans leur int6gralit6, des plans de restructuration, conform6ment aux dispositions
sous-alin6a c, ii, du paragraphe 1;

- L'octroi d'avantages fiscaux autres que ceux qui rem6dient directement A la situation
ddsavantageuse, sur le plan des cofits, r6sultant clairement des particularit6s du sec-
teur de la peche;
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- Les mesures sociales si leur volet subvention va au-delA du niveau qu'il atteint g6n6ra-
lement dans les autres secteurs compte tenu des particularit6s du secteur de la peche.

ii) Les mesures d'aide ci-aprts seront normalement considdr6es comme compatibles avec
les dispositions de l'article 16 de l'Accord :
- Les mesures d'aide sous forme de fixation de prix planchers pour les premi~res ventes

de poissons sur le marchd int6rieur et l'achat des exc6dents en vue de rem6dier aux
d6s6quilibres graves du march6;

- Les mesures d'aide r6gionales dans la mesure oii elle seront n6cessaires pour pr6ser-
ver les activit~s halieutiques dans les r6gions qui sont oblig6es de compter plus que les
autres sur ces activit6s et dont les revenus d'origine halieutique sont manifestement
infdrieurs au revenu moyen du secteur de la p~che sur le plan national. Ces mesures
r6gionales viseront uniquement A rem6dier A ]a situation d6savantageuse, sur le plan
des cofots, par rapport aux autres r6gions de pche. Si une Partie contractante prend de
telles mesures ou continue de les appliquer, elle devra, conform6ment aux dispositions
de la pr6sente annexe, fournir suffisamment d'informations sur la situation r~gionale
pour justifier l'adoption ou le maintien de ces mesures.

iii) Les mesures d'aide ci-apr~s au secteur de la pche sont considfr6es comme incompa-
tibles avec l'Accord :

- Toute aide accord6e au secteur de la p~che sur la base du sous-alin6a c, vi, du para-
graphe 1;

- Toute aide accord6e aux activit~s halieutiques sur la base du sous-alin6a c, viii du
paragraphe 1.

3. ARRANGEMENTS TRANSITOIRES CONCERNANT LES ILES FgROt

Nonobstant les dispositions des alin6as i et iii de la section 2 de la pr~sente annexe, les
iles Fro pourront continuer d'accorder une aide publique A l'industrie halieutiquejusqu'au
31 d6cembre 1994.

4. TRANSPARENCE DES MESURES D'AIDE PUBLIQUE

Les mesures de transparence vis6es au paragraphe 3 de l'article 16 de l'Accord com-
prennent notamment:

- La pr6sentation d'un rapport annuel sur le montant total et la r6partition de l'aide;
- La notification des nouveaux programmes d'aide, si possible avant leur mise en ceuvre, et

au plus tard 60 jours apr~s la date de leur entr6e en application; et
- L'obligation de fournir, sur demande, des informations sur les programmes d'aide exis-

tants et sur certains cas particuliers.
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APPENDICE DE L'ANNEXE 7

LISTE D'EXEMPLES DES FORMES D'AIDE k L'EXPORTATION
VISEES A L'ANNEXE 7

a) Les syst~mes permettant de conserver des devises ou autres pratiques similaires
comportant des primes A l'exportation ou i la r6exportation.

b) Le versement par les Gouvernements de subventions directes aux exportateurs.

c) La r6duction, proportionnelle A la valeur des exportations, des imp6ts directs ou des
charges sociales des entreprises industrielles ou commerciales.

d) L'exon6ration, au titre des exportations de marchandises, de tous pr61vements ou
imp6ts, autres que les impositions sur les importations ou les imp6ts indirects pergus A un ou
plusieurs stades sur les m~mes marchandises si elles sont vendues aux fins de la consomma-
tion int6rieure, ou le versement, au titre des exportations de marchandises, de sommes en
exc6dent des charges effectivement perques A un ou plusieurs stades sur ces marchandises
sous forme d'imp6ts indirects ou d'impositions pr~lev6es A l'occasion de ]'importation ou les
deux.

e) S'agissant de la cession, par les gouvernements ou des organismes gouvernementaux
A des conditions diff6rentes de celles qui sont en vigueur sur le march6 int6rieur, de mati~res
premieres import6es destin6es au secteur de l'exportation, la fixation de prix A un niveau
inf6rieur A celui des prix mondiaux.

f) Pour ce qui est des garanties gouvernementales concernant les cr6dits A 1'exportation,
la perception de primes fix6es A des taux manifestement trop faibles pour couvrir les cooits
op6rationnels A long terme et les pertes des organismes d'assurance en mati~re de cr6dits.

g) L'octroi par les Gouvernements (ou des organismes sp6ciaux contr6l6s par les Gou-
vernements) de cr6dits A l'exportation bl des taux inf6rieurs A ceux que lesdits Gouvernements
doivent payer pour s'assurer les fonds ainsi employ6s.

h) L'absorption par le Gouvernement de la totalit6 ou d'une partie des coots auxquels
les exportateurs doivent faire face pour s'assurer des crdtits.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DANMARKS REGERING OG F)EROERNES
LANDSSTYRE PA DEN ENE SIDE OG DEN SCHWEIZISKE
REGERING PA DEN ANDEN SIDE OM FRIHANDEL MELLEM
FIEROERNE OG SCHWEIZ

DANMARKS REGERING OG
FEROERNES LANDSSTYRE

pA den ene side, og

DEN SCHWE1ZISKE REGERING

pA den anden side

I det folgende benwvnt de Kontraherende
Parter,

SOM HENVISER TIL Faeroernes status
som en selvstyrende del af Danmark.

SOM TAGER HENSYN TIL, at Feroerne
tidligere var omfattet af Panmarks medlem-
skab af Den europeiske Frihandelssammen-
slutning (EFTA), men ikke er omfattet af Dan-
marks medlemskab af De Europaeiske Felles-
skaber,

SOM TAGER HENSYN TIL, at samhande-
len mellem Danmark og Schweiz reguleres af
aftaler mellem Schweiz og det Europaeiske
Okonomiske Fxllesskab,

SOM TAGER HENSYN TIL, at samhande-
len mellem Feroerne og det Europaeiske Oko-
nomiske Fellesskab reguleres af en aftale mel-
lem Danmark og Fxroernes landsstyre pA den
ene side og Det europeiske Okonomiske Fzel-
lesskab pA den anden side,

SOM TAGER HENSYN TIL den vitale be-
tydning for Faeroerne af fiskeriet, som udgor
deres vigtigste erhvervsaktivitet, idet isk og fi-
skerivarer er deres vigtigste eksportartikler,

SOM ONSKER at konsolidere og udvide de
bestAende okonomiske forbindelser mellem
Faeroerne og Schweiz og at sikre en harmonisk

udvikling af deres samhandel inden for ram-
merne af europaeisk samarbejde;

SOM ER BESLUTTEDE PA med dette mAl
for oje gradvis at fjerne hindringerne for den
vxsentlige del af deres handel i overensstem-
melse med bestemmelserne i den almindelige
overenskomst om told og udenrigshandel, der
vedrorer oprettelsen af ffihandelsomrAder,

SOM ERKLERER, at de er rede til i lyset af
alle relevante faktorer og iser af udviklingen i
det europaeiske samarbejde, at undersoge mu-
ligheden for at udbygge og uddybe deres for-
bindelser for at udvide dem til omrAder, sor
ikke er omfattet afdenne aftale,

HAR VEDTAGETtil virkeliggorelse afdisse
mAlsactninger og i betragtning af, at ingen be-
stemmelse i denne aftale kan fortolkes sAledes,
at de kontraherende parter fritages for de for-
pligtelser, som pAhviler dem ved andre interna-
tionale overenskomster,

AT INDGA DENNE AFTALE:

Artikel I

Fra den dato, denne aftale trader i kraft, eta-
blerer de Kontraherende Parter frihandel mel-
lem Fxroerne og Schweiz i overensstemmelse
med de regler, der er naevnt i de folgende artik-
ler.

Artikel 2

Aftalen anvendes pA:
- varer, som henhorer under kapitel 25 til 97 i

det harmoniserede system, bortset fia de va-
rer, der er nevnt i Protokol I ;

- varer n.Tvnt i Protokol 2 med behorig hen-
syntagen til sxcrlige bestemmelser,
med oprindelse pA Feroerne eller i Schweiz.

Protokol 3 fastlegger oprindelsesreglerne.
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Artikel 3

Indforsels- og udforselstold og alle afgifter
med tilsvarende virkning skal vacre forbudt
mellem de Kontraherende Parter. I det omfang
toldafgifter af fiskal art fortsat anvendes, skal
de vxre underlagt de samme bestemmelser sor
naevnt i artikel 4.

Arrikel 4

De Kontraherende Parter afholder sig fra al-
le foranstaltninger eller praksis af intern fiskal
art, der direkte eller indirekte bevirker en for-
skelsbehandling mellem varer fra den ene Kon-
traherende Part og tilsvarende produkter med
oprindelse i den anden Kontraherende Parts
territorium.

Varer udfart til en afde Kontraherende Par-
ters territorium mA ikke begunstiges med en in-
tern afgiftsgodtgorelse, der er hojere end den
afgift, disse varer direkte eller indirekte ptlag-
ges.

Artikel 5

Kvantitative importrestriktioner og alle for-
anstaltninger med tilsvarende virkning skal vae-
re forbudt mellem de Kontraherende Parter.

Artikel 6

Aftalen er ikke til hinder for forbud eller re-
striktioner vedrorende indforsel, udforsel eller
varer i transit, sor er begrundet i hensynet til
den offentlige sacdelighed, orden eller sikker-
hed, beskyttelse af menneskers og dyrs liv og
sundhed, planteliv og miljo, beskyttelse af na-
tionale skatte af kunstnerisk, historisk eller ar-
keologisk vxrdi, eller beskyttelse afintellektu-
el ejendomsret, eller regler vedrorende guld el-
ler solv, bevaring af ikke-fornybare naturres-
sourcer, sAfremt sAdanne tiltag bliver ivzerksat i
forbindelse med restriktioner for indenlandsk
produktion eller forbrug. SAdanne forbud eller
restriktioner mA dog hverken udgore et middel
til diskrimination eller en skjult begrensning af
samhandelen mellem de Kontraherende Par-
ter.

Artikel 7

Beskyttelsesforanstaltninger vedtaget af Fw-
roerne eller Schweiz kan kun udstraekkes til at
gelde for deres gensidige samhandel, hvis de er
i overensstemmelse med bestemmelserne i den
almindelige overenskomst om told og uden-
rigshandel.

Artikel 8

Med henblik pA aftalens rette funktion skal
de Kontraherende Parter, nAr sor heist det er
pAkrzevet, udveksle oplysninger og, pA anmod-
ning af en afde Kontraherende Parter, afholde
konsultationer.

Finder en afde kontraherende parter, at det
er i de Kontraherende Parters interesse at aen-
dre denne aftale eller at udstrekke de oprettede
forbindelser til omrAder, der ikke dekkes her-
af, forelaegger den en begrundet anmodning
heroin for den anden kontraherende part.

Aftaler, der folger af den i foregAende
stk. omhandlede procedure, skal ratificeres el-
ler godkendes af de Kontraherende Parter i
overensstemmelse med disses egne procedurer.

Artikel 9

Protokollerne til denne aftale, herunder til-
keg, udgor en integrerende del heraf. Protokol
3 kan endres gennem administrative aftaler
mellem de Kontraherende Parter.

Artikel 10

Denne aftale gelder pA den ene side for Fx-
roerne og pA den anden side for Schweiz' omrA-
de.

Denne aftale gelder ogsA for Fyrstendom-
met Liechtenstein, sA lange dette Fyrstendom-
me forbliver knyttet til den Schweiziske For-
bundsstat ved en toldaftale.

Artikel II

Denne aftale er udfaerdiget pA dansk, en-
gelsk, faerosk, fransk og tysk, idet hver af disse
tekster har samme gyldighed.
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Denne aftale godkendes af de Kontraheren-
de Parter i overensstemmelse med deres egne
procedurer. Den trxder i kraft pA den forste
dag i den anden mAned, der folger efter dagen,
hvor de Kontraherende Parter meddelte hinan-
den gennem diplomatiske kanaler at deres re-
spektive krav til denne aftales ikrafttraden er
opfyldt. De Kontraherende Parter kan allerede
pA tidspunktet for undertegnelsen erkiere, at
de under en indledende fase skal anvende afta-
len forelobigt fra den I. september 1993 eller pA

en eventuel senere dato, man mAtte blive enige
om.

Artikel 12

Hver afde Kontraherende Parter kan opsige
aftalen ved meddelelse herom til den anden
Kontraherende Part. Aftalen opherer med at
vwre i kraft tolv mAneder efter tidspunktet,
hvor den anden Kontraherende Part modtog
denne meddelelse.

[For the testimonium and signatures, see No. 1-34114 in volume 1993 - Pour le
testimonium et les signatures, voir n° 1-34114 du volume 1993.]
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PROTOKOL 1l

Jfr. artikel 2
Varer henhorende under kapitel 25-97 i Det Harmoniserede System, der ikke er omfattet afden-

ne aftale ved import til Schweiz

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de
larticle 12 du r~glement de I'Assembl e g~ndrale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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PROTOKOL 2

Artikel I

Faeroerne udstrackker frihandel i overens-
stemmelse med denne aftale til at gelde import
afprodukter, der henhorer under kap. I til 24 i
Det Harmoniserede System med oprindelse i
Schweiz, med de undtagelser, der er nxvnt i
Tiling I til denne protokol.

Artikel 2

For varer opregnet i Tilleg II til denne pro-
tokol med oprindelse pA Facroerne, anvender
Schweiz samme behandling som for indforsel
med oprindelse i lande, der er medlemmer af
den Europaeiske Frihandelssammenslutning
(E FTA).

Hvis Feroerne giver udtryk for interesse i at
A denne behandling udstrakt til andre produk-

ter, der henhorer under kap. I til 24 i det Har-

moniserede System, vii Schweiz se velvilligt pA
en sAdan anmodning.

A rtikel 3

Denne aftale udelukker ikke, at de Kontra-
herende Parter pA deres indforsel og udforsel af
forarbejdede landbrugsprodukter anvender va-
riable belob eller indre kompensationsforan-
staltninger, med henblik pA at tage hojde for
prisforskelle pA de landbrugsvarer, der indgAr
dent.

A rtikel 4

De Kontraherende Parter skal anvende deres
forskrifter i veterinwre, sundheds- og plante-
sundhedssporgsmAl pA en ikke-diskriminato-
risk mAde og skal ikke indfore nogen nye foran-
staltninger, der virker unodigt hemmende pA
handelen.
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TIL_,EG I TIL PROTOKOL 2'

Liste over varer, der ikke indghr i det frihandelsregime, som Faeroerne anvender pA varer med
oprindelse i Schweiz, og som henhorer under kap. I til 24 i det Harmoniserede System:

TILLEG II TIL PROTOKOL 21

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi6 ici conformdment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r~glement de l'Assemblde gdndrale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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PROTOKOL 3 OM OPRINDELSESREGLER

INDHOLD

AFSNIT I Generelle bestemmelser

- Art. I Definitioner

Afsnit II Definition af begrebet ovarer med oprindelsesstatuso
- Art. 2 Oprindelseskriterier
- Art. 3 Fuldt ud fremstillede varer
- Art. 4 Tilstrwkkeligt bearbejdede og forarbejdede produkter
- Art. 5 Utilstrwkkelige bearbejdnings- og forarbejdningsprocesser
- Art. 6 Kvalificerende enheder
- Art. 7 Tilbehor, reservedele og vwrktoj
- Art. 8 Varer i saet
- Art. 9 Neutrale elementer

Afsnit III Territorialkrav
- Art. 10 Territorialprincippet
- Art. I I (Dette bilag indeholder ingen artikel II)
- Art. 12 Genindforsel afvarer
- Art. 13 Direkte transport
- Art. 14 Udstillinger

Afsnit IV Godtgerelse eller fritagelse
- Art. 15 Forbud mod toldgodtgorelse eller -fritagelse

Afsnit V Bevis for oprindelse
- Art. 16 Generelle betingelser
- Art. 17 Procedure for udstedelse afvarecertifikat EUR.I
- Art. 18 Efterfolgende udstedelse afvarecertifikat EUR.I
- Art. 19 Udstedelse afet duplikateksemplar afvarecertifikat EUR.I
- Art. 20 Udstedelse af varecertifikat EUR.I pA grundlag af pA forhAnd udstedt eller

udformet oprindelsesbevis
- Art. 21 Betingelser for udfxrdigelse af en fakturaerklxring
- Art. 22 Autoriseret eksportor
- Art. 23 Gyldigheden afoprindelsesbevis
- Art. 24 Fremlaeggelse afoprindelsesbevis
- Art. 25 Indforsel i form afdelforsendelser
- Art. 26 Undtagelser for formelt oprindelsesbevis
- Art. 27 Yderligere dokumenter
- Art. 28 Opbevarelse afoprindelsesbeviser og yderligere dokumenter
- Art. 29 Uoverensstemmelser og formelle feji
- Art. 30 Belob udtrykt i ECU
- Art. 31 Indforsel fra og genudfersel til en afde stater, der er omtalt i Tillag VII
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Afsnit VI

- Art. 32
- Art. 33
- Art. 34
- Art. 35
- Art. 36
- Art. 37
- Art. 38

Metoder for administrativt samarbejde
Gensidig bistand
Kontrol af oprindelsesbevis
Tvistbileggelse
Sanktioner
(Dette bilag indeholder ingen artikel 36)
Toldbehandling sor ikke-oprindelsesprodukt
Tillxg

Liste over tillaeg:
Tillaeg I: Indledende bemaerkninger til listen i tillaeg III
Tillaeg II: Liste over bearbejdning og forarbejdning, der krmves udfort pA

ikke-oprindelsesmaterialer, for at det fremstillede produkt kan opnA
oprindelsesstatus

Tillaeg III: Varecertifikat EUR.I og ansogning om varecertifikat EUR.I
Tillaeg IV: Fakturaerklan ng
Tillxg V: De belob, der svarer til en ECU i de nationale valutaer
Tillaeg VI: Specialstempel
Tillaeg VII: Samarbejde med andre lande
Tillaeg VII I: Faelleserklring
TillaTg IX: Fa~lleserklhring

Afsnit I

Generelle bestemmelser

Artikel I

Definitioner

I denne Protokol betyder:
(a) >>fremstillinga al slags bearbejdning og for-

arbejdning, herunder samling eller speci-
fikke arbejdsprocesser;

(b) ))materiale<( enhver bestanddel, rAvare,
komponent eller del osv. anvendt i fremstil-
lingen afvaren.

(c) ))produkt( det produkt, der fremstilles, selv
om det er beregnet til senere brug i en an-
den fremstillingsproces:

(d) ,varer(< bAde materialer og produkter;
(e) ))toldvardi<< verdien fastsat i overensstem-

melse med Aftalen om implementeringen
af Artikel VII i Den almindelige overens-
komst om told og udenrigshandel, udfxrdi-
get i Gen6ve den 12. april 1979;

(0 ))ab fabrik-pris<( den pris, der betales for
produktet ab fabrik til fremstilleren pA Fae-
roerne eller i Schweiz, i hvis virksomhed
den sidste bearbejdning eller forarbejdning
finder sted, forudsat at prisen omfatter vaer-
dien afalle anvendte materialer. minus alle
indenlandske skatter, der bliver, eller kan

blive, refunderet, nAr det faerdige produkt
udferes;

(g) ))vxrdi afmaterialer(( toldvaerdien ved im-
porten af anvendte materialer uden oprin-
delsesstatus, eller, hvis denne ikke er kendt
og ikke kan fastslAs, den forste pris, det er
muligt at fastslA, sor er betalt for materi-
alerne pA Facroerne eller i Schweiz.

(h) ))vxrdi af materialer med oprindelsessta-
tuso( vaerdien afs~danne materialer, sor de
er defineret i litra (g) anvendt mutatis mu-
tandis;

(i) ))kapitler( og ))overskrifer< de kapitler og
overskrifter (4-cifrede koder) anvendt i den
nomenklatur, der udgor Det Harmonisere-
de Varebeskrivelses- og Nomenklatursy-
stem i denne Protokol benavnt ))Det Har-
moniserede System( eller HS(<;

(j) )klassificeret<< henviser til klassificeringen
af et produkt eller materiale under en be-
stemt overskrift;

(k) ))forsendelse(( produkter, som enten sendes
samtidig fra en eksportor til en modtager
eller er omfattet afet enkelt transportdoku-
ment, der omfatter deres forsendelse fra
eksportoren til modtageren eller, i mangel
afet sAdant dokument, afen enkelt faktura.
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Afsnit 1I

Definition afbegrebet nvarer med
oprindelsesstatusa

Artikel 2

Oprindelseskriterier

I. For anvendelsen afaftalen, og uden praeju-
dice for bestemmelserne i afsnit 3 og 4, skal
folgende produkter anses som produkter
med oprindelse pA Faeroerne eller i Schweiz:
(a) produkter, der fuldt ud er fremstillet pA

Facroerne eller i Schweiz i henhold til ar-
tikel 3;

(b) produkter fremstillet pA Faeroerne eller i
Schweiz, til hvis fremstilling der er med-
gAet materialer, der ikke fuldt ud er
fremstillet d6r, forudsat at:
(i) sAdanne materialer har undergAet

tilstrekkelig bearbejdning eller for-
arbejdning pA Faeroerne eller i
Schweiz i henhold til artikel 4, eller
at

(ii) sAdanne materialer har oprindelse i
den anden Kontraherende Part i
henhold til denne Protokol eller at

(iii) sAdanne materialer har oprindelse i
en afde stater, der henvises tili Til-
Ieg VII med anvendelse af oprin-
delsesreglerne i aftalerne om fri-
handel mellem Fxroerne pA den
ene side og de stater. der henvises
til i Tilleg VII pA den anden, i den
udstrakning de naTvnte regler er
identiske med reglerne i denne Pro-
tokol.

2. For produkter med oprindelse i Schweiz
kan bestemmelserne i afsnit I (b) (iii) kun an-
vendes pA betingelse af, at det nodvendige ad-
ministrative samarbejde mellem Schweiz og de
stater, der henvises til i Tillaeg VII er til stede,
hvad angAr anvendelsen afdisse bestemmelser
i overensstemmelse med bestemmelserne i den-
ne Protokol.

3. Uanset bestemmelserne i litra (b) (ii) og
(iii) i stk. I vii produkter med oprindelse pA Fe-
roerne, i Schweiz eller i en afde stater, der hen-
vises til i TiliIg VII i henhold til denne Proto-
kol med anvendelse afde i litra (b) (iii) i stk. I
nxvnte oprindelsesregler, som udfores fra den
ene Kontraherende Part til den anden i umn-
dret stand eller efter i den eksporterende stat at
have undergAet en bearbejdning eller forar-
bejdning, som ikke gAr ud over den i artikel 5,
stk. I omhandlede, bevare deres oprindelse.

4. For anvendelsen af afsnit 3, nAr produkter
med oprindelse i begge Kontraherende Parter
eller i en eller begge Kontraherende Parter og i
en eller flere afde stater, der henvises til i Til-
laeg VII anvendes og disse produkter har un-
dergAet en bearbejdning eller forarbejdning i
den eksporterende stat, som ikke gAr ud over
den i artikel 5, stk. I nevnte, bestemmes oprin-
delsen ud fra det produkt, der har den hojeste
toldvaerdi, eller hvis denne ikke kendes og ikke
kan fastslAs, med den hojeste forste pris, det har
vaeret muligt at fastslA, betalt for produkterne i
vedkommende stat.

Artikel 3

Fuldt udfremstillede varer

I. Som ))varer, der er fuldt ud fremstilleto pA
Feroerne eller i Schweiz, anses:
(a) mineralske produkter, som er udvundet af

deresjord eller afderes havbund
(b) vegetabilske produkter, derer hostet dtr
(c) levende dyr, som er fodt og opdraettet d~r
(d) produkter fra levende dyr, som opdrxttes

d~r
(e) produkter frajagt og fiskeri, som drives d&r
(t) produkter fra havfiskeri og andre produk-

ter. som er hentet op fra havet uden for Fa!-
roernes eller Schweiz' territorialfarvand af
deres fartojer

(g) produkter, der er fremstillet pA Feroernes
eller Schweiz' fabriksskibe udelukkende pA
grundlag afde i litra () navnte produkter

(h) brugte produkter, som indsamles d&r, og
som kun kan anvendes til genindvinding af
rAmateriale, herunder brugte dzek, der kun
kan anvendes til vulkanisering eller bruges
som affaldsprodukter

(i) afrald og skrot fra fremstillingsvirksomhed,
som udoves dr

(j) varer, som er fremstillet dr udelukkende
pA grundlag af de i litra (a) til (i) nxvnte
produkter.

2. Udtrykket )>deres fartojer<< og >)Faroernes
og Schweiz' fabriksskibe, i stk. I, litra (f) og (g)
omfatter kun de fartojer og fabriksskibe:
(a) som er optaget i skibsregistret eller registre-

ret pA Fxroerne eller i Schweiz
(b) som forer Facroernes eller Schweiz' flag
(c) som for mindst halvdelens vedkommende

ejes af indbyggere pA Faeroerne eller
schweiziske statsborgere, eller afet selskab,
hvis hovedsaede ligger pA Feroerne eller i
Schweiz, og hvis administrerende direktor
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eller direktorer, formand for bestyrelsen el-
ler tilsynsrAdet samt flertallet afdisse orga-
ners medlemmer er indbyggere pA Fareer-
ne eller schweiziske statsborgere, og sel-
skabets kapital desuden, nAr det drejer sig
om interessentskaber eller anpartsselska-
ber, for mindst halvdelens vedkommende
tilhorer Faroerne, Schweiz. offentlige in-
stitutioner eller statsborgere eller indbyg-
gere heri

(d) hvis kaptajn og skibsofficerer er indbygge-
re pA Facroerne eller schweiziske statsbor-
gere, og

(e) hvis besmtning er sammensat sAledes, at
mindst 75% er indbyggere pA Faroerne el-
ter schweiziske statsborgere.

Artikel 4

Tilstrxekkeligt bearbejdede og forarbejdede
produkter

I. Ved anvendelsen afartikel 2 anses produk-
ter, der ikke fuldt ud er fremstillet pA Facreerne
eller i Schweiz, for at have undergAet tilstrxek-
kelig bearbejdning eller forarbejdning dr, nAr
det fremstillede produkt henfores under en an-
den toldposition end den, hvorunder alle de
materialer, der ikke har oprindelsesstatus, og
som er blevet anvendt til fremstillingen. tarife-
resjfr. dog bestemmelserne i stk. 2 og 3.

2. For et produkt, der er anfort i kolonne I og
2 i listen i Tilleg II til denne Protokol gxelder de
for varen i kolonne 3 angivne betingelser i ste-
det for reglen i stk. 1.

3. For produkter i kapitel 84 til 91 inkl. kan
eksportoren i stedet for at opfylde betingelser-
ne i kolonne 3 vxege at anvende betingelserne i
kolonne 4.

4. De i stk. 1, 2 og 3 nxevnte betingelser defi-
nerer for alle produkter, der er omfattet af den-
ne aftale, den bearbejdning og forarbejdning,
som skal udfores pA de materialer uden oprin-
delsesstatus, som anvendes i fremstillingen af
disse produkter. og gwider kun for sAdanne
materialer. Folgelig, hvis et produkt, der har
opnAet oprindelsesstatus ved at opfylde betin-
gelserne for dette produkt, anvendes i fremstil-
lingen afet andet produkt. skal de betingelser,
der gaelder for det produkt, hvori det indgAr,
ikke gmide for det, og der skal ikke tages hen-
syn til de materialer uden oprindelsesstatus,

der mAtte vaere blevet anvendt i fremstillingen
af det.

5. Denne artikel skal gwlde med de undtagel-
ser, der er fastsat i artikel 5.

Artikel 5

Utilstrirkkelige bearbejdnings- og
forarbejdningsprocesser

I. Folgende bearbejdninger eller forarbejd-
ninger betragtes sor utilstrekkelige til at give
produkterne oprindelsesstatus, uanset om be-
tingelserne i artikel 4 er opfyldt:
(a) behandling med henblik pA at sikre, at va-

rernes tilstand ikke forringes under trans-
port og oplagring (lufitilforsel, strkning,
tarring, afkoling, anbringelse i saltvand,
svovlholdigt vand eller i vand, der er tilsat
andre stoffer, fjernelse af beskadigede eller
fordervede dele og lignende)

(b) simple foranstaltninger bestAende i afstov-
ning, sigtning, sortering, klassificering,
sammenstilling (herunder opdeling i sact),
vask, maling og tilskacring

(c) (i) udskiftning afemballage og adskillelse
og samling afkolli

(ii) simpel aftapning, pAfyldning af flako-
ner, anbringelse i tasker, i etuier, i
msker, pA braet, plader, bakker m.v.
saint alle andre simple emballeringsar-
bejder

(d) anbringelse af maerker, etiketter eller andre
lignende kendetegn pA selve varerne eller
deres emballage

(e) simpel blanding af varer, hvad enten de er
afsamme art eller ej, nAr en eller flere af be-
.standdelene ikke opfylder betingelserne i
denne Protokol for at kunne anerkendes
som fuldt ud fremstillede varer

(f) simpel samling af dele for at kunne danne
en komplet artikel

(g) kombination afto eller flere afde i litra (a)
til (f) nwvnte arbejdsprocesser

(h) slagtning afdyr.
2. Alle arbejdsprocesser udfont pA Fneoerne

eller i Schweiz pA et givet produkt skal betrag-
tes samlet ved vurderingen af, om den bear-
bejdning eller forarbejdning, vedkommende
produkt har undergAet, skal betragtes som util-
strkkelig i henhold til stk. I.
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Artikel 6

Kvalificerende enheder

I. Den kvalificerende enhed for anvendelse
afoprindelsesreglerne er det produkt, der anses
for at vxre basisenheden ved tarifering i Det
Harmoniserede Systems nomenklatur.

Heraf folger, at:
(a) nAr et produkt, der bestAr afen gruppe eller

samling af artikler, tariferes i henhold til
Det Harmoniserede System under en og
samme position, udger helheden den kvali-
ficerende enhed

(b) nAr en forsendelse bestAr af et antal identi-
ske produkter tariferet under samme posi-
tion i det Harmoniserede System, behand-
les hvert produkt for sig ved anvendelsen af
opri ndelsesreglerne.

2. NAr emballagen i henhold til almindelig
bestemmelse 5 vedrorende fortolkningen af
Det Harmoniserede System er indbefattet i
produktet med hensyn til tariferingen, bor dette
ogsA vaere tilfbeldet ved bestemmelsen afoprin-
delsen.

Artikel 7

Tilbeher, reservedele og vcerktoj

Tilbehor, reservedele og vaerktoj, der leveres
som standardudstyr til materiel, maskiner, ap-
parater eller koretojer til en pris, der er indbe-
fattet i varens pris eller ikke faktureres serskilt,
betragtes sor vacrende en del af dette materiel
eller disse maskiner, apparater eller koretojer.

Artikel 8

Varer i soot

Varer i sxt i henhold til almindelig regel 3 i
det Harmoniserede System betragtes som ha-
vende oprindelsesstatus, forudsat at alle pro-
dukter, som indgir i deres sammensactning, har
oprindelsesstatus. Varer i sat, der bestAr afpro-
dukter med og uden oprindelsesstatus, anses
dog som helhed for at have oprindelsesstatus,
forudsat at vaerdien afprodukterne uden oprin-
delsesstatus ikke overstiger 15% af de ptgael-
dende saets pris ab fabrik.

Artikel 9

Neutrale elementer

Ved bestemmelse af, om et produkt har
oprindelse pA Faeroerne eller i Schweiz, under-

soges det ikke, om energi, anlaig og udstyr, ma-
skiner og vaerktoj, der er anvendt ved fremstil-
lingen af fxrdigvarerne, samt varer, der er an-
vendt ved fremstillingen, men som ikke indgAri
eller er bestemt til at indgA i det pAgeldende
produkts endelige sammensaetning, har oprin-
delse eller ej.

Afsnit III

Territorialkra v

Artikel 10

Territorialprincippet

Betingelserne i Afsnit I! vedrorende opnAel-
se af oprindelsesstatus skal opfyldes uden af-
brydelse pd Facroernes eller Schweiz' territo-
rium. Derfor anses produkter, der har undergA-
et bearbejdning eller forarbejdning pA Fxroer-
ne eller i Schweiz og har forladt de Kontrahe-
rende Parters territorium eller en af de staters
territorium, som er nevnt i Tillaeg VII, som
produkter uden oprindelsesstatus, jfr. dog be-
stemmelserne i artikel 12.

Artikel I I

(Denne Protokol indeholder ingen artikel 11)

Artikel 12

Genindforsel af varer

SAfremt varer, der er udfort fra Fxroerne el-
ler Schweiz til et tredieland, senere returneres
dertil, anses de for aldrig at have forladt Fero-
ernes eller Schweiz' territorium, hvis der over
for toldmyndighederne kan fores tilfredsstil-
lende bevis for, at:
(a) de returnerede varer er de samme varer,

som dem, der blev udfort, og
(b) de ikke har undergAet nogen behandling,

ud over hvad der var nodvendigt for at sik-
re, at deres tilstand ikke blev forringet un-
der opholdet i det pAgeldende land eller
under udforslen.

Artikel 13

Direkte transport

1. Den praeferenceordning, der er fastsat i af-
talen, gaelder kun for varer eller materialer, der
opfylder betingelserne i denne Protokol, og
som transporteres inden for Facroernes eller
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Schweiz' territorium eller en af de staters terri-
toium. der er naevnt i Tilling VII. Dog kan pro-
dukter, der udgor en enkelt forsendelse, trans-
porteres med passage af andre territorier end
Facroernes og Schweiz' eller en af de staters,
derernavnt i Tilla-g VII.eventuelt med omlad-
ning eller midlertidig oplagring pA disse territo-
rier, sAfremt produkterne til stadighed har vx-
ret overvAget af toldmyndighederne i transit-
eller oplagringslandet, og de ikke har vwret un-
derkastet anden behandling end eventuel los-
ning og lastning eller enhver anden behandling
med henblik pA at sikre, at deres tilstand ikke
forringes.

2. Som dokumentation for, at betingelserne i
stk. I er opfyldt, skal der for indforselslandets
toldmyndigheder fremlxgges:
(a) enten et gennemgAende fragtbrev udstedt i

udforselslandet som grundlag for transpor-
ten gennem transitlandet

(b) eller en erkIwring fra toldmyndighederne i
transitlandet, der indeholder:
(i) en nojagtig beskrivelse afprodukterne
(ii) datoen for produkternes losning og

lastning og eventuelt angivelse af de
anvendte fartojers navne, og

(iii) dokumenterede oplysninger om de
omstaendigheder, under hvilke pro-
dukterne har henligget i transitlandet,

(c) eller i mangel heraf enhver anden doku-
mentation.

Artikel 14

Udstillinger

I. Varer, som er afsendt fra Fxroerne eller
Schweiz til en udstilling iet andet land end F-
roerne, Schweiz eller en stat naevnt i Tillig VII,
og som efter udstillingen szelges til indforsel til
Facroerne eller Schweiz, opnAr ved indforslen
de fordele, som falger afdenne aftales bestem-
melser, forudsat at de opfylder de i denne Pro-
tokol fastsatte betingelser for at kunne aner-
kendes som varer med oprindelse pA Fxroerne
eller i Schweiz, og at der over for toldmyndig-
hederne fores tilfredsstillende bevis for:
(a) at en eksportor har sendt disse varer fra

Fzroerne eller Schweiz til det land, hvor
udstillingen afholdes, og har ladet dem ud-
stille der

(b) at denne eksportor har solgt varerne eller
pA anden mAde overdraget dem til en mod-
tager pA Faroerne eller i Schweiz

(c) at varerne under udstillingen eller umid-
delbart efter er blevet sendt til Faroerne el-

Ier Schweiz i den stand. i hvilken de blev af-
sendt til udstillingen, og

(d) at varerne fra det tidspunkt, hvor de blev af-
sendt til udstillingen, ikke har vret benyt-
tet til andre formAl end til fremvisning pA
den pAgwldende udstilling.

2. Et oprindelsescertifikat skal udstedes eller
udfxrdiges i overensstemmelse med bestem-
melserne i Afsnit V og fremlwgges for indfor-
selslandets toldmyndigheder pA de normale be-
tingelser. Udstillingens betegnelse og adresse
skal anfores derpA. Om fornodent kan der krx-
yes supplerende dokumentation for varernes
art og for de omstzndigheder, under hvilke de
har vmret udstillet.

3. Stk. I galder for alle udstillinger, messer
eller tilsvarende offentlige arrangementer af
kommerciel, industriel, landbrugsmassig eller
hAndvaerksmmssig karakter, under hvilke va-
rerne er under konstant toldkontrol, dog ikke
arrangementer med privat formAl i forretninger
eller handelslokaler med henblik pA salg af
udenlandske varer.

Afsnit IV

Godtgorelse ellerfritagelse

Artikel 15

Forbud mod toldgodtgorelse eller -fritagelse

I. Materialer uden oprindelsesstatus an-
vendt i fremstillingen af produkter med oprin-
delse pA Faroerne eller i Schweiz i henhold til
denne Protokol, for hvilke et oprindelsescertifi-
kat udstedes eller udfmrdiges i overensstem-
melse med bestemmelserne i afsnit V, skal ikke
indrommes toldgodtgorelse eller -fritagelse un-
der nogen form.

2. Forbudet i stk. I skal gwlde enhver ord-
ning med refusion, eftergivelse eller ikke-beta-
ling, delvis eller fuldstmndig, af told eller afgif-
ter med tilsvarende virkning, der galder i en
Kontraherende Part for materialer anvendt i
fremstillingen, hvor sAdan refusion, eftergivel-
se eller ikke-betaling galder, udtrykkeligt eller
de facto, nAr produkter, der fremstilles afnavn-
te materialer udfores, og ikke nAr de anvendes
internt i navnte stat.

3. Eksportoren af produkter. der er omfattet
afet oprindelsescertifikat, skal vxre rede til til
enhver tid og pA opfordring fra toldmyndighe-
derne at fremixgge alle relevante dokumenter
som bevis pA, at ingen godtgorelse er modtaget,
hvad angAr de materialer uden oprindelsessta-
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tus, der er anvendt i fremstillingen af vedkom-
mende produkt, og at al told og afgifter med til-
svarende virkning, der gxlder for sAdanne ma-
terialer, faktisk er betalt.

4. Bestemmelserne i stk. I og 3 skal ogsA gel-
de for emballage i henhold til artikel 6 (2), tilbe-
hor, reservedele og vaerktoj i henhold til artikel
7 og varer i sat i henhold til artikel 8, nAr sAdan-
ne genstande ikke har oprindelsesstatus.

5. Bestemmelserne i stk. I til 4 skal kun gwlde
for materialer, der er af en slags, som aftalen
gwlder for. Desuden skal de ikke forhindre, at
Faroerne eller Schweiz anvender priskompen-
sationsforanstaltninger for landbrugsproduk-
ter, der gelder for udforsel i overensstemmelse
med bestemnmelserne i aftalen.

Afsnit V

Bevis for oprindelse

Artikel 16

Generelle betingelser

I. Produkter med oprindelsesstatus i hen-
hold til denne Protokol skal ved indforsel til
Faereerne eller Schweiz nyde godt afaftalen ef-
ter fremlggelse af:
(a) enten et varecertifikat EUR.I, der er vist i

Tillseg III:
(b) eller, i de i artikel 21(1) naevnte tilfwlde, en

erklaring, hvis tekst vises i Tiling IV, der
afgives afeksportren pA en faktura, en fl-
geseddel eller ethvert andet handelsdoku-
ment, der beskriver de omhandlede pro-
dukter tilstrxkkelig detaijeret til, at de kan
identificeres (i det folgende ben~evnt )>fak-
turaerklaring).

2. Uanset bestemmelserne i stk. I skal pro-
dukter med oprindelsesstatus i henhold til den-
ne Protokol i de i artikel 26 nwvnte tilftrlde ny-
de godt afaftalen, uden at deter nodvendigt at
fremlegge nogen af de ovenfor navnte doku-
menter.

Artikel 17

Procedure for udstedelse afvarecerrifikat EUR. I

I. Et varecertifikat EUR.I udstedes af den
eksporterende stats toldmyndigheder efter
skriftlig anmodning fra eksportoren eller, pS
eksportorens ansvar, fra dennes godkendte re-
prwsentant.

2. Med henblik herpA skal eksportoren eller
dennes godkendte repraesentant udfylde bAde

varecertifikat EURJi og den ansogningsformu-
lar, der er vist i Tillaeg 11.

Disse formularer skal udfyldes enten pA et af
de officielle sprog pA Fxroerne og i Schweiz el-
Ier pA engelsk, i overensstemmelse med be-
stemmelserne i den nationale lovgivning i det
eksporterende land. Hvis de er skrevet i hAn-
den, skal de udfyldes med blaek med blokbog-
stayer. Varebeskrivelsen skal stA i den dertil be-
regnede rubrik og anfores uden tomme linjer.
NAr rubrikken ikke udfyldes fuldstandig, skal
der traekkes en vandret streg under varebeskri-
velsens sidste linje, og den ikke udfyldte del
skal udstreges.

3. Eksportoren, der anmoder om udstedelse
af et varecertifikat EU R.1, skal pi anmodning
aftoldmyndighederne i eksportlandet, hvor va-
recertifikat EUR.I udstedes, fremlcgge alle re-
levante dokumenter til bevis for de omhandle-
de varers oprindelsesstatus samt for opfyldel-
sen afde ovrige afdenne Protokols betingelser.

4. Et varecertifikat EURI udstedes af den
Kontraherende Parts toldmyndigheder, hvis de
omhandlede produkter kan betragtes som varer
med oprindelse pA Fxroerne eller i Schweiz i
henhold til artikel 2 (1) og opfylder de ovrige af
denne Protokols betingelser.

5. Et varecertifikat EUR.I kan ph de i denne
Protokol omhandlede betingelser udstedes af
de Kontraherende Parters told myndigheder,
hvis vedkommende produkter befinder sig ph
deres territorium, og hvis de produkter, der
skal udfores, kan betragtes som varer med
oprindelse ph Facroerne, i Schweiz eller i en af
de stater, der er henvist til i Tiling VII i hen-
hold til art. 2(3).

6. 1 de tilffelde, der er nxvnt i stk. 5, forud-
swtter udstedelsen af et varecertifikat EUR.I
fremlwggelse afet tidligere udstedt eller udfor-
met bevis for oprindelse.

Toldmyndighederne i modtagerlandet mA,
gennem administrativt samarbejde, kunne fM
xgte kopier af det tidligere udstedte eller ud-
formede oprindelsesbevis.

7. De udstedende toldmyndigheder skal tage
alle nodvendige skridt til at kontrollere varer-
nes oprindelse, og at de ovrige betingelser i
denne Protokol er opfyldt. Med henblik herpA
har de ret til at kraeve enhver form for doku-
mentation og at foretage enhver form for kon-
trol afeksportorens regnskaber eller enhver an-
den kontrol, de mAtte finde hensigtsmaessig.

Det pAhviler de udstedende toldmyndighe-
der at phse, at de i stk. 2 omhandlede formula-
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rer er korrekt udfyldt. De skal navnlig kontrol-
lere, at den rubrik, der er beregnet til varebe-
skrivelsen, er udfyldt pA en sidan mAde, at det
ikke er muligt at foretage svigagtige tilfojelser.

8. Datoen for udstedelsen af varecertifikat
EUR.I skal anfores i den del afcerfifikatet, der
er forbeholdt toldmyndighederne.

9. Et varecertifikat EUR.I udstedes ved ud-
forslen af de varer, sor det vedrorer, af udfor-
selslandets toldmyndigheder. Certifikatet stil-
les til rAdighed for eksportoren, sA snart udfor-
slen faktisk har fundet sted eller er sikret.

Artikel 18

Efterfolgende udstedelse af varecerrifikat E UR. I

I. Uanset artikel 17(9) kan et varecertifikat
EUR. I undtagelsesvis udstedes efter udforslen
af de varer, sor det vedrorer, sAfremt:
(a) det pA grund af fejltagelser, uforsactlige

undladelser eller swrlige omstaendigheder
ikke er blevet udstedt ved udforslen; eller

(b) der over for toldmyndighederne kan fores
tilfredsstillende bevis for, at et varecertifi-
kat EUR.! blev udstedt. men ikke blev ac-
cepteret ved importen aftekniske Arsager.

2. Ved anvendelsen afstk. I skal eksporteren
i anmodningen anfore sted og dato for udfor-
slen afde produkter, som varecertifikat EUR. I
vedrorer og angive grunden til sin anmodning.

3. Toldmyndighederne mA kun udstede et va-
recertifikat EUR.I efterfolgende, nAr de har un-
dersegt, at oplysningerne i eksportorens an-
modning er i overensstemmelse med oplysnin-
gerne i de tilsvarende dokumenter.

4. PA varecertifikater EUR. I, der udstedes ef-
terfolgende, skal anfores en af folgende pAteg-
ninger:

))GIVIN EFTIRFYLGJANDI(,
)>UDSTEDT EFrERFOLGENDEv,
))NACHTPIGLICH AUSGESTELLT(,
>ISSUED RETROSPECTIVELY(,
)>DELIVRt A POSTERIORI(,
>RILASCIATO A POSTERIORI(,,
>>UTGEFIE) EFTIR EA,,

UTSTE DT SENERE",
A)AN NETTU JALKI KATEEN

))UTFA.RDAT I EFTERHANDo.

5. Den i stk. 4 omhandlede pttegning anfvres
i rubrikken >>Bemaerkninger,< pA varecert:
EU R. I.

Artikel 19

Udstedelse af et duplikateksemplar af
varecertifikat EUR. I

I. I tilfmelde aftyveri, bortkomst eller odelag-
gelse af et varecertifikat EUR.I kan eksporto-
ren henvende sig til den toldmyndighed, der
udstedte dette, og anmode om udstedelse af et
duplikateksemplar pA grundlag afde hos myn-
digheden beroende udforselsdokumenter.

2. PA duplikateksemplaret, der bliver udstedt
pA denne mAde, skal anfores en af folgende pA-
tegninger:

>>TViTA Kv,
> DUPLIKATh,
>DUPLICATE(<,
>> DU PLICATA(,,
)>DUPLICATO<,
>>EFTIRRIT(<,
>)KAKSOISKAPPALE((.

3. Den i stk. 2 omhandlede pAtegning anfores
i rubrikken )>Bemaerkninger( pA varecertifikat
EUR.I.

4. Duplikateksemplaret, der pAfores datoen
for udstedelsen af det oprindelige varecertifikat
EUR.I, skal have virkning fra den dato.

Artikel 20

Udstedelse af varecertifikat EUR. I p, grundlag
afpd forhdnd udstedt eller udformet

oprindelsesbevis

NAr produkter, der udgor en enkelt forsen-
delse, og sor er omfattet af et varecertifikat
EUR.I eller en fakturaerklacring, stilles under
et toldsteds myndighed pA Faeroerne eller i
Schweiz eller i Danmark, skal det oprindelige
oprindelsesbevis kunne erstattes med et eller
flere varecertifikater EUR.l udstedt af dette
toldsted med henblik pA at sende alle eller nog-
le afdisse produkter til andre toldsteder, uanset
om de er beliggende pA Fxroerne eller i
Schweiz.

Artikel 21

Betingelser for udfwrdigelse af en
fakturaerklcering

I. En fakturaerklaring, sor omtalt i artikel
16(I)(b) kan udfxrdiges:
(a) af en godkendt eksportor i henhold til arti-

kel 22;
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(b) af enhver eksportor for enhver forsendelse
bestAende afet eller flere kolli, der indehol-
der varer med oprindelsesstatus, og hvis
samlede vxrdi ikke overstiger 5.110 ECU.

2. En fakturaerklmring kan udfwrdiges, hvis
vedkommende produkter kan anses som pro-
dukter med oprindelse pA Facroerne eller i
Schweiz i henhold til artikel 2(I) og opfylder de
ovrige betingelser i denne Protokol.

3. En fakturaerkiring kan i henhold til de i
denne Protokol navnte beti ngelser udfxrdiges,
hvis vedkommende produkter befinder sig pA
udforselsstatens territorium, og produkterne.
der skal udfores, kan anses som produkter med
oprindelse pA Fxroerne eller i Schweiz eller i
en afde stater, der henvises til i TiIleg VI1, jfr.
Artikel 2(3). Bestemmelserne i artikel 17(6)skal
anvendes mutatis mutandis.

4. Den eksportor, der udfxrdiger en faktura-
erklaering, skal vere rede til til enhver tid og pA
udferselslandets toldmyndigheders anmod-
ning at fremlagge alle relevante dokumenter til
bevis for vedkommende produkters oprindel-
sesstatus saint for, at de ovrige betingelser i
denne Protokol er opfyldt.

5. En fakturaerklmring skal udfxrdiges af
eksportoren ved med maskinskrift, ved pA-
stempling eller med trykt tekst at pAfore faktu-
raen, folgesedlen eller et andet handelsdoku-
ment erklwringen. hvis tekst fremgAr af Tillng
IV, idet han anvender en afde sproglige versio-
ner, der er anfort i navnte Tilleg i overens-
stemmelse med bestemmelserne i udforselslan-
dets nationale Iovgivning. Erklaeringen kan og-
sA skrives i hAnden; i sA fald skal den skrives
med blxk og med blokbogstaver.

6. Fakturaerklaeringer skal vare pAfort eks-
porterens hAndskrevne originalunderskri ft, jfr.
dog bestemmelserne i artikel 22(8).

7. En fakturaerklwring kan udfxrdiges af
eksporteren ved udforslen afde produkter, den
vedrorer, eller senere. Hvis fakturaerkl~ringen
udfardiges efter, at de produkter, den vedrorer,
er blevet deklareret til indforselslandets told-
myndigheder, skal fakturaerkimringen inde-
holde en henvisning til de dokumenter, der al-
lerede er indleveret til disse myndigheder.

Artikel 22

Autoriseret eksportor

I. Uanset bestemmelserne i artikel 17, 18, 19,
21 og 31 skal der i overensstemmelse med ne-
denfor anforte betingelser gxlde en forenklet

procedure for udstedelse af dokumentation
vedrorende bevisferelse for oprindelse.

2. Udferselslandets toldmyndigheder kan
bemyndige enhver eksportor, i det felgende be-
naevnt ))autoriseret eksportor((. som ofte udfo-
rer produkter, for hvilke der kan udstedes certi-
fikater EUR., og som over for toldmyndighe-
derne kan tilbyde tilfredsstillende garanti for
kontrollen med produkternes oprindelsessta-
tus saint for, at de evrige betingelser i denne
Protokol er opfyldt, til ved udforslen ikke at
frembyde varen ved toldstedet i udforselslan-
det saint til ikke at indgive den anmodning om
varecertifikat EUR. 1, der gaelder for disse pro-
dukter, med henblik pA at opnA et varecertifikat
EUR.1 pS de vilkAr, der er fastsat i artikel 17,
stk. I til 5.

3. Anvendes den forenklede procedure, kan
toldmyndighederne i udforselslandet bestem-
me, at der benyttes certifikater EUR.I med et
swrligt tegn, sA det er muligt at identificere
dem.

4. Den i stk. 2 omhandlede bemyndigelse
skal, efter toldmyndighedernes sken, indehol-
de en bestemmelse om, at rubrik II )>Toldvxse-
nets pAtegninger(( pA varecertifikat EU R. I:
(a) enten forud af toldvaesenet i udforselslan-

det attesteres med det kompetente told-
steds stempel saint hAndskreven eller pA-
trykt underskrift at en toldembedsmand
ved det pAgeldende toldsted

(b) eller af den autoriserede eksportor forsynes
med et saerligt stempel, sor er godkendt af
udforselslandets toldmyndigheder, og sor
er i overenssternmelse med det i Tiling VI
til denne Protokol afbildede stempelaftryk;
dette stempel kan pAtrykkes formularen.

Rubrik I I ))Toldvxesenets pAtegninger<( i va-
recertifikat EUR. I udfyldes i givet fald af den
autoriserede eksportor.

5. 1 de i stk. 4 (a) omhandlede tilfwelde skal
rubrik 7 uBemaerkninger<( pA varecertifikat
EUR.I forsynes med en af folgende pAtegnin-
ger:

>EINFOLD MANNAGONGD((,
))FORENKLET PROCEDURE((.
>)YKSI NKERTAISTETTU MENETTELY.,
))FORENKLET PROSEDYRE((,
>EINFOLDUD AFGREIDSLA.,
))FORENKLAD PROCEDUR((,
>)VEREINFACHTES VERFAHREN4
))PROCEDURE SIMPLIF1EEv
))PROCEDURA SEMPLIFICATAo
))S1MPLIFIED PROCEDUREo.
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Den autoriserede eksportor skal i givet fald i
rubrik 13 )>Anmodning am undersogelse(( an-
fore navn og adresse pA den toldmyndighed,
der er kompetent til at kontrollere dette vare-
certifikat EUR. 1.

6. Skulle udforselslandets toldmyndigheder
konstatere, at et varecertifikat EUR.I eller en
fakturaerklaring, der er udstedt i henhold til
bestemmelserne i denne artikel, er ugyldigt i re-
lation til de leverede produkter, skal de straks
underrette indforselslandets toldmyndigheder
herom.

7. Toldmyndighederne kan bemyndige en
autoriseret eksportor til at udfwrdige fakturaer,
der er pAfort den erklring, der vises i Tillig
IV til denne Protokol, i stedet for et varecertifi-
kat EUR.. Toldmyndighederne skal forsyne
eksportoren med et autorisationsnummer, der
skal fremgA af valutaerklcringen.

Erkleringen, der afgives af den autoriserede
eksportor pA fakturaen skal udfardiges i en af
de sprogversioner, der fremgAr af Tillag IV.
Den skal vxre underskrevet i hAnden og skal
enten:
(a) indeholde en henvisning til den autorisere-

de eksportors autorisationsnummer, eller
(b) af den autoriserede eksportor pffores det i

stk. 4 (b) omtalte sarlige stempel. der er
godkendt af udforselslandets toldmyndig-
heder. Dette stempel kan pAtrykkes faktu-
raen.

8. Udforselslandets toldmyndigheder kan
dog bemyndige en autoriseret eksportor til ikke
at underskrive den i stk. 7 omhandlede erklz-
ring pA fakturaen, nArder til udformningen og/
eller forsendelsen af sAdanne fakturaer benyt-
tes telekommunikation elier elektroniske data-
behandlingsmetoder.

De nevnte toldmyndigheder skal fastligge
betingelserne for anvendelsen af dette stykke,
herunder, am nodvendigt, en skriftlig tilkende-
givelse fra den autoriserede eksportor, at.han
pAtager sig det fulde ansvar for en sAdan erklw-
ring, sam am de faktisk havde veret underskre-
vet i hAnden af ham.

9. 1 den i stk. 2 og 7 omnhandlede bemyndigel-
se skal toldmyndighederne navnlig angive:
(a) hvilke betingelser der skal overholdes ved

udfaerdigelse afanmodninger am certifika-
ter EUR.I eller aferklringen pA fakturaen
vedrorende produkternes oprindelse

(b) bestemmelser am opbevaring af disse an-
modninger saint af kopi af fakturaer, sam
indeholder eksportorens erklwring, I
mindst to Ar. Disse bestemmelser skal ogsA
galde for certifikater EUR. I samt for fak-

turaer, sam indeholder ekspartorens erklm-
ring, og sam har tjent som grundlag for ud-
stedelse af andre oprindelsesbeviser, sam
er brugt i henhold til betingelserne i art.
17(5) og 21(3).

10. Toldmyndighederne i udforselslandet
kan undtage visse kategorier af produkter fra
de i stk. 2, 7 og 8 navnte lettelser.

II. Toldmyndighederne skal nagte at give
den i stk. 2. 7 og 8 nzvnte bemyndigelse til eks-
portorer, der ikke tilbyder alle de garantier, de
anser for nedvendige.

Toldmyndighederne kan nAr sam heist trak-
ke bemyndigelsen tilbage. Dette skal ske, nAr
betingelserne for godkendelse ikke Izngere er
opfyldt, eller nAr den autoriserede eksporter
ikke Iwngere tilbyder disse garantier.

12. Den godkendte eksportr kan blive an-
modet am, i overensstemmelse med de regler,
toldmyndighederne har fastsat, at holde disse
underrettet am, hvilke forsendelser han agter at
foretage, for at give det kompetente toldsted
mulighed for eventuelt at foretage enhver kon-
trol, den finder nodvendig, for produkterne af-
sendes.

13. Bestemmelserne i denne artikel berorer
ikke anvendelsen af de Kontraherende Parters
forskrifter vedrorende toLdformaliteter og bru-
gen af tolddokumenter.

Artikel 23

Gyldigheden afoprindelsesbevis

I. Varecertifikat EUR.I har en gyldighedstid
pA fire mAneder fra datoen for dets udstedelse i
udforselslandet, og skal inden for den nwvnte
periode frembydes for indforselslandets told-
myndigheder.

En fakturaerklring har en gyldighedstid pA
fire mAneder fra datoen, hvor den biev udfardi-
get afekspoteren, og skal inden for den navn-
te periode frembydes for indforselslandets
toldmyndigheder.

2. Varecertifikater EUR.I og fakturaerkim-
ringer, sam frembydes for indforselslandets
toldmyndigheder efter udlobet af den i stk. I
nwvnte frist, kan godtages sam grundlag for
prxferencebehandling, sAfremt overskridelsen
af fristen skyIdes force majeure eller ekstraor-
dinare omstandigheder.

3. 1 andre tilfwIde af for sen frembydelse kan
indforselslandets toldmyndigheder godtage va-
recertifikater EUR. I eller fakturaerkleringer.
nAr varerne er blevet frembudt for dem inden
udlbet af nwvnte frist.
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Artikel 24

Fremkeggelse af oprindelsesbevis

I. Varecertifikat EUR. og fakturaerklarin-
ger skal fremlwgges for toldmyndighederne i
indforselslandet i henhold til de i dette land
gzeldende bestemmelser. Naevnte myndigheder
kan forlange en oversattelse afet varecertifikat
EUR.I eller en fakturaerklaering. De kan des-
uden kraeve, at indforselsanmeldelsen supple-
res med en angivelse fra importoren af, at pro-
dukterne opfylder de nodvendige betingelser
for, at aftalen kan finde anvendelse.

2. I tilfbelde, hvor indforselsanmeldelsen
overfores ved hjwlp af datanet til toldmyndig-
hederne i indforselslandet er det op til disse
myndigheder af afgore, inden for rammerne af
og i overensstemmelse med den nationale lov-
givning i dette land, hvornhr og i hvilket om-
fang disse dokumenter, som udgor bevis for
oprindelsesstatus. faktisk skal fremlegges.

Artikel 25

Indforsel iform af deiforsendelser

NAr demonterede eller ikke-monterede pro-
dukter i henhold til almindelig regel 2 (a) i det
Harmoniserede System henhorende under HS
Kapitel 84 og 85, efter anmodning fra importo-
ren og pA vilkhr fastsat aftoldmyndighederne i
indforselslandet indfores i delforsendelser, skal
et enkelt oprindelsesbevis for shdanne produk-
ter fremlxgges for toldmyndighederne ved ind-
forsel af den forste delforsendelse.

Artikel 26

Undtagelser for form elt oprindelseshevis

I. Produkter i smhforsendelser fra privatper-
soner til privatpersoner eller produkter, der
medbringes af rejsende som personlig bagage,
betragtes sor varer med oprindelsesstatus,
uden at det er nodvendigt at fremlaegge formelt
oprindelsesbevis, shfremt det drejer sig om ind-
forsel helt uden erhvervsmaessig karakter, og
det erklaeres, at produkterne opfylder betingel-
serne i denne Protokol, og der ikke er nogen
tvivl om denne erkl~rings rigtighed. NAr det
drejer sig om produktersendt pr. post, kan den-
ne erk1ring afgives pA tolddeklaration
C2/CP3 eller pt et ark papir, vedhxftet dette
dokument.

2. Som indforsel helt uden erhvervsmmssig
karakter anses lejlighedsvis indforsel, der ude-
lukkende besthr af varer bestemt til personlig

brug for modtagerne eller de rejsende eller de-
res familie, og hvis beskaffenhed eller mengde
ikke giver anledning til tvivl om, at indforslen
sker i ikke-erhvervsmzessigt ojemed.

3. Desuden mA den samlede vxerdi af disse
varer ikke overstige 365 ECU for sA vidt anghr
smhforsendelser eller 1.025 ECU for s vidt an-
ghr indholdet af de rejsendes personlige baga-
ge.

Artikel 27

Yderligere dokumenter

Dokumenter nevnt i artikel 17(3) og 21(4)
brugt som bevis pt, at varer, der er omfattet af
et varecertifikat EUR.I eller en fakturaerkle-
ring, kan anses som varer med oprindelse pA
Faeroerne eller i Schweiz, og at de opfylder de
ovrige betingelser i denne Protokol, kan bl.a.
bestA af folgende:
(a) konkret bevis pA de processer, som er ud-

fort af eksportoren for at fremstille de ph-
gaeldende varer, sam f.eks. fremgtr afhans
regnskaber eller interne bogholderi;

(b) dokumenter, der bekrefter oprindelsessta-
tus for materialer anvendt ved fremstillin-
gen af de pigaldende varer, udstedt eller
udfaerdiget ph Faeroerne eller i Schweiz,
hvor disse dokumenter er anvendt i over-
ensstemmelse med dette lands nationale
lovgivning;

(c) dokumenter, der bekrxfter den bearbejd-
ning eller forarbejdning, som er udfort pA
Feroerne eller i Schweiz ph materialer an-
vendt ved fremstillingen af de phgeldende
varer, udstedt eller udferdiget i en Kontra-
herende Part, hvor disse dokumenter an-
vendes i overensstemmelse med dette lands
nationale Iovgivning;

(d) varecertifikater EUR.I eller fakturaerkle-
ringer, der bekracfter oprindelsesstatus for
materialer anvendt ved fremstillingen afde
pigaeldende varer, udstedt eller udfaerdiget
i en afde stater, der henvises til i Tillag VII
i overensstemmelse med denne Protokol.

Artikel 28

Opbevarelse af oprindelsesbeviser og yderligere
dokumenter

1. Den eksportor, der anmoder om udstedel-
se afet varecertifikat EU R. 1, skal opbevare de i
artikel 17(3) nevnte dokumenter i mindst to hr.

2. Den eksportor, der udferdiger en faktura-
erklering, skal opbevare en kopi afdenne fak-
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turaerkltring samt de i artikel 21(4) nxvnte do-
kumenter i mindst to Ar.

3. Toldmyndighederne i udforselslandet,
som udsteder et varecertifikat EUR. I, skal op-
bevare det i artikel 17(2) n.evnte ansognings-
skema i mindst to Ar.

4. Med forbehold for artikel 24(2) skal told-
myndighederne i indforselslandet opbevare de
for dem fremlagte varecertifikater EUR.! og
fakturaerklringer i mindst to Ar.

5. i tilfxlde omtalt i artikel 24(2) er det op til
indforselslandets toldmyndigheder at afgore, i
overensstemmelse med dette lands nationale
lovgivning, hvordan varecertifikater EUR.! el-
ler fakturaerklaringer skal opbevares i mindst
to Sr.

Artikel 29

Uoverensstemmelser og formelle fel

L. Konstateres der mindre uoverensstemmel-
ser mellem oplysningerne pA varecertifikat
EUR.! eller pA fakturaerklaringen og oplys-
ningerne pA de dokumenter, der fremlagges for
toldstedet med henblik pA produkternes told-
klarering, medforer dette i sig selv ikke, at vare-
certifikat EUR.! eller fakturaerklacringen er
ugyldigt, sAfremt det pA fyldestgorende mAde
godtgores, at dette dokument faktisk svarer til
de frembudte produkter.

2. Abenbare formelle fejil. sAsom trykfejl i et
varecertifikat EUR.I eller i en fakturaerklmring
bor ikke medfore, at dette dokument afvises,
sAfremt disse fejl ikke er af en sAdan art, at de
skaber tvivl om igtigheden afoplysningerne i
dokumentet.

Artikel 30

Belob udtrykt i ECU

I.Belob i udforselslandets nationale valuta
svarende til det i ECU udtrykte belob fastszt-
tes af udforselslandet og meddeles den anden
Kontraherende Part.

Er belebene hojere end de tilsvarende belob
fastsat af indforselslandet, skal sidstnavnte
godtage dem, hvis produkterne er faktureret i
udforselslandets nationale valuta.

2. Stfremt varerne er faktureret i en afde sta-
ters valuta, der er naevnt i Tillaeg VII, skal im-
portlandet acceptere de belob, der er meddelt
af vedkommende stat.

3. De belob, der skal anvendes i en hvilken
som heist national valuta, skal i den p galden-
de nationale valuta svare til de belob, derer ud-
trykt i ECU pr. I. oktober 1990.

Modvxrdien afen ECU i de Kontraherende
Parters nationale valutaer skal vxre de belob,
der er angivet i Tillag V til denne Protokol.

4. Belobene udtrykt i ECU skal revideres, nAr
der er behov herfor, men mindst hvert andet Ar.

Under denne revision skal de Kontraheren-
de Parter sikre, at der ikke sker nogen reduk-
tion i de belob, der skal anvendes i en hvilken
som heist national valuta, og skal endvidere
vurdere onskeligheden af at bevare de reelle ef-
fekter af de aktuelle vxrdigratnser. Med hen-
blik herpA kan den beslutte at andre belobene
udtrykt i ECU.

Artikel 31

Indforselfra og genudforsel til en af de stater, der
er nevnt i Tilleg VII

I. Varer med oprindelsesstatus i henhold til
denne Protokol skal, nAr de importeres i
Schweiz, nyde godt afdenne aftale, ogsA ved fo-
relwggelse af bevis for oprindelse udstedt i en
afde i Tiling VII naevnte stater, hvori udtrykket
trade with the Faroe Islands<( er indfort. NAr

der anvendes EUR.l-varecertifikat, skal dette
udtryk vxre indfort i rubrikken ))Bemarknin-
germ og ved hjalp af toldmyndighedsstempel
fra et af disse lande.

2. NAr varer, i forvejen indfort i Schweiz led-
saget af oprindelsesbevis som navnt i Art.
16(l), udstedt eller fremstillet pA Fxroerne,
genindfores til en afde i Tillaeg VII nwvnte sta-
ter, skal Schweiz i overensstemmelse med stk. I
pAtage sig at udstede eller udfmrdige oprindel-
sesbevis med udtrykket trade with the Faroe
Islandso, forudsat at varerne genindfores i
samme tilstand eller ikke har undergAet bear-
bejdning eller forarbejdning i Schweiz, udover
hvad der henvises til i Artikel 5(l).

Afsnit VI

Metoder for administrativt samarbejde

Artikel 32

Gensidig bistand

I. For at sikre korrekt anvendelse af denne
Protokol skal Faereerne og Schweiz bistS hin-
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anden, gennem de kompetente toldmyndighe-
der, med at kontrollere aegtheden afvarecertifi-
kater EUR. I og fakturaerklacringer saint rigtig-
heden af de oplysninger, som gives i disse do-
kumenter.

2. De Kontraherende Parters toldmyndighe-
der skal forsyne hinanden med aftryk af stem-
pier, der anvendes i deres toldsteder ved udste-
delse afcertifikater EUR.I.

Artikel 33

Kontrol af oprindelsesbevis

1. Efterfolgende kontrol af varecertifikat
EUR.I og fakturaerklmringer foretages ved
stikprover eller i ovrigt, nAr indforselslandets
toldmyndigheder naerer begrundet tvivl om do-
kumenternes agthed, de pAgaldende produk-
ters oprindelsesstatus, eller hvorvidt de ovrige
bestemmelser i denne Protokol er opfyldt.

2. Med henblik pA anvendelsen af bestem-
melserne i stk. I skal toldmyndighederne i ind-
forselslandet seiide varecertifikat EUR. og
fakturaen, hvis den er blevet fremlagt, eller af
fakturaerklmringen, eller en kopi afdisse doku-
menter, tilbage til toldmyndighederne i udfor-
selslandet, idet de i givet fald angiver, hvad der
formelt eller reelt berettiger til kontrol.

De skal til stotte for anmodningen om efter-
folgende kontrol fremsende alle dokumenter
og oplysninger, som dec har varet muligt at
indhente. og sor giver grund til at antage, at
oplysningerne giver i varecertifikat EU R. I eller
fakturaerkleringen er urigtige.

3. Kontrollen skal udfores af indforselslan-
dets toldmyndigheder. Med henblik herpA har
de ret til at kraeve ethvert bevis og til at udfere
enhver gennemgang af eksportorens regnska-
ber eller enhver anden kontrol, sor de anser
for hensigtsmaessig.

4. SAfremt indforselslandets toldmyndighe-
der beslutter at udsaette indrommelse afpraefe-
rencebehandling til de pAgaldende produkter.
indtil resultatet af undersogelsen foreligger,
skal de tilbyde at frigive varerne til importoren,
dog sAledes, at der trwffes de sikkerhedsforan-
staltninger, der skonnes nodvendige.

5. Toldmyndighederne, der anmoder om
kontrol, underrettes om resultatet af denne
kontrol sA hurtigt som muligt. Dette resultat

skal klart indikere, om dokumenterne er agte,
og om de pAgaldende produkter kan anses sor
produkter med oprindelse pA Faeroerne eller i
Schweiz og opfylder de evrige betingelser i
denne Protokol.

Artikel 34

Tvistbilceggelse

NAr der opstAr tvist i forbindelse med kon-
trolprocedurerne i artikel 33, sor ikke kan lo-
ses mellem de toldmyndigheder, der anmoder
om kontrol, og de toldmyndigheder, der er an-
svarlige for udforelsen af denne kontrol, eller
hvor de rejser et sporgsmAl om fortolkning af
denne Protokol, skal de Kontraherende Parter
holde samrAd.

Artikel 35

Sanktioner

Der ivarkswttes sanktioner mod enhver per-
son, der udfwrdiger, eller lader udferdige et
dokument med urigtige oplysninger for at opnA
praeferencebehandling af produkter.

Artikel 36

(Denne Protokol indeholder ingen artikel
36).

Artikel 37

Toldbehandling som ikke-oprindelsesprodukt

Med henblik pA anvendelsen af artikel 2,
stk. I, litra (b) (iii) skal ethvert produkt med
oprindelse i en afde i Tilleg VII nxvnte stater
behandles som ikke-oprindelsesprodukt i den
eller de perioder, hvor sidstn.Tvnte Kontrahe-
rende Part anvender de toldsatser, som gwlder
for tredjelande, eller andre tilsvarende beskyt-
telsesforanstaltninger for sAdanne produkter i
henhold til reglerne om samhandel med ved-
kommende land.

Artikel 38

Tilaxg

Tillxggene til denne Protokol udgor en inte-
grerende del af dette.
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TILLEG I TIL PROTOKOL 31

Indledende bemerkninger til listen i tillxg II

Generelt

TILLAEG H TIL PROTOKOL 3'

Liste over bearbejdning eller forarbejdning af materialer uden oprindelsesstatus, der er pAkrx-
vet for at den ftrdige vare kan fA oprindelsesstatus

TILLEG III TIL PROTOKOL 3'

Varecertifikat EUR.1 og ansegning om varecertifikat EUR.I

EKSPORT0RENS ERKAERING

TILLEG IV TIL PROTOKOL 31

Fakturaerklaring

1 Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi ici conformdment au paragraphe 2 de
I'article 12 du r~glement de l'Assemblke g~ndrale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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TILLAEG V TIL PROTOKOL 3

De beleb, der svarer til en ECU
i de nationale valutaer

De belob, der henvises til i denne Protokols artikel 30, stk. I, som svarer til en ECU, udtrykt i
Facroernes, Schweiz' saint de i Tilleg VII nxvnte staters nationale valutaer, er som folger:

Danske kroner .............................. 7,86455
Schweiziske frank ............................. 1.70478
Finske m ark .................................. 4,88483
Islandske kroner ............................... 74,8336
N orske kroner ................................ 7,98528
Ostrigske schilling ............................. 14,4794
Svenske kroner ................................ 7,59059

De vaerdigranser, der henvises til i denne Protokols artikel 2 1, stk. I. litra b) og i artikel 26, stk. 3,
udtrykt i Facroernes, Schweiz' samt de i Tillag VII naevnte staters nationale valutaer, er som fol-
ger:

Danske kroner ...................... 2.900 1.100 40.200
Schweiziske frank ................... 650 1.800 8.800
Fi nske mark ........................ 1.800 5.000 25.000
Islandske kroner .................... 27.300 76.700 .382.400
Norske kroner ...................... 2.900 8.200 40.800
Ostrigske schilling ................... 6.000 15.000 74.000
Svenske kroner ..................... 3.000 8.000 39.000
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TILLEG VI TIL PROTOKOL 31

Model til det i artikel 22, stk. 4 litra b) omhandlede stempelaftryk

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi6 ici conformOment au paragraphe 2 de
larticle 12 du riglement de l'Assembl~e g6ndrale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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TILLEG VII TIL PROTOKOL 3

Samarbejde med andre lande

De stater, der henvises til i
- Artikel 2, stk. I (b) (iii), 2,3 og 4
- Artikel 10
- Artikel 13,stk. I
- Artikel 14, stk. I
- Artikel 17, stk. 5
- Artikel 21,stk. 3
- Artikel 27, stk. (d)
- Artikel 30, stk. 2-3
- Artikel31
- Tilixg IV
- TilIxg V
- Tilleg VIII

er folgende:
- Ostrig
- Finland
- Island
- Norge
- Sverige
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TILL/EG VIII TIL PROTOKOL 3

F Ileserklering

I. Med henvisning til artikel 20 er der enighed
mellem de Kontraherende Parter og den
danske regering om, at varecertifikater
EUR. I kan udstedes aftoldmyndighederne i
Danmark, nAr produkter sendt fra Feroerne
opbevares under danske toldmyndigheders
kontrol med det formAl at sende alle eller en
del afdisse produkter til Schweiz.
Oprindelsesbevis kan ogsA udstedes eller
udf'erdiges i Danmark for varer af schwei-
zisk oprindelse, nAr de sendes fra Danmark
til Faeroerne, forudsat at afsenderen kan
fremvise tilfredsstillende bevis for oprindel-
sen.

2. Varer, som opfylder bestemmelserne i denne
Protokol, og som pA dagen for aftalens
ikrafttreden er undervejs til eller befinder

sig i en Kontraherende Part eller i en af de
stater, der er naevnt i Tillxg VII, og d6r er
underlagt regler for midlertidig lagring, lag-
ring pd toldlager eller i frizoner, kan godta-
ges som oprindelsesprodukter, forudsat at
der - inden for en frist, som udlober fire mA-
neder efter denne dato - for toldmyndighe-
derne i den importerende stat fremlaegges et
oprindelsesbevis udstedt efterfolgende,
samt dokumenter, som beviser de omstxn-
digheder, hvorunder transporten har fundet
sted.

3. Hvad angAr det administrative samarbejde
omtalt i artikel 2, stk. 2, er det underforstAet,
at det administrative samarbejde, som er
etableret i protokol B til EFTA-konventio-
nen, skal anvendes.
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TILLAEG IX TIL PROTOKOL 3

Felleserklmring

De Kontraherende Parter er enige om, at de, i lyset afudviklingen i Europa og ikrafttrdelsen af
oprindelsesreglerne i aftalen om Det europaciske okonomiske Samarbejdsomrtde, skal rAdfore sig
med hinanden og med de Kontraherende Parter i den afiale, med det formAl at vurdere, fra sag til
sag, i hvilket omfang og pA hvilken basis disse regler kan tilpasses denne aftale, specielt med hen-
blik pA at opnA storre kumulation og indirekte transport.
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PROTOKOL 4

Vedrerende den behandling, Schweiz kan anvende pA indfersel
af visse produkter under ordningen for opbygning af obligatoriske lagre

Schweiz kan etablere en ordning for obliga-
toriske lagre for varer, der er uundva~rlige for
befolkningens overlevelse, og i Schweiz' tilfwel-
de for haeren, i tider med alvorlig forsynings-
knaphed, og fremstillingen af hvilke i Schweiz
er utilstrxkkelig eller ikke-eksisterende, og hvis

egenskaber og art gor det muligt at opbygge
lagre.

Schweiz skal anvende denne ordning pA en
mAde, der ikke medferer diskriminering, direk-
te eller indirekte, mellem produkter indfort fra
den anden part i denne aftale og nationale til-
svarende produkter eller erstatningsprodukter.
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[FAEROESE TEXT - TEXTE FERINGIEN]

SATTMALI MILLUM RIKISSTJORN DANMARKAR OG FOROYA
LANDSSTYRI ODRUMEGIN OG RiKISSTJORN SVEIS HINU-
MEGIN UM FRIHANDIL FOROYA OG SVEIS MILLUM

RIKISSTJORN DANMARKAR OG FOROYA LANDSSTVRI

o86rumegin og

RIKISSTJORN SVEIS

hinumegin,

hereftir nevndir sattmalapartarnir,

SUM VISA TIL sto6u Feroya sum ein sjalvstyrandi part av
Danmark;

SUM HAVA FYRILIT FYRI, at Foroyar fyrr hava veri8 partur av
Europeiska Frihandilsfelagsskapinum (EFTA) gjognum limaskap
Danmarkar, men er ikki uppii limaskapi Danmarkar i Europe-
iska Felagsskapinum;

SUM HAVA FYRILIT FYRI, at samhandilin Danmarkar og Sveis
millum verbur skipabur vi8 avtalum millum Sveis og Europe-
iska Bilskaparliga Felagsskapin.

SUM HAVA FYRILIT FYRI, at samhandilin Foroya og Europeiska
Buskaparliga Felagsskapsins millum ver~ur skipa6ur vib eini
avtalu millum Danmark og Foroya Landsstyri obrumegin og
Europeiska Bilskaparliga Felagsskapin hinumegin,

SUM HAVA FYRILIT FYRI ti livsney~uga tydningi fiskivinnan,
sum tann tydningarmesta vinnan, hevur fyri Foroyar, vi8 tab
at fiskur og fiskavorur eru hovubsdtflutningsvorurnar;

SUM ERU SINNADIR at stimbra og vi~ka um bilskaparliga
sambandio Foroya og Sveis millum, og vib serligun atliti
til kappingarumstobur a jevnum foti at tryggja eina hovliga
menning av sinamillum samhandlinum, sum li~ur i einum
europeiskum samstarvi;

SUM HAVA SETT SAR FYRI stig fyri stig at taka burtur
flestallar forbanir fyri samhandilin samsvarandi treytunum
i ti Almenna Sattmalanum um Toll og Uttanrikishandil
(GATT), serliga teimum vibvikjandi stovnseting av frihand-
ilsokjum;
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SUM BODA FRA, at teir, via atliti til allar vi8komandi
tmttir og serliga menningina i europeiska samstarvinum, eru
til reibar at kanna moguleikan fyri at menna og styrkja
sambandi8 teirra millum til eisini at fevna um oki, sum
hesin sattmali ikki fevnir um;

HAVA AVGJORT til tess at utinna hesi stevnumi8, og via
atliti til, at eingin regla i hesum scttmala kann versa
tulkaB solei8is, at sdttmalapartarnir sleppa undan skyld-
unum i obrum altj68a sattmAlum,

AT GERA HENDA SATTMALA:

Grein 1

Fra ti degi, henda avtala kemur i gildi, seta sAttmalapart-
arnir i verk frihandil Foroya og Sveis millum sambart
teimum reglum, sum nevndar eru i hesum greinum.

Grein 2

Hesin sattmali fevnir um:

vorur, sum koma undir kapitlarnar 25 til 97 i Tillag-
abu Skipanini; to eru vorurnar nevndar i fylgiskjali
I ikki irokna6ar;

vorur nevndar i fylgiskjali II via serligum atliti
til serligar reglur,

sum hava uppruna sin i Foroyum ella Sveis. Fylgiskjal III
asetur upprunareglurnar.

Grein 3

Innflutnings- og utflutningstollur og 011 avgjold via
samsvarandi arini skulu versa bannab sattmalapartanna
millum. I tann mun figgjarlig tollgjeld standa vi8, ver8a
somu reglur at galda sambart grein 4.

Grein 4

Sattmalapartarnir skulu halda seg fra einihvorji fyriskipan
ella innlendis figgjarligari gjaldsgongd, sum beinleiis
ella obeinleiis ger mun a vorum fra obrum sattmalapartinum
og samsvarandi vorum fra landoki hja hinum sattmalapartin-
um.
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Vorur, sum eru idtfluttar til landoki hja oarum sattmala-
partinum, kunnu ikki fda fyrimun av einum endurgjaldi fyri
innlendisavgjald, sum er hwgri enn ta6 avgjaldi8, sum
beinlei6is ella 6beinlei8is er lagt a tmr.

Groin 5

Innflutningsavmarkingar i nogd og oll tiltok vi8 samsvar-
andi arini eru banna8 sattmalapartanna millum.

Groin 6

Sattmalin forbar ikki fyri forbo8um og avmarkingum fyri
innflutningi, dtflutningi ella umflutningi av vorum, sum
eru grunda5 a almenna si6alagib, 16g og landaskil ella
almenna trygd, at verja mannaliv og -heilsu, djor ella
plantur og umhvorvi8; at verja listarlig, sogulig ella
fornfrobilig tj68virbi; at verja ognarrmtt hugverka; ella
reglur um gull ella silvur; ella at varbveita avmarka8
nAtturutilfeingi, um slik tiltok verba sett i verk i
samband vib avmarkingar i heimaframlei~slu ella nytslu.
Slik forbo5 ella slikar avmarkingar skulu t6 ikki fora til
mannamun ella dulda avmarking i samhandlinum sdttmalapart-
anna millum.

Groin 7

Verndarstig, sum Foroyar ella Sveis hava vi~tikib, kunnu
bert ver6a galdandi fyri sinamillum samhandil teirra, um
tey eru sambmrt reglunum i Almenna Sdttmalanum um Toll og
Uttanrikishandil (GATT).

Groin a

Fyri at sattmalin kann virka a rmttan hatt, skifta satt-
malapartarnir, ta ney~ugt er, upplysingar sinamillum og
hava samrabingar eftir Aheitan frA orum sAttmalapartinum.

Heldur annar scttmclaparturin, at tab hev8i havt ahuga
beggja sattmalaparta at broyta henda sAttmala ella at vi~ka
samstarvi8, sum komi8 er i lag, til at fevna um oki, sum
sattmalin ikki fevnir um, skal hann bera eina grunda~a
dheitan fram fyri hin sattmalapartin.

Sattmalar, sum versa gjordir eftir regluni i undanfarna
stk., skulu sAttmAlapartarnir staffesta ella g68kenna
sambert egnari mannagongd.
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Grein 9

Tey fyra fylgiskjolini til henda sdttm&la vib uppiskoytum
til hendan sAttmla eru ein fastur partur av honum. Fylgi-
skjal III kann ver8a broytt vi8 fyrisitingaravtalum sAtt-
mdlapartanna millum.

Grein 10

Sittmclin fevnir o8rumegin un Foroyar og hinumegin um
landoki Sveis.

Hesin sattmAli fevnir eisini um fdrstadomi5 Liechtenstein,
so leingi sum hetta furstadomib ver8ur verandi knytt at
sambandsrikinum Sveis vi8 eini avtalu um tollsamgongu.

Grein 11

Sattmalin er skriva8ur a donskum, enskum, fronskum, for-
oyskum og tyskum mali, har hvor tekstur hevur sama gildi.

Sattmalapartarnir go68kenna sattmalan sambart egnari manna-
gongd. Hann kemur i gildi tann fyrsta dagin eftir i eorum
mdna~i, at sattmalapartarnir um stjornarumbo8 bo8abu hver
o8rum fra, at teirra avikavisu treytir fyri, at hesin
sattmali kemur i gildi, eru loknar. Sattmalapartarnir
kunnu, longu ta undirskriva8 ver~ur, vatta, at teir ta
fyrstu ti~ina kunnu seta sattmalan fyribils i gildi tann 1.
september 1993, ella ein annan dag seinni, sum teir verba
samdir um.

Grein 12

Annar sattmalaparturin kann siga sattmalan upp vi5 at boba
hinum sattmalapartinum frA hesum. Sattmalin fer ur gildi
tolv mana8ir eftir tann dag, hin sattmalaparturin tok im6ti
frabo8anini.

[For the testimonium and signatures, see No. 1-34114 in volume 1993 - Pour le
testimonium et les signatures, voir n° 1-34114 du volume 1993.]
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FYLGISKJAL 11

sambart grein 2

orur, iA hoyra undir kapitlarnar 25-97 i Tillagabu Skipanini (TS),
um hesin sAttmali ikki fevnir um undir innflutningi til Sveis.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de
I'article 12 du r glement de l'Assembl6e g6n6rale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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FYLGISKJAL II

Groin I

Foroyar vi8ka um frihandilin sambirt hesum sattmAla fyri
innflutningi av framlei6slum sambmrt kapitlunum 1 til 24 i
Tillaga8u Skipanini via uppruna i Sveis, via teimum undantokum, sum
nevnd eru i uppiskoyti 1 til hetta fylgiskjal.

Groin 2

Vorur, sum standa i uppiskoyti 2 til hetta fylgiskjal via uppruna
i Foroyum, fAa somu viaferb i Sveis sum innflutningur via uppruna
i londum, sum eru limir i Evropeiska Frihandilsfelagsskapinun
(EFTA).

Skuldu Foroyar havt Ahuga fyri at f~a hesa viaferb vi8kaba til
a~rar framlei8slur sambmrt kapitlunum 1 til 24 i Tillaga8u
Skipanini, fer Sveis via v&lvild at taka sar av eini slikari
Aheitan.

Groin 3

Hesin sattmali utilokar ikki, at sAttmAlapartarnir Aseta umskift-
andi upphmddir ella innlendis endurgjaldstiltok fyri innflutning
ella utflutning av viagjordum landbdna8arvorum fyri at byrgja upp
fyri prismunum & landbunabarframleibslum, sum eru i hesum.

Groin 4

Sattmalapartarnir skulu nyta reglur sinar i landbfna8ar-, heilsu-
og plantuheilsumalum & ein hatt, i8 ikki ger mismun, og skulu ikki
seta nokur n3ggj tiltok i verk, i8 6neybuga kunnu tarna samhandl-
inum.

Vol. 1992, 1-34114

1997



328 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

UPPiSKOYTI 1 TIL FYLGISKJAL I'

Listi yvir vorur, sum ikki eru vib i frihandilsskipanini, sum
Foroyar hava Asett fyri vorur vi8 uppruna i Sveis sambart kapitl-
unum I til 24 i Tillaga~u Skipanini og Vorulysingini:

UPPISKOYTI 2 TIL FYLGISKJAL H1

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du rilglement de l'Assembl6e g6ndrale destine A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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FYLGISKJAL III SBR. GREIN 3 FRUMSKJAL UM UPPRUNAREGLUR

INNIHALDSYVIRLIT

PARTUR I -

- grein 1

PARTUR II -

- grein 2
- grein 3
- grein 4

grein
grein
grein
grein
grein

PARTUR III-

grein
grein
grein
grein
grein

ALMENNAR REGLUR

Lysingar

HUGTAKID UPPRUNAVORUR LYST

Upprunaey8kenni
Fulllidnar framlei~slur
N6g miki8 vi~gjordar ella tilgjordar
framlei8slur
Ikki nogtandi vi6gerb ella tilgerb
Eybkennandi eindir
Tilhoyr, eykalutir og ambob
Framleibslur i settum
Uttanvelta5 vi~urskifti

LANDOKISKROV

Landokismeginregla
(Hetta frumskjal hevur onga grein 11)
Endurinnflutningur av vorum
Beinleibis flutningur
Framsyningar

PARTUR IV -

- grein 15

PARTUR V -

- grein 16
- grein 17

- grein
- grein
- grein

- grein
- grein
- grein
- grein
- grein
- grein
- grein

TOLLENDURGJALD ELLA FRfTOKA

Forbob m6ti tollendurgjaldi ella
fyri tolli

fritoku

PR6GV FYRI UPPRUNA

Almenn krov
Mannagongd tA i8 EUR.l vorustabfesting
ver~ur dtgivin
EUR.1 vorustabfesting
Tvitak av EUR.l vorusta8festing at geva ilt
At geva xOt EUR. 1 vorusta8festing grundab A
upprunavAttan dtgivin ella skriva8 framman-
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PARTUR I

ALMENNAR REGLUR

Grein 1
Lysingar

f hesum frumskjali verbur:

(a) "framlei~ing" at skilja sum 011 slog av vibger8 ella
tilger8, samanseting iroknaS, ella serstakar vib-
gerair;

(b) "tilfar" at skilja sum 011 slog av tilfari, raevni,
allar lutir ella partar og tilikt, i nytt er i
framleibingini av voruni;

(c) "framleibsla" at skilja sum tann framlei~sla, i
verbur framleidd, eisini um hon er atla5 til seinni
nytslu i eini a8rari framlei8ing;

(d) "vora" at skilja sum tilfar og vorur;

(e) "tollvir~i" at skilja sum asetta virbi5 samsvarandi
sattmdlanum um at fremja kapittul VII i Almenna SAtt-
mdlanum um Toll og Uttanrikishandil (GATT), gjordur i
Geneve tann 12. april 1979;

(f) "ab virki prisur" at skilja sum soluprisurin fyri
framlei8sluna, goldin framlei~aranum, a ti virki i
Foroyum ella i Sveis, har siesta arbeibi5 ella fram-
lei6ing er fullfort, treytab av at i prisinum er
vir~i6 a ollum tilfarinum, sum nytt er, vib fradrAtti
av ollum innlendisgjoldum, i eru ella kunnu versa
endurgoldin, ta i lidna framlei6slan er dtflutt;

(g) "virbi A tilfari" at skilja sum tollvir~i i innflutn-
ingsstundini a ikki-upprunatilfarinum, sum nytt er,
ella um hetta ikki er kent og ikki kann versa stab-
fest, tann fyrst sta~festi prisurin goldin fyri hetta
tilfar i Feroyum ella Sveis;

(h) "vir~i8 A upprunatilfari" at skilja sum virbi8 A ti
tilfari, sum lyst er i litra (g), sum verbur at nyta
samsvarandi;

(i) "kapittul" og "voruflokkur" at skilja sum tann kapitt-
ul og tann flokkur (kotur vi8 4 talstavum), n)ttar i
voruskranni, sum fevnir um "Harmonized Commodity De-
scription and Coding System", sum i hesum frumskjali
ver~ur vist til sum "Tillagaba Skipanin" ella "TS";
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(j) "flokking" at skilja sun flokking av framaleibslu ella
tilfari i einum serstokum voruflokki;

(k) "sending" at skilja sum framleifslur, sum annafhvort
versa sendar samstundis fra einum utflytara til ein
m6ttakara, ella sum eru umfata~ar av einum einstokum
flutningsskjali, i fevnir um sendingina frd fitflytara
til mottakara, ella um einki tilikt skjal er, av einum
einstokum faktura.

PARTUR II

HUGTAKID "UPPRUNAVORUR"I LYST

Grein 2
Upprunaeylkenni

1. Vib nytslu av sattmalanum og vi8 fyrivarni fyri
reglunum i 3. og 4. stk. versa hesar framleibslur
mettar sum framleibslur, sum hava uppruna sin i
Foroyum ella i Sveis:

(a) framleibslur, sum sambart grein 3 eru fulllidnar
i Foroyum ella i Sveis;

(b) framlei~slur, sum eru framleiddar i Foroyu ella
i Sveis, sum innihalda tilfar, sum ikki hevur
fullan uppruna her, treytab av at:

(i) hetta tilfar hevur verib nog n6gv vi8gjort
ella tilgjort i Foroyum ella i Sveis sam-
bmrt grein 4, ella at

(ii) hetta tilfar hevur uppruna i hinum sAtt-
mAlapartinum sambmrt hesum frumskjali, ella
at

(iii) hetta tilfar hevur uppruna i einum av
teimum londum, sum vist verbur til i uppi-
skoyti VII til hetta frumskjal sambmrt upp-
runareglunum i sattmAlunum um frihandil
millum Foroyar obrumegin og tey lond, sum
vist ver~ur til i uppiskoyti VII, hinu-
megin, i tann mun nevndu reglur eru sam-
likar reglunum i hesum frumskjali.

2. Fyri framleibslur framleiddar i Sveis kunnu reglurnar
i 1. stk., litra (b), (iii) bert versa galdandi, um so
er at ney~uga fyrisitingarliga samstarvib millum Sveis
og tey lond, sum vist verbur til i uppiskoyti VII, er
sett A stovn i samsvari vi5 reglurnar i hesum frums-
kjali.
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3. Uttan mun til reglurnar I 1. stk., litra (b) (ii) og
(iii) skulu framleibslur, i sambart hesum frumskjali
ver8a rokna8ar at hava uppruna i Foroyum, Sveis ella
einum landi, sum vist verbur til i uppiskoyti VII
sambart upprunareglunum, i nevndar eru i 1. stk.,
litra (b), (iii), og sum eru utfluttar frA einum
sattmAlaparti til hin scttmAlapartin i sama standi
uttan at ver8a vi8gjordar ella tilgjordar i dtflut-
ningslandinum Ut um ta8, sum nevnt er i grein 5, 1.
stk., var8veita uppruna sin.

4. Vib nytslu av 3. stk. i forum, har framleiaslur vi8
uppruna hjA babum sattmAlaportum ella hja einurm ella
ba6um s&ttmAlaportum og i einum ella fleiri av teimum
londum, sum vist ver~ur til i uppiskoyti VII, ver~a
nyttar, og hesar framlei~slur ikki eru vi8gjordar ella
tilgjordar i itflutningslandinum Ut um ta8, sum nevnt
er i grein 5, 1. stk., veraur upprunin avgjordur eftir
ti framlei~slu, ib hevur hmgsta tollvir~ib ella, um
hetta ikki er kent og ikki kann ver~a sta~fest, vib
hmgsta fyrst sta~festa prisinum, i er goldin fyri
framlei~sluna i ti landinum.

Grein 3
Fulllidnar framleibelur

1. Nibanfyri standandi er at meta sum "fulllidnar fram-
lei~slur" i Foroyum ella i Sveis:

(a) mineralskar framlei~slur vunnar ur jor5 teirra
ella havbotni teirra;

(b) gronmeti, heysta8 har;

(c) livandi dyr, fodd og ald har;

(d) Framleibslur ur livandi dyrum, ald har;

(e) Framleibslur fra veibu ella fiskiskapi, rikin
har;

(f) Framleibslur frA havfiskiskapi og abrar fram-
leibslur tiknar ur havinum uttan fyri foroyskt
ella sveisiskt sj6oki vi8 teirra skipum;

(g) framlei~slur gjordar umborb A foroyskum ella
sveisiskum verksmi~juskipum einans ur framleibsl-
um nevndar i litra (f);

(h) brdktar framlei~slur, sum eru savna~ar har, og
bert kunnu nytast til endurnytslu av r.vorum,
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irokna5 bridkt dekk, i5 bert kunnu njtast til at
vulkanisera ella til burturkast;

(i) rusk og leivdir stavandi frA framleibing har;

(j) vorur framleiddar har einans burtur dr teimum i
litra (a) til (i) nevndu framlei6slum.

2. Or~ingin "teirra skipum" og "foroyskum ella sveisiskum
verksmi8juskipum" i 1. stk., litra (f) og (g) skulu
bert vi6vikja skipum og verksmi6juskipum:

(a) sum eru skrasett ella frAbo~ab i Foroyum ella i
Sveis;

(b) sum sigla undir foroyskum ella sveisiskum flaggi;

(c) sum vi8 einum parti uppA i minsta lagi 50% eru
ogn hja ibdgvum i Foroyum ella ibdgvum i Sveis
ella hjA einum felagi vi8 hovubsskrivstovu i
obrum av hesum londum, har stj6rin ella stj6rar-
nir, formaburin i nevndini ella umsj6narra~num og
meirilutin av limunum i hesum nevndum eru ibdgvar
i Foroyum ella ibilgvar i Sveis og harafturat, um
talan er um eitt iognarfelag ella eitt felag vib
skerdari abyrgd, ta i minsta lagi helvtin av
peningi felagsins er ogn hjA hesum londum, teirra
almennu stovnum ella ibugvum;

(d) hvors skipari og yvirmanning eru ibtcgvar i Foroy-
um ella ibugvar i Sveis; og

(e) av hesum i minsta lagi 75% av manningini eru
ibigvar i Foroyum ella i Sveis.

Grein 4
N6g mikib vibgjordar ella tilgjerdar framleibslur

1. Vib nytslu av grein 2 versa framlei~slur, sum ikki eru
vor8nar fulllidnar i Foroyum ella i Sveis, mettar at
vera n6g miki8 viagjerdar ella tilgjordar har, tA i8
framlei~slan er flokka5 i einum o8rum voruflokki enn
ikki upprunaliga tilfari5, i nytt er i framlei~ing-
ini, er flokka8 undir, to vi5 fyrivarni fyri reglunun
i 2. og 3. stk.

2. Fyri framlei~slu, nevnda i teigunum 1 og 2 i listanum
i uppiskoyti II til hetta frunskjal, skulu treytirnar
asettar i teigi 3 fyri umroddu framleibslu versa
loknar i stabin fyri regluna i 1. stk.
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3. Fyri framleibslurnar i kapitlunum 84 til '91 iroknab,
kunnu utflytarar, ista~in fyri at luka treytirnar i
teigi 3, velja at nyrta treytirnar Asettar. i teigi 4.

4. Reglurnar i 1., 2., og 3. stk., Aseta fyri allar fram-
leibslur, i5 hesin sAttmdli fevnir um, ta vi~ger8 ella
tilger8, sum ma gerast vi5 ikki upprunaligt tilfar
nytt i framlei~ingini av hesum framlei~slum, og eru
bert galdandi fyri tilikt tilfar. Sostatt, hevur ein
framlei~sla, sum hevur fingi8 upprunasto u vi8 at luka
treytirnar fyri hesa framlei~slu, ver8i8 nytt i fram-
leibingini av einari abrari framlei6slu, eru reglur-
nar, sum eru galdandi fyri framlei~sluna, sum hon er
vorbin ein partur av, ikki galdandi fyri hana, og
nytist ikki at versa hugsa5 um ikki upprunaliga
tilfari8, sum moguliga var nytt til framleiaingina.

5. Hendan grein er galdandi, t6 ikki i teim forum, sum
nevnd eru i grein 5.

Grein 5
Ikki nogtandi vi8ger8 ella tilgerb

1. Hendan vi~ger8 er at meta sum ikki nogtandi vibger6
ella tilger8 at veita upprunastoSu, um so treytirnar i grein
4 eru loknar ella ikki:

(a) Vi~ger8 at tryggja, at framleibslan verbur varb-
veitt i go6um standi undir flutningi og a goymslu
(at lufta, breiba, turka, kola, leggja i salt-
ella svavullaka ella a8rar vatnupploysingar,
burturbeina skaddar partar og liknandi vi6gerb);

(b) Einfold vibger8 eitt niu at taka burtur dust, sila
ella salda, skilja, flokka, seta saman (irokna5
at byta upp i vorusett) vaska, mala, skera sund-
ur;

(C) (i) at umskifta pakkitilfar og lata upp og
savna pakkar;

(ii) a einfaldan hAtt at lata i floskur, glos,
posar, eskjur, kassar, festa a kort ella
platur o.s.fr. og alt annab einfalt pakki-
virksemi;

(d) seta merki, navnaseblar, og onnur liknandi frd-
merki a framlei8slur ella teirra innpakking;

(e) a einfaldan hatt at blanda framlei8slur, um t&r
eru av sama slagi ella ikki, har ein ella fleiri
partar av blandingini ikki idka krovini, sum eru
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asett i hesum frumskjali, fyri at versa mett sum
upprunavorur;

(f) a einfaldan hAtt at seta saman partar til eina
fullfiggja6a framleibslu;

(g) at sameina tvmr ella fleiri vibgerair, sum eru

tilskilabar i litra (a) til (f);

(h) at drepa dyr.

2. 011 viager8, i er gjord i Foroyum ella i Sveis vi8
eina Avisa framlei~slu, er at meta sum ein heild, tA
i5 avgjort veraur, um framlei8slan vart vi6gjord ella
tilgjord 6nogtandi sambart 1. stk.

Groin 6
EySkennandi eindir

1. Vi5 nytslu av reglunum i hesum frumskjali skal eyb-
kennandi eindin vera tann Avisa framlei~slan, sum
verbur mett at vera grundeindin, tA i flokka8 ver~ur
sambart toll- og veruskrAnni i Tillagafu Skipanini.

Samsvarandi hesum veraur, at:

(a) tA i ein framleisla, ib er ein bolkur ella ein
samanseting av lutur er flokka8 sambart Tillaga~u
Skipanini i einum Avisum voruflokki, er heildin
ey~kennandi eindin.

(b) ta ib ein sending er samansett av fleiri eins-
hatta8um framlei~slum, sum verba flokkabar undir
sama voruflokki i Tillaga8u Skipanini, mA. hvor
einstok framlei~sla metast hvor smr, t& reglurnar
i hesum frumskjali ver8a n)ttar.

2. Um pakking sambmrt vanligu tulkingarreglu 5 i Til-
lagabu Skipanini er iroknab framlei~sluna, t& i
flokkaB ver~ur, skal hon eisini vera irokna8, ta
uppruni veraur avgjordur.

Groin 7
Tilboyr, eykalutir og ambo8

Tilhoyr, eykalutir og amboB, i eru latin saman vib utger8,
maskinum, t6lum ella akforum, sum eru partur av vanligu
utgerbini, og eru iroknab prisinum A hesum, ella sum ikki
eru fakturerab hvort smr, ver6a mett sum partur av ti
utger8, maskinu ella akfari, talan er um.
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Groin 8
Frazlei6slur i settum

Framlei8slur i settum, sum tey eru greina5 i vanligu
tulkingarreglu 3 i Tillaga~u Skipanini skulu metast at hava
upprunastoSu, um allar framlei~slur i samansetingini hava
upprunastoau. Um eitt sett er sett saman av uppruna- og ikki
upprunavorum, skal kortini alt setti8 sum heild roknast at
hava upprunasto8u, treytab av at virbib A framleibslunum,
sum ikki hava upprunastobu, ikki fer upp um 15% av ab virki
prisinum A settinum.

Groin 9
Uttanveltab viSurski fti

Fyri at gera av, um ein framleibsla hevur uppruna sin i
Foroyum ella i Sveis, skal tab ikki vera neyaugt at sanna,
um orkan, virki8 ella utger~in eins og maskinurnar og
ambobini nytt til at framleiba eina slika framlei8slu, ella
um einhvor framlei~sla, nytt undir framleibingini, og sum
ikki verbur partur, og sum ikki var wtla5 at vera partur av
endaligu samansetingini av framleibsluni, eru upprunavorur
ella ikki.

PARTUR III

LANDOKISKROV

Grein 10
Landokismeginreglan

Reglurnar i parti II um at fda upprunasto6u skulu verba
loknar uttan slit i foroyskum ella sveisiskum landoki. Vi8
hesum fyri eyga skal utvegan av upprunasto u metast at vera
slitin, ta i framlei8slur, sum eru vi~gjordar ella til-
gjordar i Foroyum ella i Sveis, eru farnar ur landoki
sattmAlapartanna ella einum av teimum londum, sum vist
ver~ur til i uppiskoyti VII, samanber to grein 12.

Groin 11
(Hetta frumskjal hevur onga grein 11)

Grein 12
Endurinnflutningur av vorum

Verur, utfluttar ur Foroyum ella Sveis til eitt tri8ja land,
sum si~ani versa aftursendar, skulu verba mettar sum ongan-
ti8 farnar Ur foroyskum ella sveisiskum landeki, um toll-
valdi8 kann faa nOg go8a vissu fyri, at:
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(a) aftursendu verurnar eru tmr somu, sum tmr at-
fluttu; og

(b) vorurnar ikki hava fingi5 nakra vi~ger5 uttan ta,
sum hevur veri8 neybug fyri at varbveita tmr i
g6bum standi, meban tmr voru i ti landinum, ella
me~an tmr voru Qtfluttar.

Grein 13
Beinleibis flutningur

1. Fyrimunarvi6ger8 sambmrt sAttmdlanum, er bert galdandi
fyri framlei~slur, i8 luka reglurnar . hesum frum-
skjali, i versa fluttar innan landoki Foroya ella
Sveis ella innan eitt landoki hjA einum av teimum
londum, sum nevnd eru i uppiskoyti VII. T6 kunnu
framleijslur, sum bert fevna um eina sending, versa
fluttar gjognum onnur landoki enn landoki Foroya og
Sveis ella landoki hjd einum av teimum londum, sum
nevnd eru i uppiskoyti VII og un hovi b:?st, versa
lossa8ar ella lagdar a goymslu i slikum landoki,
treyta8 av at framlei6slurnar og vorugoymslurnar hava
verib undir sto ugum eftirliti av tollmyndugleikunum
i transittlandinum ella goymslulandinum, og at tmr
ikki hava veri8 fyri aarari viager5 enn uppskipan,
innskipan ella abrari vibgerb, sum hevur veri8 ney~ug
fyri at varbveita tmr i sama standi.

2. Sum pr6gv fyri, at treytirnar i 1. stk. eru loknar,
skal fyri tollmyndugleikunum i innflutningslandinum
ver~a framlagt:

(a) eitt gjognumgangandi farmabrmv givi6 i dtflutn-
ingslandinum viavikjandi flutninginum av voruni
igjognum transittlandi6; ella

(b) ein staafesting utgivin av tollmyndugleikunum i
transittlandinum, sum:

(i) gevur eina nAgreiniliga lysing av fram-
leibslunum;

(ii) sta~festir dagin, tA i framleislan er
uppskipa8 og innskipa5 og, ta umsto6urnar
tala fyri ti, novnini A skipunum; og

(iii) sta8festir undir hvorjum treytum, fram-
lei8slan hevur veri6 i transittlandinum,
ella

(c) um hetta ikki er gjorligt, so onnur pr6vskjol
istabin.
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Groin 14
Frazsyninqar

1. Framlei~slur, i versa sendar ur Foroyum ella Sveis
til framsyning i einum obrum landi enn Foroyum, Sveis
ella landi nevnt i uppiskoyti VII, og sum aftana
framsyningina versa seldar til innflutnings til Foroya
ella Sveis faa vi5 innflutningin fyrimunirnar sambart
sattmAlanum, treyta8 av at framlei~slurnar lIka
krovini i hesum frumskjali, sum geva teimum ratt til
at versa mettar at hava uppruna i Foroyum ella Sveis,
og um ta8 m6tvegis toll- myndugleikunum kann veitast
nfgtandi pr6gv fyri, at:

(a) ein utflytari hevur sent hesar framleibslur '.r
Foroyum ella Sveis til framsyningarlandi8 og
hevur synt tar fram har;

(b) at hesin dtflytari hevur selt ella A annan hatt
handa5 einum pers6ni i Foroyum ella Sveis fram-
leibslurnar;

(c) at framlei~slurnar eru sendar undir frams3ningini
ella beint aftana til Foroya ella Sveis i sama
liki, sum tar v6ru sendar til framsyningina; og

(d) at framlei~slurnar, frA ti at tar v6ru sendar A
framsyningina, ikki hava verib nyttar til anna5
endamAl enn til at visa fram A framsningini.

2. UpprunavAttan mA versa utgivin ella skriva5 sambart
reglunum i parti V og versa lagt fyri tollmyndugleik-
arnar i innflutningslandinum A vanligan hAtt. Heitib
a framsyningini og bfista8ur versa at vi~merkja A
vattanina. Um neybugt kann eyka pr6vforsla verba kravd
fyri, hvorjum slagi framlei~slurnar eru av, og undir
hvorjum umstoSum tar eru syndar fram.

3. 1. stk. er galdandi fyri allar handils-, idna8ar-,
landbunabar- ella handverksframsyningar, umframt
solustevnur ella samsvarandi almennar frams3ningar,
har framlei~slurnar eru undir stobugum tolleftirliti,
undantiki8 slikar framsyningar, sum eru fyriskipabar
til privat endamal i handlum ella handilsholum vi5 ti
i hyggju at selja utlendskar framleibslur.
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PARTUR IV

ENDURGJALD ELLA FRfT0KA

Groin 15
Porbob m6ti tollendurgjaldi ella friteku fyri tolli

1. Ikki upprunaligt tilfar nytt til at gera framleibslur
vi5 uppruna i Feroyum ella i Sveis sambmrt hesum
frumskjali, sum upprunavAttan er dtgivin ella skriva8
fyri samsvarandi reglunum i parti V, skal ikki f~a
tollendurgjald ella versa fritiki8 fyri toll av nokrum
slagi.

2. Forbobib i 1. stk. skal vera galdandi fyri eina og
hvorja skipan vi~vikjandi heilt ella lutvist at
endurgjalda, eftirgeva ella ikki at gjalda toll ella
avgjold vi5 samsvarandi arini, sum eru galdandi hjA
sattm&laparti fyri tilfar nytt i framleibingini,
treyta8 av at reglurnar greidliga ella i praksis geva
loyvi til at endurgjalda, eftirgeva ella ikki at
gjalda, ta i8 framlei~slurnar gjordar ur nevnda
tilfari versa utfluttar, men ikki tA i8 tmr versa
afturhildnar til innlendis nytslu i ti landinum.

3. Otflytarar av framleibslum, i eru umfatabar av eini
upprunavattan, mugu til eina og hvorja tib vera til
reibar eftir Aheitan frA tollmyndugleikunum at visa
fram 011 neybug skjol, sum pr6gva, at einki tollendur-
gjald er givi8 fyri ikki upprunaligt tilfar, i5 er
nytt til at gera vi~komandi framlei~slur, og somu-
leibis at tollur og 011 avgjold vib samsvarandi Arini,
sum eru logd a tilikt tilfar, i roynd og veru eru
goldin.

4. Reglurnar i 1.-3. stk. eru eisini galdandi fyri
pakkitilfar samsvarndi grein 6, 2. stk., tilhoyr,
eykalutir og ambob, sum nevnd eru i grein 7 og fram-
leislur i settum, sum nevndar eru i grein 8, ta i
tilikir lutir ikki hava upprunasto u.

5. Reglurnar i l.-4. stk. eru bert galdandi fyri tilfar
av ti slagnum, sum sAttmalin fevnir um. Harumframt
skulu tar ikki vera til hindurs fyri, at Foroyar ella
Sveis seta i verk tilt~k vibvikjandi prisendurgjaldi
fyri landbinafarvorur, sum galda fyri ftflutning
samsvarandi reglunum i hesum sattm&la.
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PARTUR V

PR6GV FYRI UPPRUNA

Groin 16
Almenn krov

1. Upprunavorur sambmrt hesum frumskjali skulu vib
innflutning til Foroya ella Sveis faa fyrimun av
sdttmAlanum vi8 at leggja fram annabhvort:

(a) eina EUR.1 vorusta8festing, sum vist i uppiskoyti
III; ella

(b) i teimum i grein 21, 1. stk. nevndu forum, eina
vAttan, hvors tekstur er tilskilabur i uppiskoyti
IV, i ftflytarin gevur A einum faktura, einum
utflyggingarskjali ella einum hvorjum oSrum
handilsskjali, sum lysir vi~komandi framlei8slur
n6g nagreiniliga til at tar kunnu kennast aftur
(hereftir vist til sum "fakturavAttan").

2. H6ast 1. stk. skulu upprunavorur sambmrt hesum frums-
kjali i teimum i grein 26 nevndu forum f&a fyrimun av
sattmAlanum, uttan at tab er neybugt at leggja fram
naka8 av omanfyri nevndu skjolum.

Groin 17
Mannagongd tA i8 EUR.1 vorustabfesting verbur utgivin

1. Ein EUR.l vorusta~festing verbur utgivin av tollmynd-
ugleikunum i dtflutningslandinum eftir skrivliga
Aheitan frA utflytaranum ella undir Abyrgd utflytarans
av fulltriaa hansara.

2. f hesum sambandi skal utflytarin ella fulltrdi hansara
fylla dt baSi EUR.1 vorusta~festing og dheitanarfor-
mAla, sum eintak er vist av i uppiskoyti III.

Hesir formAlar ver8a at fylla lit anna~hvort A einum av
almennu mclunum i Foroyum og i Sveis ella & enskum
samsvarandi reglunum i innlendis 16ggAvuni i utflutn-
ingslandinum. Eru teir handskrivabir, skulu teir
skrivast vi8 blekki og vi8 prentstavum. Vorulysingin
md vera tilskilab i ti teigi, ib gjordur er til tess,
og ongar t6mar linjur mugu vera eftir. f teimum forum,
ta i teigurin ikki er heilt fullur, skal vatnrott
strika versa sett undir niiastu linju av lysingini, og
krossur gjordur um tab t6ma plAssiS.
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3. tflytari, -sun sokir um at faa eina EUR.l vorustab-
festing dtgivna, skal til eina og hvorja tib, t& i8
tollmyndugleikarnir i dttflutningslandinum, har EUR.1
vorustabfestingin er dtgivin, bi~ja uM ta8, vera til
reibar at visa fram o11 ney~ug skjol, i8 pr6gva upp-
runastobuna hjd vi8komandi framleibslum, og skulu
allar a~rar treytir i hesum frumskjali versa loknar.

4. Tollmyndugleikarnir hjA einum sdttmAlaparti geva dt
EUR.l vorusta~festing, um vi~komandi framleibsla kann
metast sum framlei~sla viA uppruna i Foroyum ella i
Sveis sambert grein 2, 1. stk., og um hon lykur hinar
treytirnar i hesum, frumskjali.

5. Eina EUR.1 vorustabfesting kunnu tollmyndugleikar
sattmalapartanna sambmrt reglunum i hesum frumskjali
geva ut, um vi~komandi framleibslur eru i landoki
teirra, og um framleibslurnar, sum skulu utflytast,
hava uppruna i Foroyum, Sveis ella i einum landi, sum
vist ver~ur til i uppiskoyti VII sambmrt grein 2, 3.
stk.

6. f teimum i 5. stk. nevndu forum er utgava av EUR.1
vorusta~festing treyta8 av, at aur utgivin ella
skriva8 upprunavattan er framlogd.

Tollmyndugleikarnir i mottokulandinum mugu vera forir
fyri, gjognum fyrisitingarligt samstarv, at dtvega
sonn avrit av a&ur utgivnum ella skriva~um uppruna-
vattanum.

7. utgevandi tollmyndugleikarnir skulu taka oli ney~ug
stig til at progva, at framlei~slan er upprunavora, og
at 011 onnur krov i hesum frumskjali eru lokin. f
hesum sambandi hava teir rmtt til at bibja um eitt-
hvort provtilfar og til at fremja eitthvort eftirlit
vi8 roknskapi dtflytarans ella einhvorja a8ra kanning,
sum teir meta vera ney~uga.

Utgevandi tollmyndugleikarnir skulu eisini tryggja, at
teir i 2. stk. nevndu formAlar eru dtfyltir A rmttan
hAtt. Serstakliga skulu teir ansa eftir, at teigurin
til verulysing er fatfyltur A slikan hAtt, at eingin
moguleiki er fyri svikafullum uppiskoyti.

8. Dagurin, i EUR.1 vorusta~festingin vart xtgivin, skal
verba vi~merktur i ti partinum av stabfestingini, sum
er -tlabur tollmyndugleikunum.

9. Eina EUR.l vorusta~festing skulu tollmyndugleikarnir
i dtflutningslandinum geva dt, tA iA framlei8slurnar,
sum staafestingin vibvikur, versa Utfluttar. Hon skal
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vera tok hjA utflytaranum, so skj6tt sum umroddi
itflutningur er avgreiddur ella vissur.

Grein 18
EUR.1 verusta8festing

1. H6ast grein 17, 9. stk. kann ein EUR.1 vorusta6festing
versa fitgivin aftanA, at twr framleibslurnar, hon
vi~vikur, eru dtfluttar, um:

(a) hon ikki var8 utgivin samstundis sum ltflutning-
urin for fram vegna mistok, 6vilda~a gloymsku
ella serligar umstobur; ella

(b) tollmyndugleikarnir fAa n6g g68a vissu fyri, at
ein utgivin EUR.1 vorustabfesting vi5 innflutn-
ingin ikki var g58tikin av tekniskum Avum.

2. Fyri at luka 1. stk. skal dtflytarin i Aheitanini
upplysa sta8 og dag, ta i framlei~slan, sum EUR.1
vorustabfestingin snyr seg um, er dtflutt, og grund-
geva Aheitan sina.

3. Tollmyndugleikarnir kunnu bert dtgeva eina EUR.l
vorustabfesting aftanA, um ta8 fyrst er sta~fest, at
upplsingarnir i Aheitanini frA dtflytaranum samsvara
vi8 tey skrivligu skjolini.

4. EUR.l vorusta~festingar ftgivnar aftanA skulu versa
atekna6ar vi8 einum av hesum Aritum:

"GIVIN EFTIRFYLGJANDI"
"UDSTEDT EFTERFOLGENDE,"

"UTSTEDT SENERE"
"ANNETTU JALKI KATEEN"
"UJTGEFID EFTIR A",
"UTFARDAT I EFTERHAND"
"NACHTRAGLI CH AUSGESTELLT"
"DELIVRE A POSTERIORI"
"RILASCIATO A POSTERIORI"
"ISSUED RETROSPECTIVELY".

5. Atekningin, sum vist i 4. stk., skal ver8a innsett i
teigin "Vibmerkingar" A EUR.l vorustabfestingini.

Grein 19
Tvitak av EUR.1 verustabfesting at geva ft

1. Verbur ein EUR.1 vorustabfesting stolin, burturmist
ella oy~ilogd, kann utflytarin venda sar til tollmynd-
ugleikarnar, sum g6vu hana dt, fyri at fAa eitt tvitak
grunda6 A dtflutningsskjolini i teirra var~veitslu.
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2. Tvitak xitgivi8 c henda hitt skal versa Ateknab vi5
einum av hesum dritum:

"TVfTAK",
"DUPLIKAT",
"EFTrIRRIT",
"KAKSOISKAPPALE",
"DUPLICATA",
"DUPLICATO",
"DUPLICATE".

3. Atekningin, sum vist verbur til i 2. stk., skal versa
innsett i teigin "Vibmerkingar" A tvitakinum av EUR.l
vorustabfestingini.

4. Tvitak, sum skal dagfestast sama utg~vudag sum upp-
runaliga EUR.1 vorusta~festingin, skal hava gildi frA
ti dagfestingi.

Groin 20
At geva ft EUR.. verustabfesting grundab A upprunavattan

utgivin ella skriva5 frammanundan

TA iA framlei8slur, i5 bert fevna um eina sending, sum ein
EUR.1 vorusta~festing ella ein fakturavattan fevnir um, eru
undir eftirliti hja tollvaldi i Foroyum, Sveis ella Danmark,
skal tab vera moguligt at byta um upprunaligu upprunavAttan-
ina vib eina ella fleiri EUR.1 vorusta8festingar, utgivnar
av hesi tollstovu til tess at senda Obrum tollstovum allar
framleibslur ella nakrar teirra, antin trnr eru i Foroyum,
ella i Sveis.

Groin 21
Reglur fyri at skriva fakturavAttan

1. Ein fakturavattan, sum nevnd i grein 16, 1. stk.,
litra (b) kann veraa skrivab:

(a) av einum g6kendum utflytara sambmrt grein 22;

(b) av einum og hvorjum utflytara av sendingum vi6
.einum pakka ella fleiri pakkum vib upprunavorum
i, hvors samla8a vir8i ikki fer upp um 5.110 ECU.

2. Ein fakturavattan kann versa skriva8, um framlei8sl-
urnar, talan er um, kunnu metast sum upprunavorur i
Foroyum ella i Sveis sambmrt grein 2, 1. stk. og luka
hinar treytirnar i hesum frumskjali.
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3. Ein fakturavAttan kann sambzrt treytunum i hesum frum-
skjali versa skriva8, um vi~komandi framlei~slur eru
i landokinum hja utflutningslandinum, og um fram-
leiaslurnar, sum skulu dtflytast, kunnu metast sum
framlei~slur vi8 uppruna i Foroyum, Sveis ella einum
landi, sum vist ver~ur til i uppiskoyti VII, sbr.
grein 2, 3. stk. Reglurnar i grein 17, 6. stk. versa
at nyta samsvarandi.

4. Utflytari, i8 skrivar eina fakturavcttan, skal til
eina og hvorja tib, tA i8 tollmyndugleikarnir i
utflutningslandinum bi~ja um tab, vera til rei~ar at
leggja fram ll nytilig skjol, i8 pr6gva, at vi8-
komandi framleislur eru upprunavorur, og at a~rar
treytir i hesum frumskjali eru loknar.

5. dtflytarin skal skriva eina fakturavdttan 6 maskinu,
stempla ella prenta A fakturan, fylgiseailin ella
anna6 handilsskjal. Vattanin, hvors tekstur stendur i
uppiskoyti IV, skal versa skrivab A einum av teimum
milum, sum nevnd eru i sama uppiskoyti samsvarandi
reglunum i innlendis 16ggavuni i dtflutningslandinum.
VAttanin kann eisini versa handskriva8; i slikum forum
skal hon versa skrivab vib prentstavum og vi8 blekki.

6. A fakturavattanina skal undirskrift dtflytarans versa
handskriva8, si to grein 22, 8. stk.

7. Otflytarin kann skriva eina fakturavAttan, ta ib fram-
lei~slurnar, hon vibvikur, versa utfluttar ella
seinni. Verbur fakturavAttan skrivab aftanA, at fram-
leibslurnar, hon vibvikur, eru frAbobaar tollmyndug-
leikunum i innflutningslandinum, skal fakturavdttanin
hava eina tilvising til tey skjol, sum longu eru logd
fyri myndugleikarnar.

Grein 22
G65kendur utflytari

1. Hoast greinirnar 17, 18, 19, 21 og 31 verbur fari8
fram eftir eini einfaldari mannagongd, tA skjalprogvi8
fyri upprunastobu veraur dtgivib, samburt treytunum
i nibanfyri nevndu reglum.

2. ViA ti endam&li at faa EUR.1 staafesting sambmrt
treytunum, sum Asettar eru i grein 17, 1.-5. stk.,
kunnu tollmyndugleikarnir i dtflutningslandinum veita
einum og hvorjum dtflytara, sum hereftir verbur
nevndur "go6kendur utflytari", i8 hevur regluligar
avskipingar, har EUR.l vorusta8festing kann versa
utgivin, og sum veitir g6bkendu myndugleikunum alla
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ney~uga trygd fyri eftirliti vib uppruna framleibsl-
unnar, eins og at a8rar treytir i hesum frumskjali eru
loknar, tA i5 framlei8slan verbur dtflutt heimild til,
hverki at leggja framlei~sluna ella Aheitanina um
EUR.1 vorustabfesting vi~vikjandi hesum framleibslum
fyri tollmyndugleikarnar i dtflutningslandinum.

3. T& fram ver~ur fariA eftir einfoldu mannagongdini,
kunnu tollmyndugleikarnir i utflutningslandinum
krevja, at EUR.1 vorusta8festingar, i hava eitt
tybiligt merki, so ter eru lattar at kenna aftur,
versa nyttar.

4. f g68kenningini, sum vist verbur til i 2. stk., skal
versa Asett, tA i rottu myndugleikarnir bibja um tab,
at teigur 11 "Tollvaldib Ateknar" i EUR.1 sta~festing
skal:

(a) annabhvort frammanundan versa &rita8 vib stempl-
inum hja vibkomandi tollstovu i utflutningsland-
inum og handskrivaba ella ikki handskrivaba
undirskrift hjA einum umbo8i fyri vibkomandi
tollstovu; ella

(b) ver8a aritab av gokenda x tflytaranum vi5 einum
serligum stempli, sum tollmyndugleikarnir i it-
flutningslandinum hava gobkent, og sum samsvarar
vi8 stempulavriti8 i uppiskoyti VII i hesum
frumskjali; hetta stempli8 kann verba forprenta8
a formalan.

Teig 11 "TollvaldiA ateknar" i EUR.1 vorustabfest-
ingini skal g6kendi utflytarin fylla dt um neybugt.

5. f teimum forum, sum vist ver~ur til i 4. stk., litra
(a) skal eitt av hesum aritum versa innsett i teig 7
"Vibmerkingar" i EUR.1 stabfestingini:

"EINFOLD MANNAGONGD",
"FORENKLET PROCEDURE",
"YKSINKERTAISTETTU MENETTELY",
"FORENKLET PROSEDYRE",
"EINFOLDUD AFGREIDSLA",
"FORENKLAD PROCEDUR",
"VEREINFACHTES VERFAHREN",
"PROCEDURE SIMPLIFIEE",
"PROCEDURA SIMPLIFICATA",
"SIMPLIFIED PROCEDURE".

G66kendi utflytarin skal um ney~ugt vi~merkja i teigi
13 "Aheitan um kanning" navn og busta8 tess tollmynd-
ugleika, sum er skikkabur at kanna EUR.1 sta8festing-
ina.

Vol. 1992, 1-34114



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

6. Um so er, at tollmyndugleikarnir i dtflutningslandinum
raka vi8, at ein EUR.l vorusta~festing ella ein
fakturavattan dtgivin sambart reglunum i .hesi grein er
ogildug vibvikjandi einari og hvorjari latnari fram-
leibslu, skulu teir beinanvegin bo~a tollmyndugleikun-
um i innflutningslandinum frA hesum.

7. Tollmyndugleikarnir kunnu geva einum g6bkendum dtflyt-
ara heimild til at skriva fakturar vi5 utflutnings-
vattan, sum vist i uppiskoyti IV til hetta frumskjal
i stalin fyri EUR.1 sta6festing. Tollmyndugleikarnir
skulu geva utflytaranum eitt heimildarnummar, sum skal
standa A fakturavattanini.

VAttanina skal g6bkendi dtflytarin skriva A fakturan
a einum av mAlunum i uppiskoyti IV. Hon skal ver8a
undirskriva8 vib hond og skal anna8hvort:

(a) hava eina tilvising til heimildarnummari5 hjA
g68kenda utflytaranum; ella

(b) versa Arita8 av g6bkenda x tflytaranum vi8 ser-
ligum stempli, sum vist ver~ur til i 4. stk.,
litra (b), og sum er g6bkent av tollmyndugleik-
unum i utflutningslandinum. Tilik stempul kunnu
versa forprenta8 A formlan.

8. Tollmyndugleikarnir i uitflutningslandinum kunnu t6
loyva, at ein g6okendur utflytari ikki undirskrivar
vattanina, sum vist ver8ur til i 7. stk., og sum er
Arita8 A £akturan, t& AO t1ikir fakturar versa
skrivabir og/ella sendir un telesamskifti ella teldunet.
Nevndu tollmyndugleikar aseta treytirnar fyri nytslu
av hesum stk. og eisini, um neybugt, krav um skrivliga
vAttan fra g6kenda utflytaranum um, at hann Atekur
sar fullu Abyrgdina av slikari vattan, eins og hevbi
hann undirskrivab hana vi8 hond.

9. I heimildini, sum vist veraur til i 2. og 7. stk.,
skulu tollmyndugleikarnir serliga utgreina:

(a) treytirnar, sum mugu versa loknar fyri Aheitan um
EUR.1 stabfestingar ella fakturavAttanir vibvikj-
andi uppruna framlei~slunnar;

(b) treytirnar fyri i minsta lagi i tvey ar at goyma
hesar aheitanir og avrit av fakturunum vib v~ttan
utflytarans. Hesar reglur eru eisini galdandi
fyri EUR.1 sta6festingar og fakturar vib vattan
xitflytarans, og sum hava veri8 fortreyt fyri, at
onnur upprunapr6gv eru xtgivin sambart treytunum
i grein 17, 5. stk. og grein 21, 3. stk.
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10. Tollmyndugleikarnir i xtflutningslandinum kunnu
undantaka avisar framleibslub61kar frA teimum serligu
fyrimununum, sum nevndir eru i 2., 7. og 8. stk.

11. Tollmyndugleikarnir skulu nokta at geva dtflytarum
eina tilika heimild, sum vist verbur til i 2., 7. og
8. stk., sum ikki veita alla ta trygd, sum teir halda
vera ney~uga.

Tollmyndugleikarnir kunnu til eina og hvorja ti8 taka
heimildina aftur. Ta8 skulu teir gera, tA ib g6bkendi
utflytarin ikki longur lykur treytirnar ella ikki
longur veitir ta ney~uga trygdina.

12. G68kendi dtflytarin kann verba bibin um at siga toll-
myndugleikunum, sambart teimum reglum, sum hesir hava
&sett, frA vorum, sum hann atlar at utflyta, solei8is
at vi~komandi tollstova far hovi til at gera tmr kann-
ingar, sum ver8a mettar neybugar, d6renn vorurnar
versa sendar avstab.

13. Reglurnar i hesi grein skulu ikki hava avirkan & tar
reglur, sum sattmalapartarnir ganga eftir, t& i8 talan
er um tollformsspurningar og ngtslu av tollskjolum.

Grein 23
Rttargildi upprunavAttanna

1. Ein EUR.1 vorusta~festing hevur gildi i fyra mAnair
fra utgavudegnum i dtflutningslandinum og skal i hesum
tibarskei8i versa vist tollmyndugleikunum i innflutn-
ingslandinum.

Ein fakturavattan hevur gildi i fyra mAnabir frA ti
degi, dtflytarin skrivabi hana, og skal i nevnda
tibarskei8i versa logd fyri tollmyndugleikarnar i
innflutningslandinum.

2. EUR.l vorusta8festingar og fakturavattanir, sum versa
vistar tollmyndugleikunum i innflutningslandinum eftir
seinastu freist fyri framlegging, sum asett i 1. stk.,
kunnu versa g68tiknar vi8 ti endamAli at geva fyrimun-
arvi8ger8, um so er, at stabfestingin ikki er framlogd
innan seinastu freist, orsaka8 av force majeure ella
heilt ovanligum umsto6um.

3. I o8rum forum, tA A8 hon er ov seint framlogd, kunnu
tollmyndugleikarnir i innflutningslandinum gobtaka
EUR.l vorustabfestingar ella fakturavAttanir, ta i
vorurnar eru lagdar fyri tollmyndugleikarnar innan
nevndu seinastu freist.
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Groin 24
At loggja fram upprunavittan

1. EUR.I vorusta8festingar og fakturavAttanir skulu versa
lagdar fyri tollmyndugleikarnar i innflutningslandinum
sambart reglunum, i8 asettar eru i hesum landi. Nevndu
myndugleikar kunnu krevja, at ein vorusta8festing
EUR.l ella ein fakturavAttan ver~ur umsett. Teir kunnu
eisini krevja, at vi5 innflutningsfrabo~anini skal
fylgja ein frAgreibing frA innflytaranum, at fram-
leislurnar luka kravdu treytirnar fyri, at sAttmAlin
kann versa nyttur.

2. f teimum forum, har innflutningsfrabobanir eru sendar
tollmyndugleikunum i innflutningslandinum um teldu-
netib, kunnu hesir myndugleikar gera av, innan rammur-
nar og i samsvari vi5 innlendis 16ggavuna i ti land-
inum, nwr og i hvonn mun skjolini, sum vatta uppruna-
stobuna, veruliga skulu ver6a framlogd.

Groin 25
Innflutningur i portum

TA i8 sundurtiknar ella ikki samansettar framleibslur,
sambart vanligu reglu 2, litra (a) i Tillagabu Skipanini og
sum koma undir TS 84. ella 85. kapittul, eftir Aheitan frA
innflytaranum og sambart treytum Asettum av tollmyndugleik-
unum i innflutningslandinum, versa innfluttar i portum, skal
ein einstok upprunavAttan versa logd fyri tollmyndugleikar-
nar, tA ib fyrsti parturin verbur innfluttur.

Groin 26
Undantok fri foraligari upprunavittan

1. Framlei8slur sendar i smApakkum frA privatum pers6num
til privatar pers6nar, ella sum eru partur av pers6n-
liga viefori teirra ferbandi, versa at meta sum upp-
runaverur, uttan at kravt ver8ur, at formlig upp-
runavAttan vereur logd fram, treytab av at hesar
framlei~slur ikki eru innfluttar vib nokrum vinnuligum
endamAli og at frabobab verbur, at tar luka treytirnar
i hesum frumskjali, og at eingin ivi er um, at frA-
bo~anin er sonn. f teimum forum, framleislur versa
sendar vib posti, kann henda frAbo8an versa gjord A
tollfrAboban C2/CP3 ella A pappir, heft sum fylgiskjal
til tab skjali8.

2. Hissini innflutningur, sum bert fevnir um framleislur
til pers6nliga nytslu ella nytslu hjA m6ttakarunum
ella teim fer~andi ella huski teirra, skal ikki metast
sum innflutningur vie vinnuligum endamali, um tab
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ty~iliga saest av voruslagi ella vorunogd, at innflutn-
ingurin einki vinnuligt endamal hevur.

3. Harafturat ma samla~a vir6iA a hesum framlei6slum ikki
fara upp um 365 ECU, ta i talan er um smapakkar, ella
1.025 ECU, tA i talan er um framlei~slur, sum eru
partur av pers6nliga vi~fori teirra fer~andi.

Grain 27
Undirstobisskjol

Skjel, nevnd i grein 17, 3. stk. og grein 21, 4. stk., iA
eru nytt sum progv fyri, at framlei~slur, sum ein EUR.1
vorustabfesting ella ein fakturavattan fevna um, kunnu versa
mettar sum upprunavorur i Foroyum ella i Sveis og luka hinar
treytirnar i hesum frumskjali, kunnu eitt nu vera:

(a) beinlei8is pr6gv um tab, sum utflytarin hevur
tilvirka8 fyri at utvega swr hesar vorur, sum tab
stendur eitt nu i hansara roknskapi ella innan-
hysis bdkhaldi;

(b) skjol, sum pr6gva, at tilfari8 at framlei~a hesar
vorur er upprunatilfar, fitgivin ella skriva5 i
Foroyum ella i Sveis, tA i hesi skjol eru nytt
i samsvari vi8 innlendis 16gg~vuna i ti landinum;

(c) skjol, sum progva, at tilfariA at framlei8a hesar
vorur er vibgjort ella tilgjort i Foroyum ella
Sveis, dtgivin ella skrivab hjA ti sAttmalaparti,
har hesi skjol eru nytt samsvarandi innlendis
16ggavuni i ti landinum;

(d) EUR.l vorusta8festing ella fakturavAttan, i
pr6qvar, at tilfari8 at framlei~a hesar vorur er
upprunatilfar, utgivin ella skriva8 hjd einum
sattmAlaparti ella einum av teimum londum, sum
vist ver~ur til i uppiskoyti VII sambart hesum
frumskj ali.

Groin 28
At goyma upprunavittan og undirstobisskjel

1. Titflytari, sum sokir um at faa eina EUR. 1 vorusta8-
festing utgivna, skal i minsta lagi i tvey Ar goyma
skjolini, ib vist ver~ur til i grein 17, 3. stk.

2. Otflytari, sum skrivar eina fakturavAttan, skal i
minsta lagi i tvey ar goyma eitt avrit av faktura-
vAttanini eins og skjolini, sum vist verbur til i
grein 21, 4. stk.
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3. Tollmyndugleikarnir i utflutningslandinum sum geva
eina EUR.l vorusta~festing dt, skulu i minsta lagi i
tvey ar goyma aheitanina, sum vist verbur til i grein
17, 2. stk.

4. Vib fyrivarni fyri grein 24, 2. stk. skulu tollmyndug-
leikarnir i innflutningslandinum i minsta lagi i tvey
dr goyma EUR.1 vorusta~festingar og fakturavdttanir,
sum eru lagdar fyri teir.

5. f teimum i grein 24, 2. stk. nevndu forum, kunnu toll-
myndugleikarnir i innflutningslandinum i samsvari vi8
innlendis 16ggAvuna i ti landinum gera av, hvussu
EUR.1 vorusta8festingar ella fakturavAttanir skulu
verba goymdar i minsta lagi i tvey Ar.

Groin 29
6sambari og formligar villur

1. Ver~ur smAvegis formligt 6sambari sta~fest millum
upplysingar givnar i eini EUR.1 vorusta~festing ella
i eini fakturavattan og tmr, sum givnar eru i skjolum
logd fyri tollvaldi8 vi8 ti endamAli at lika formligu
treytirnar fyri at innflyta framlei8slurnar, skal tab
ikki i sjAlvum sar 6gilda EUR.1 vorustabfestingina
ella fakturavAttanina, um ta6 ver~ur nog val tryggja8,
at skjali5 svarar til tar framlogdu framlei~slurnar.

2. Ey~syndar formligar villur so sum skrivivillur A eini
EUR.l vorustaafesting ella a eini fakturavAttan eiga
ikki at fora vib sar, at skjali8 verbur vrakab, um
hesar villur ikki eru soleibis hAttabar, at tar skapa
iva um beinleikan av Aritunum A hesum skjali.

Groin 30
Upphaddir Asettar i ECU

1. Upphaddir i innlendisgjaldoyra i dtflutningslandinum
svarandi til upphaddir asettar i ECU, versa Asettar av
dtflutningslandinum og frAbo8abar hinm sAttmAla-
partinum.

Fer upphaddin upp um samsvarandi upphadd, Asett av
innflutningslandinum, skal seinni nevndi g68taka tar,
um so er, at framlei~slurnar eru fakturera~ar i
gjaldoyranum hjA dtflutningslandinum.

2. Eru framlei8slurnar fakturera~ar i gjaldoyranum hja
einum av teimum londum, sum nevnd eru i uppiskoyti
VII, skal innflutningslandi8 g6bkenna tar upphaddir,
i vi~komandi land hevur frAboba8.
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3. Upphmddin, i nytt verbur i einum hv~rjum innlendis
gjaldoyra, skal i vi~komandi innlendis gjaldoyra
samsvara vi8 upphmddina dsetta i ECU tann 1. oktober
1990.

Ta8, sum samsvarar vib eina ECU i innlendis gjaldoyra
sattmAlapartanna ella einum av teimum londum, sum vist
ver~ur til i uppiskoyti VII, skal vera tann upphmddin,
sum tilskila8 er i uppiskoyti V til hetta frumskjal.

4. Upphmddirnar asettar i ECU eiga at ver8a endursko~a8-
ar, ta ta8 er ney8ugt, t6 i minsta lagi anna~hvort ar.

Ta i8 endursko~a verbur, skulu sattmdlapartarnir
vissa, at upphaddirnar, sum n)tast skulu i inniendis
gjaldoyranum, ikki ver6a lakkabar, og skulu harumframt
taka stoSu til, um ta8 er ynskjandi at var~veita
veruliga Arini8 av hesum vir~ismorkum. Vib hesum fyri
eyga kunnu sattmalapartarnir gera av at broyta upp-
hmddirnar asettar i ECU.

Grein 31
Innflutningur 6r landi og enduriitflutningur til land, i8
nevnt er i uppiskoyti VII

1. Upprunavorur sambmrt hesum frumskjali, skulu, ta twr
ver8a innfluttar til Sveis, nyta fyrimunirnar av hesum
sAttmAla, eisini ta upprunavattan ver~ur framlogd, sum
er utgivin ella skriva8 i landi, sum vist verbur til
i uppiskoyti VII, og har orbingin "samhandil vib
Foroyar" er innsett. T& EUR.1 vorusta~festing verbur
nytt, skal henda orbing verba sett inn i teigin
"Vi~merkingar" og sta8fest vib einum stempli hja
tollvaldinum i einum av hesum londum.

2. TA framleislur, sum longu frammanundan eru innfluttar
til Sveis saman vib eini upprunavAttan sum nevnt i
grein 16, 1. stk., sum er dtgivin ella skriva5 i For-
oyum, versa endurinnfluttar til eitt av teimum londum,
sum nevnd eru i uppiskoyti VII, skal Sveis sambart 1.
stk. ataka smr at geva idt ella skriva eina uppruna-
vattan vi8 orbingini "samhandil vi8 Foroyar", treytab
av at framleislurnar versa endur-dtfluttar i sama
standi ella, at tmr ikki eru vi~gjordar ella tilgjord-
ar i Sveis dt um ta8, sum nevnt er i grein 5, 1. stk.
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PARTUR VI

FYRISITINGARLIGIR BANBTARVSSKTTIR

Groin 32
Sinamillum hj~lp

1. Til tess at tryggja, at hetta frumskjal ver6ur nytt
rett, skulu Foroyar og Sveis hjAlpa hvor o8rum gjegnum
rottu tollmyndugleikarnar at kanna truvir6ib av EUR.1
vorusta~festingum og fakturavattanum eftir og bein-
leikan av upplysingunum i hesum skjolum.

2. Tollmyndugleikarnir hjA sattmAlaportunum skulu lata
hvor o8rum avrit av teimum stemplum, i teirra toll-
stovur nyta til at geva EUR.1 vorustabfestingar dt.

Grain 33
Kanning upprunavattannar

1. Eftirkanningar av EUR.l vorusta6festingum og fakt-
uravattanum skal fara fram vib stakroyndum, og
annars tA i tollmyndugleikarnir i innflutnings-
landinum hava rimiliga orsok til at ivast i, um hesi
skjol eru rott, um framleibslurnar, talan er um, eru
upprunavorur, ella um a6rar treytir i hesum frumskjali
eru loknar.

2. Vi8vikjandi reglunum i 1. stk. skulu tollmyndugleikar-
nir i innflutningslandinum senda tollmyndugleikunum i
dtflutningslandinum EUR.1 vorusta~festingina og
fakturan aftur, um hann hevur verib fyrilagdur, ella
fakturavattan, ella eitt avrit av hesum skjolum, um
ney~ugt vi5 upplysingum um grundirnar fyri sjdlva
kanningina ella i hvorjum liki hon er.

Fyri at grunda aheitanina um eftirkanning skulu teir
senda 011 skjol og allar dtvegabar upplysingar, sum
benda a, at upplysingarnar, i v6ru givnar a EUR.l
vorusta~festingini ella a fakturavAttanini, eru skeiv-
ar.

3. Kanningina gera tollmyndugleikarnir i utflutnings-
landinum. Til tess hava teir rett til at bi8ja un o11
pr6vskjel og til A ein hvonn hAtt at kanna roknskap
xitflytarans ella fremja tab eftirlit, teir halda vera
h6skandi.

4. Um tollmyndugleikarnir i innflutningslandinum gera av
at utseta, at fyrimunarvi~gerbin av framleibslunum,
talan er um, verbur veitt, meban bi~a8 verbur eftir
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kanningardrslitinum, skulu teir bj6ba ser til at geva
innflytaranum framleibslurnar leysar, t6 treyta5 av
ollum trygdartiltokum, sum hildin vera neybug.

5. Tollmyndugleikunum, sum bi6i8 hava um kanningina,
skulu kanningarurslitini versa frabo8a5 skj6tast
gjorligt. Hesi drslit mugu ty iliga visa, um skjolini
eru sonn, og um framlei~slurnar eru at meta sum
upprunavorur i Foroyum ella i Sveis, og at tar ldka
hinar treytirnar i hesum frumskjali.

Groin 34
Tratuloyan

Stinga tratur seg upp i samband vi5 kanningarhattin i grein
33, sum teir tollmyndugleikarnir, sum bi~ja um eftirlit, og
teir tollmyndugleikarnir, sum hava abyrgdina av hesum
eftirliti, kunnu ikki loysa sinamillum, ella teir seta fram
spurningar um, hvussu hetta frumskjal ver~ur at tulka, skulu
sattmalapartarnir taka upp samrabingar.

Grein 35
Revsing

Revsing skal versa alogd hvorjum ti, sum ger ella fmr gjort
eitt skjal vi8 skeivum upplysingum til tess at framleibslur
skulu faa fyrimunarvi8ger8.

Grain 36
(Ketta frumskjal hevur onga groin 36)

Groin 37
Ikki upprunalig vibgerb

Vib ti fyri eyga at seta i verk grein 2, 1. stk., litra (b)
(iii), skal hvor upprunavora i einum av teimum londum, sum
vist ver8ur til i uppiskoyti VII, versa vi~gjord sum ikki
upprunalig vora i ti ti~arskei~i ella tibarskei~um, sum
seinri nevndi sattmalapartur nytir til tollsatsin, sum er
galdandi motvegis tri~jalondum, ella onnur samsvarandi
trygdartiltok fyri tilikar framlei8slur sambart reglunum um
samhandil vib vi~komandi land.

Grein 38
Uppiskoyti

Uppiskoytini til hetta frumskjal eru ein fastur partur av
hesum.
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UPPISKOYTI I TIL FYLGISKJAL HI'

INNGANGBVIDMERKINGAR TIL LISTAN f UPPfSKOYTI II

Almennar reglur

UPPiSKOYTI II TIL FYLGISKJAL II

Listi yvir treytir til grein 4 ( hesum frumskjali vibvtcjandi upprunareglum

UPPiSKOYTI I TIL FYLGISKJAL 111'

VORUBTADFESTING BUR. 1 OG ANEITAN UX VORUSTADFESTING BUR. 1

AEITAN UM VORUSTAIFESTING

VATTAN UTFLYrARANS

UPPiSKOYTI IV TIL FYLGISKJAL HI'

UPPfSKOYTI IV TIL FYLGIBKJSAL III

FAKTURAVATTAN

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conformtment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e gdndrale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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UPPiSKOYTI V TIL FYLGISKJAL III

Upphxddirnar, sum vist ver~ur til i grein 30, 3. stk., i hesum
frumskjali, samsvarandi einari ECU i innlendis gjaldoyranum i
Foroyum, Sveis og teimum londum, sum vist verbur til i uppiskoyti
VII, eru hesar:

Danskar kronur 7,86455

Sveisar frankar 1,70478

Finskir markar 4,88483

Islendskar krdnur 74,8336

Norskar kronur 7,98528

Eysturrikskir skillingar 14,4794

Svenskar kronur 7,59059

Vir~ismorkini, sum vist ver6ur til i grein 21, 1. stk., (b) og
grein 26, 3. stk. i hesum frumskjali, i innlendis gjaldoyranum i
Foroyum og i Sveis og i teimum londum, vist ver8ur til i
uppiskoyti VII, eru hesi:

smaar pers6nligt sendingar
sendingar vi6fori hji umfatabar av

fer~andi fakturavattan

(365 ECU) (1.025 ECU) (5.110 ECU)

Danskar kr6nur 2.900 8.100 40.200

Sveisar frankar 650 1.800 8.800

-Finskir markar 1.800 5.000 25.000

Islendskar kr6nur 27.300 76.700 382.400

Norskar kronur 2.900 8.200 40.800

Eysturrikskir skillingar 6.000 15.000 74.000

Svenskar kronur 3.000 8.000 39.000
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UPPiSKOYTI VI TIL FYLGISKJAL IIIP

Fyrimynd til serstemplib, sbr. grain 22, 4. stk. (b)

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de
larticle 12 du r~glement de l'Assemblge ggn6rale destin6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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UPPISKOYTI VII TIL FYLGISKJAL III

Londini, vist verbur til i

- grein 2, 1. stk., litra (b), (iii), 2., 3. og 4. stk.

- grein 10

- grein 13, 1. stk.

- grein 14, 1. stk.
- grein 17, 5. stk.

- grein 21, 3. stk.

- grein 27, litra (d)

- grein 30, 2. og 3. stk.

- grein 31

- uppiskoyti IV

- uppiskoyti V

- uppiskoyti VIII

eru hesi:

- Eysturriki

- Finniand

- Is1and

- Noreg

- Svoriki
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UPPISKOYTI VIII TIL FYLGISKJAL III

Felags yvirlysing

1. Visandi til grein 20 eru sattmalapartarnir og danska
rikisstj6rnin vor~in samd um, at EUR. 1 verustabfestingina
kunnu tollmyndugleikar i Danmark geva ft, tA i8 uppruna-
vorur sendar ur Foroyum eru undir eftirliti hjA tollmynd-
ugleikunum i Danmark vi8 ti fyri eyga at senda allar ella
nakrar av hesum framlei~slum til Sveis.

Upprunavattan kann eisini ver8a iltgivin ella skriva8 i
Danmark fyri upprunavorur i Sveis, tA i8 tar versa sendar
dr Danmark til Foroya, treyta8 av at sendarin kann visa
nogtandi pr6gv um uppruna.

2. Vorur, sun luka reglurnar i hesum frumskjali, og sum tann
dagin, sattmalin kemur i gildi, anna~hvert versa fluttar
ella eru a fyribils goymslu, a frigoymslu ella i frium oki
hjA einum sattmalaparti ella einum av teimum londum, sum
vist ver8ur til i uppiskoyti VII, kunnu ver8a g68kendar
sum upprunavorur, treyta8 av framlegging - innan fyra
mana~ir fra hesum degi - fyri tollvaldinum i innflytandi
landinum av afturvirkandi provtilfari um uppruna og 011
skjol, sum progva flutningsumstoburnar.

3. Vi8vikjandi fyrisitingarliga samstarvinum nevnt er i grein
2, 2. stk. er at skilja, at arbeitt kann versa eftir fyri-
sitingarliga samstarvinum, sum er grunda8 a fylgiskjal B
i EFTA-sattmdlanum.

Vol. 1992, 1-34114



360 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

UPPISKOYTI IX TIL FYLGISKJAL III

Felags yvirlysing

Sittmalapartarnir eru samdir um, ste dt fra gongdini i Evropa og
ut fra, at upprunareglurnar i sattmalanum um ta8 Evropeiska
Buskaparliga Samstarvsoki8 versa settar i gildi, at leita sar rab
hver hja o8rum og hja sattmalaportunum i ti sattmalanum til tess
at meta um, i hverjum einstokum fori, i hvenn mun og a hvorjum
grundarlagi hesar reglur kunnu veraa laga8ar til henda sattmala,
og serliga via atliti til at faa rumari samlogu og obeinlei8is
flutning.
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FYLGISKJAL IV

VIDViKJAXDI TI VIDFERD SVEIS KANN VEITA INNYLUTNINGI AV *VISUM

FRAMLEIDSLUM, SUM SKIPANIN UK AT LEGGJA VORUR UPP f TREYTADAR

GOYMSLUR FEVNIR UM

Sveis kann lata skipanina um treyta~ar goymslur fevna um vorur,
sum i eina ti8, ta veitingar skorta Alvarsliga, og sum f6lki5

ikki kann liva uttan, og vibvikjandi Sveis fyri herin, td slikar

vorur ikki versa framleiddar ella ver8a framleiddar i smAvegis
nogdum i Sveis, og um voran i eginleika og slagi kann leggjast

& goymslu.

Sveis nytir hesa skipan A ein slikan hdtt, sum ikki beinlei8is

ella 6beinleibis forir vi5 swr, at munur ver8ur gjordur A vorum,
sum ver8a innfluttar fra hinum partinum i hesum sAttmula til

samsvarandi vorur ella vorur, sum ver8a framleiddar i landinum

i sta8in.
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